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Remove the battery pack
before starting any work on
the machine.

Vor allen Arbeiten an der
Maschine den
Wechselakku
herausnehmen

Avant tous travaux sur la
machine retirer I'accu interchangeable.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla
macchina.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier
trabajo en la maquina.

Antes de efectuar qualquer intervengéo na
maquina retirar o bloco acumulador.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de
akku verwijderen.

Ved arbejde inden i maskinen, bgr batteriet
tages ud.

Ta ut vekselbatteriet fgr du arbeider pa
maskinen

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa
maskinen.

Tarkista pistotulppa ja verkkojohto mahdollisilta
vauriolta. Viat saa korjata vain alan
erikoismies.

Mpwv and kaOe epyaaia o pnxavi apalpeite
TNV avTAAACKTIKT) praTapia.

Aletin kendinde bir calisma yapmadan énce
kartus akiyi cikarin.

Pred zahdjenim ve8kerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.
Pred kazdou pracou na stroji vymenny
akumulator vytiahnut.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na
elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke
akumulatorowa.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az
akkumulatort ki kell venni a kész(ilékbol.
Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi
akumulator.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
zamjenu.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes
darbus, ir jaiznem ara akumulators.

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje,
iSimkite kei¢iamg akumuliatoriy.

Enne kaiki téid masina kallal votke vahetatav
aku valja.

BbIHbTE akKyMy/STOP M3 MallWHbI Nepes,
NpoBeAeHNEM C Hel Kakux-nmbo
MaHUMYNALNIA.

Mpeau 3anoysaHe Ha KakBuTO € Aa e pabotu
no MaluvMHaTa u3Bafete akymynaropa.
Scoateti acumulatorul fnainte de a incepe
orice interventie pe masina.

OrtcTpaHerTe ja 6atepujata npea Aa 3anoyHeTe
[la ja KopucTUTe MaluMHaTa.
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For Separating!

Fur Trennarbeiten!

For cutting work!

Pour les travaux de trongonnage!
Per lavori di separazione!
iPara trabajos de tronzado!
Para trabalhos de corte!

Voor doorslijpwerkzaamheden!
Til skeerearbejder!

For kutting!

For kapningsarbeten!
Katkaisutdihin!

MNa epyaoieg koTmg!

Ayirma isleri igin!

Pro fezaci prace!

Pre rezacie prace!

Do robét zwigzanych z rozcinaniem!
Véagasi munkalatokhoz!

Za razdvajalna dela!

Za odvajacke radove!
GrieSanail

Pjovimo darbams!
Loiketoddeks!

[ns pa6ot no pasgenexuto!
3a psasaHe (pasgensHe)!
Pentru lucréri de retezare!

3a pabotu co geneme!
T [







Accessory
Zubehor
Accessoire
Accessorio
Accessorio
Acessorio
Toebehoren
Tilbehar
Tilbehar
Tillbehor

Lisalaite Papildus aprikojums

E€apmuata Priedas
Aksesuar Tarvikud
Prislusenstvi JononHutens
PrisluSenstvo Axcecoap
Element wyposazenia Accesorii
dodatkowego Lonatoum
Tartozék ol

Oprema P

Pribor







TECHNICAL DATA

Battery voltage
Max. no-load speed.
Grinding disk diameter
Thread of work spindle ..
Weight with battery

Noise/Vibration Information
Measured values determined according to EN 60745.Typically,
the A-weighted noise levels of the
tool are:
Sound pressure level (K=3dB(A))
Sound power level (K=3dB(A))
Wear ear protection!

Total vibration values (vector sum in the three axes) determined

according to EN 60745:

Surface grinding: vibration emission value a,
Uncertainty K =
For other applications, e.g. Abrasive Cutting-Off Operations or
Wire Brushing other vibration values could occure.

WARNING

18V
. 9000 (min')

The vibration emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardised test given in
EN 60745 and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.

The declared vibration emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for different
applications, with different accessories or poorly maintained, the vibration emission may differ. This may significantly increase the

exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration should also take into account the times when the tool is switched off or when it is
running but not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration such as: maintain the tool and the

accessories, keep the hands warm, organisation of work patterns.

A WARNING! Read all safety warnings and all
instructions, including those given in the accompanying
brochure. Failure to follow the warnings and instructions may
result in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

SAFETY INSTRUCTIONS

General safety instructions for grinding, working with wire
brushes and abrasive cutting.

a) This power tool is intended to function as a grinder, wire
brush, or cut-off tool. Read all safety warnings,
instructions, illustrations and specifications provided with
this power tool. Failure to follow all instructions listed below
may result in electric shock, fire and/or serious injury.

b) Operations such as sanding or polishing are not
recommended to be performed with this power tool.
Operations for which the power tool was not designed may
create a hazard and cause personal injury.

c) Do not use accessories which are not specifically
designed and recommended by the tool manufacturer. Just
because the accessory can be attached to your power tool, it
does not assure safe operation.

d) The rated speed of the accessory must be at least equal
to the maximum speed marked on the power tool.
Accessories running faster than their rated speed can break
and fly apart.

e) The outside diameter and the thickness of your
accessory must be within the capacity rating of your
power tool. Incorrectly sized accessories cannot be
adequately guarded or controlled.

f) The arbour size of wheels, flanges, backing pads or any
other accessory must properly fit the spindle of the power
tool. Accessories with arbour holes that do not match the
mounting hardware of the power tool will run out of balance,
vibrate excessively and may cause loss of control.

g) Do not use a damaged accessory. Before each use
inspect the accessory such as abrasive wheels for chips
and cracks, backing pad for cracks, tear or excess wear,
wire brush for loose or cracked wires. If power tool or
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accessory is dropped, inspect for damage or install an
undamaged accessory. After inspecting and installing an
accessory, position yourself and bystanders away from the
plane of the rotating accessory and run the power tool at
maximum no-load speed for one minute. Damaged
accessories will normally break apart during this test time.

h) Wear personal protective equipment. Depending on
application, use face shield, safety goggles or safety
glasses. As appropriate, wear dust mask, hearing
protectors, gloves and shop apron capable of stopping
small abrasive or workpiece fragments. The eye protection
must be capable of stopping flying debris generated by various
operations. The dust mask or respirator must be capable of
filtrating particles generated by your operation. Prolonged
exposure to high intensity noise may cause hearing loss.

i) Keep bystanders a safe distance away from work area.
Anyone entering the work area must wear personal
protective equipment. Fragments of workpiece or of a broken
accessory may fly away and cause injury beyond immediate
area of operation.

j) Hold power tool by insulated gripping surfaces when
performing an operation where the cutting tool may
contact hidden wiring. Contact with a "live" wire will also
make exposed metal parts of the power tool "live" and shock
the operator.

k) Never lay the power tool down until the accessory has
come to a complete stop. The spinning accessory may grab
the surface and pull the power tool out of your control.

1) Do not run the power tool while carrying it at your side.
Accidental contact with the spinning accessory could snag your
clothing, pulling the accessory into your body.

m) Regularly clean the power tool’s air vents. The motor’s
fan will draw the dust inside the housing and excessive
accumulation of powdered metal may cause electrical hazards.
n) Do not operate the power tool near flammable materials.
Sparks could ignite these materials.

o) Do not use accessories that require liquid coolants.

Using water or other liquid coolants may result in electrocution
or shock.

Kickback and Related Warnings

Kickback is a sudden reaction to a pinched or snagged rotating
wheel, backing pad, brush or any other accessory. Pinching or
snagging causes rapid stalling of the rotating accessory which
in turn causes the uncontrolled power tool to be forced in the
direction opposite of the accessory’s rotation at the point of the
binding.

For example, if an abrasive wheel is snagged or pinched by the
workpiece, the edge of the wheel that is entering into the pinch
point can dig into the surface of the material causing the wheel
to climb out or kick out. The wheel may either jump toward or
away from the operator, depending on direction of the wheel's
movement at the point of pinching. Abrasive wheels may also
break under these conditions.

Kickback is the result of power tool misuse and/or incorrect
operating procedures or conditions and can be avoided by
taking proper precautions as given below.

a) Maintain a firm grip on the power tool and position your
body and arm to allow you to resist kickback forces.
Always use auxiliary handle, if provided, for maximum
control over kickback or torque reaction during start-up.
The operator can control torque reactions or kickback forces, if
proper precautions are taken.

b) Never place your hand near the rotating accessory.
Accessory may kickback over your hand.

c) Do not position your body in the area where power tool
will move if kickback occurs. Kickback will propel the tool in
direction opposite to the wheel’s movement at the point of
snagging.

d) Use special care when working corners, sharp edges
etc. Avoid bouncing and snagging the accessory. Corners,
sharp edges or bouncing have a tendency to snag the rotating
accessory and cause loss of control or kickback.

e) Do not attach a saw chain, woodcarving blade or
toothed saw blade. Such blades create frequent kickback and
loss of control.

Safety Warnings Specific for Grinding and Abrasive
Cutting-Off Operations:

a) Use only wheel types that are recommended for your
power tool and the specific guard designed for the
selected wheel. Wheels for which the power tool was not
designed cannot be adequately guarded and are unsafe.

b) The guard must be securely attached to the power tool
and positioned for maximum safety, so the least amount of
wheel is exposed towards the operator. The guard helps to
protect operator from broken wheel fragments and accidental
contact with wheel.

c) Wheels must be used only for recommended
applications. For example: do not grind with the side of
cut-off wheel. Abrasive cut-off wheels are intended for
peripheral grinding, side forces applied to these wheels may
cause them to shatter.

d) Always use undamaged wheel flanges that are of correct
size and shape for your selected wheel. Proper wheel
flanges support the wheel thus reducing the possibility of wheel
breakage. Flanges for cut-off wheels may be different from
grinding wheel flanges.

e) Do not use worn down wheels from larger power tools.
Wheel intended for larger power tool is not suitable for the
higher speed of a smaller tool and may burst.

Additional Safety Warnings Specific for Abrasive
Cutting-Off Operations:

a) Do not “jam” the cut-off wheel or apply excessive
pressure. Do not attempt to make an excessive depth of
cut. Overstressing the wheel increases the loading and
susceptibility to twisting or binding of the wheel in the cut and
the possibility of kickback or wheel breakage.

b) Do not position your body in line with and behind the
rotating wheel. When the wheel, at the point of operation, is

moving away from your body, the possible kickback may propel
the spinning wheel and the power tool directly at you.

c) When wheel is binding or when interrupting a cut for
any reason, switch off the power tool and hold the power
tool motionless until the wheel comes to a complete stop.
Never attempt to remove the cut-off wheel from the cut
while the wheel is in motion otherwise kickback may
occur. Investigate and take corrective action to eliminate the
cause of wheel binding.

d) Do not restart the cutting operation in the workpiece.
Let the wheel reach full speed and carefully reenter the
cut. The wheel may bind, walk up or kickback if the power tool
is restarted in the workpiece.

e) Support panels or any oversized workpiece to minimize
the risk of wheel pinching and kickback. Large workpieces
tend to sag under their own weight. Supports must be placed
under the workpiece near the line of cut and near the edge of
the workpiece on both sides of the wheel.

f) Use extra caution when making a “pocket cut” into
existing walls or other blind areas. The protruding wheel
may cut gas or water pipes, electrical wiring or objects that can
cause kickback.

Safety Warnings Specific for Wire Brushing Operations:

a) Be aware that wire bristles are thrown by the brush even
during ordinary operation. Do not overstress the wires by
applying excessive load to the brush. The wire bristles can
easily penetrate light clothing and/or skin.

b) If the use of a guard is recommended for wire brushing,
do not allow any interference of the wire wheel or brush
with the guard. Wire wheel or brush may expand in diameter
due to work load and centrifugal forces.

Dust and splinters must not be removed while the machine is
running.

Never reach into the danger area of the tool when it is running.
Always use the auxiliary handle.

Always use the protecting cap when roughing-down and
separating.

Immediately switch off the machine in case of considerable

vibrations or if other malfunctions occur. Check the machine in
order to find out the cause.

Always use and store the grinding disks according to the
manufacturer's instructions.

When grinding metal, flying sparks are produced. Take care
that no persons are endangered. Because of the danger of fire,
no combustible materials should be located in the vicinity
(spark flight zone). Do not use dust extraction.

Due care should be taken that no sparks or sanding dust flying
from the workpiece come into contact with you.

The adjusting nut must be tightened before starting to work with
the machine.

The workpiece must be fixed if it is not heavy enough to be
steady. Never lead the workpiece to the grinding disk with your
hand.

For accessories intended to be fitted with threaded hole wheel,
ensure that the thread in the wheel is long enough to accept
the spindle length.

For cutting or separating use a closed protection cap, available
as an accessory.

Do not dispose of used battery packs in the household refuse
or by burning them. Milwaukee Distributors offer to retrieve old
batteries to protect our environment.

Do not store the battery pack together with metal objects (short
circuit risk).

Use only System C 18 chargers for charging System C 18
battery packs. Do not use battery packs from other systems.

Never break open battery packs and chargers and store only in
dry rooms. Keep dry at all times.
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Battery acid may leak from damaged batteries under extreme SYMBOLS
load or extreme temperatures. In case of contact with battery
acid wash it off immediately with soap and water. In case of eye
contact rinse thoroughly for at least 10 minutes and

immediately seek medical attention.

Please read the instructions carefully before starting
the machine.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The angle grinder may be used for cutting-off, grinding and wire
brushing a wide range of materials, such as metal or stone. If
you have any doubts, please refer to the instructions supplied
by the accessory manufacturer.

Do not use this product in any other way as stated for normal
use.

Always wear goggles when using the machine.

Remove the battery pack before starting any work on
the machine.

EC-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that this product is in
conformity with the following standards or standardized
documents: EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, in
accordance with the regulations 98/37/EC, 2004/108/EC

q e Jat

Winnenden, 2008-10-31 Rainer Kumpf
Manager Product Development

Accessory - Not included in standard equipment,
available as an accessory.

Do not dispose of electric tools together with
household waste material! In observance of European
Directive 2002/96/EC on waste electrical and
electronic equipment and its implementation in
accordance with national law, electric tools that have
reached the end of their life must be collected
separately and returned to an environmentally
compatible recycling facility.

%Tﬁ@ s WORE)

BATTERIES

New battery packs reach full loading capacity after 4 - 5
chargings and dischargings. Battery packs which have not
been used for some time should be recharged before use.
Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the
performance of the battery pack. Avoid extended exposure to
heat or sunshine (risk of overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept clean.

MAINTENANCE

The ventilation slots of the machine must be kept clear at all
times.

Do not let any metal parts reach the airing slots - danger of
short circuit!

Use only Milwaukee accessories and spare parts. Should
components need to be exchanged which have not been
described, please contact one of our Milwaukee service agents
(see our list of guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please
state the ten-digit No. as well as the machine type printed on
the label and order the drawing at your local service agents or
directly at: Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Stral3e 10,
D-71364 Winnenden, Germany.
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TECHNISCHE DATEN

Spannung Wechselakku...
max. Leerlaufdrehzahl...

Schleifscheiben-g...
Spindelgewinde......
Gewicht mit Wechselakku ....

Gerausch/Vibrationsinformation

Messwerte ermittelt entsprechend EN 60 745.

Der A-bewertete Gerduschpegel des Geréates betragt

typischerweise:
Schalldruckpegel (K=3dB(A)
Schallleistungspegel (K= 3dB(A))

Gehorschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen)
ermittelt entsprechend EN 60745.
Schruppschleifen: Schwingungsemissionswert a,
Unsicherheit K =
Bei anderen Anwendungen, wie z.B. Trennschleifen oder
Schleifen mit der Stahldrahtbirste kdnnen sich andere
Vibrationswerte ergeben!

WARNUNG

18V
. 9000 (min‘t)
....115 mm

...6,1 m/s?

'...1,5 m/s?

Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel ist entsprechend einem in EN 60745 genormten Messverfahren
gemessen worden und kann fir den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Er eignet sich auch fir eine

vorlaufige Einschatzung der Schwingungsbelastung.

Der angegebene Schwingungspegel représentiert die hauptsachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings das
Elektrowerkzeug fur andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungentugender Wartung eingesetzt wird,
kann der Schwingungspegel abweichen. Dies kann die Schwingungsbelastung tiber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhéhen.

Fur eine genaue Abschétzung der Schwingungsbelastung sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das Gerét
abgeschaltet ist oder zwar lauft, aber nicht tatsachlich im Einsatz ist. Dies kann die Schwingungsbelastung tiber den gesamten

Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche Sicherheitsmal3nahmen zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest wie zum Beispiel:
Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsabléaufe.

A WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen, auch die in der beiliegenden Broschiire.
Versaumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise und
Anweisungen konnen elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen
fiir die Zukunft auf.

SPEZIELLE SICHERHEITSHINWEISE

Gemeinsame Sicherheitshinweise zum Schleifen, Arbeiten
mit Drahtbiirsten und Trennschleifen

a) Dieses Elektrowerkzeug ist zu verwenden als Schleifer,
Drahtbiirste und Trennschleifmaschine. Beachten Sie alle
Sicherheitshinweise, Anweisungen, Darstellungen und
Daten, die Sie mit dem Elektrowerkzeug erhalten. Wenn Sie
die folgenden Anweisungen nicht beachten, kann es zu
elektrischem Schlag, Feuer und/oder schweren Verletzungen
kommen.

b) Dieses Elektrowerkzeug ist nicht geeignet zum
Sandpapierschleifen und Polieren. Verwendungen, fir die
das Elektrowerkzeug nicht vorgesehen ist, kdnnen
Geféhrdungen und Verletzungen verursachen.

c) Verwenden Sie kein Zubehor, das vom Hersteller nicht
speziell fiir dieses Elektrowerkzeug vorgesehen und
empfohlen wurde. Nur weil Sie das Zubehor an lhrem
Elektrowerkzeug befestigen kénnen, garantiert das keine
sichere Verwendung.

d) Die zulassige Drehzahl des Einsatzwerkzeugs muss
mindestens so hoch sein wie die auf dem Elektrowerkzeug
angegebene Hochstdrehzahl. Zubehdr, das sich schneller als
zulassig dreht, kann zerbrechen und umherfliegen.

e) AuBendurchmesser und Dicke des Einsatzwerkzeugs
miissen den MaBangaben lhres Elektrowerkzeugs
entsprechen. Falsch bemessene Einsatzwerkzeuge kdnnen
nicht ausreichend abgeschirmt oder kontrolliert werden.

f) Schleifscheiben, Flansche, Schleifteller oder anderes
Zubehodr miissen genau auf die Schieifspindel lhres
Elektrowerkzeugs passen. Einsatzwerkzeuge, die nicht
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genau auf die Schleifspindel des Elektrowerkzeugs passen,
drehen sich ungleichmagig, vibrieren sehr stark und kénnen
zum Verlust der Kontrolle fuhren.

g) Verwenden Sie keine beschadigten Einsatzwerkzeuge.
Kontrollieren Sie vor jeder Verwendung Einsatzwerkzeuge
wie Schleifscheiben auf Absplitterungen und Risse,
Schleifteller auf Risse, Verschlei oder starke Abnutzung,
Drahtbiirsten auf lose oder gebrochene Dréhte. Wenn das
Elektrowerkzeug oder das Einsatzwerkzeug herunterfallt,
uiberpriifen Sie, ob es beschadigt ist, oder verwenden Sie
ein unbeschéadigtes Einsatzwerkzeug. Wenn Sie das
Einsatzwerkzeug kontrolliert und eingesetzt haben, halten
Sie und in der Nahe befindliche Personen sich auBerhalb
der Ebene des rotierenden Einsatzwerkzeugs auf und
lassen Sie das Elektrowerkzeug eine Minute lang mit
Hoéchstdrehzahl laufen. Beschédigte Einsatzwerkzeuge
brechen meist in dieser Testzeit.

h) Tragen Sie personliche Schutzausriistung. Verwenden
Sie je nach Anwendung Vollgesichtsschutz, Augenschutz
oder Schutzbrille. Soweit angemessen, tragen Sie
Staubmaske, Gehorschutz, Schutzhandschuhe oder
Spezialschiirze, die kleine Schleif- und Materialpartikel von
lhnen fernhalt. Die Augen sollen vor herumfliegenden
Fremdkorpern geschiitzt werden, die bei verschiedenen
Anwendungen entstehen. Staub- oder Atemschutzmaske
miussen den bei der Anwendung entstehenden Staub filtern.
Wenn Sie lange lautem Larm ausgesetzt sind, kdnnen Sie
einen Horverlust erleiden.

i) Achten Sie bei anderen Personen auf sicheren Abstand
zu lhrem Arbeitsbereich. Jeder, der den Arbeitsbereich
betritt, muss personliche Schutzausriistung tragen.
Bruchstiicke des Werkstiicks oder gebrochener
Einsatzwerkzeuge kénnen wegfliegen und Verletzungen auch
auBerhalb des direkten Arbeitsbereichs verursachen.

j) Fassen Sie das Elektrowerkzeug nur an den isolierten
Griffflichen an, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen
das Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitungen treffen
kann. Kontakt mit einer spannungsfiihrenden Leitung setzt



auch Metallteile des Elektrowerkzeuges unter Spannung und
fuihrt zu einem elektrischen Schlag.

k) Legen Sie das Elektrowerkzeug niemals ab, bevor das
Einsatzwerkzeug vollig zum Stillstand gekommen ist. Das
sich drehende Einsatzwerkzeug kann in Kontakt mit der
Ablageflache geraten, wodurch Sie die Kontrolle tiber das
Elektrowerkzeug verlieren kénnen.

1) Lassen Sie das Elektrowerkzeug nicht laufen, wahrend
Sie es tragen. lhre Kleidung kann durch zufalligen Kontakt mit
dem sich drehenden Einsatzwerkzeug erfasst werden, und das
Einsatzwerkzeug sich in lhren Kérper bohren.

m) Reinigen Sie regelmaRig die Liiftungsschlitze Ihres
Elektrowerkzeugs. Das Motorgeblase zieht Staub in das
Gehause, und eine starke Ansammlung von Metallstaub kann
elektrische Gefahren verursachen.

n) Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht in der Nahe
brennbarer Materialien. Funken kdnnen diese Materialien
entzinden.

o) Verwenden Sie keine Einsatzwerkzeuge, die fliissige
Kiihimittel erfordern. Die Verwendung von Wasser oder
anderen flissigen KihImitteln kann zu einem elektrischen
Schlag fuhren.

Riickschlag und entsprechende Sicherheitshinweise

Rickschlag ist die plétzliche Reaktion infolge eines hakenden
oder blockierten drehenden Einsatzwerkzeugs, wie
Schleifscheibe, Schleifteller, Drahtbirste usw. Verhaken oder
Blockieren fiihrt zu einem abrupten Stopp des rotierenden
Einsatzwerkzeugs. Dadurch wird ein unkontrolliertes
Elektrowerkzeug gegen die Drehrichtung des
Einsatzwerkzeugs an der Blockierstelle beschleunigt.

Wenn z. B. eine Schleifscheibe im Werksttick hakt oder
blockiert, kann sich die Kante der Schleifscheibe, die in das
Werkstiick eintaucht, verfangen und dadurch die Schleifscheibe
ausbrechen oder einen Riickschlag verursachen. Die
Schleifscheibe bewegt sich dann auf die Bedienperson zu oder
von ihr weg, je nach Drehrichtung der Scheibe an der
Blockierstelle. Hierbei kénnen Schleifscheiben auch brechen.
Ein Ruckschlag ist die Folge eines falschen oder fehlerhaften
Gebrauchs des Elektrowerkzeugs. Er kann durch geeignete
Vorsichtsmanahmen, wie nachfolgend beschrieben,
verhindert werden.

a) Halten Sie das Elektrowerkzeug gut fest und bringen Sie
lhren Korper und lhre Arme in eine Position, in der Sie die
Riickschlagkrafte abfangen konnen. Verwenden Sie immer
den Zusatzgriff, falls vorhanden, um die groBtmagliche
Kontrolle iiber Riickschlagkréfte oder Reaktionsmomente
beim Hochlauf zu haben. Die Bedienperson kann durch
geeignete Vorsichtsmanahmen die Ruckschlag- und
Reaktionskrafte beherrschen.

b) Bringen Sie lhre Hand nie in die Ndhe sich drehender
Einsatzwerkzeuge. Das Einsatzwerkzeug kann sich beim
Ruckschlag tiber Ihre Hand bewegen.

c) Meiden Sie mit lhrem Korper den Bereich, in den das
Elektrowerkzeug bei einem Riickschlag bewegt wird. Der
Riickschlag treibt das Elektrowerkzeug in die Richtung
entgegengesetzt zur Bewegung der Schleifscheibe an der
Blockierstelle.

d) Arbeiten Sie besonders vorsichtig im Bereich von
Ecken, scharfen Kanten usw. Verhindern Sie, dass
Einsatzwerkzeuge vom Werkstiick zuriickprallen und
verklemmen. Das rotierende Einsatzwerkzeug neigt bei
Ecken, scharfen Kanten oder wenn es abprallt, dazu, sich zu
verklemmen. Dies verursacht einen Kontrollverlust oder
Ruckschlag.

e) Verwenden Sie kein Ketten- oder gezdhntes Sageblatt.
Solche Einsatzwerkzeuge verursachen haufig einen
Ruckschlag oder den Verlust der Kontrolle iber das
Elektrowerkzeug.

Besondere Sicherheitshinweise zum Schleifen und
Trennschleifen
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a) Verwenden Sie ausschlieBlich die fiir lhr Elek-
trowerkzeug zugelassenen Schleifkérper und die fiir diese
Schleifkorper vorgesehene Schutzhaube. Schieifkorper, die
nicht fur das Elektrowerkzeug vorgesehen sind, kénnen nicht
ausreichend abgeschirmt werden und sind unsicher.

b) Verwenden Sie immer die Schutzhaube, die fiir die
verwendete Art von Schleifkorper vorgesehen ist. Die
Schutzhaube muss sicher am Elektrowerkzeug angebracht
und so eingestellt sein, dass ein HochstmaR an Sicherheit
erreicht wird, d. h. der kleinstmogliche Teil des
Schleifkorpers zeigt offen zur Bedienperson. Die
Schutzhaube soll die Bedienperson vor Bruchstiicken und
zufélligem Kontakt mit dem Schleifkdrper schitzen.

c) Schleifkorper diirfen nur fiir die empfohlenen
Einsatzmoglichkeiten verwendet werden. Z. B.: Schleifen
Sie nie mit der Seitenflache einer Trennscheibe. Trennscheiben
sind zum Materialabtrag mit der Kante der Scheibe bestimmt.
Seitliche Krafteinwirkung auf diese Schleifkorper kann sie
zerbrechen.

d) Verwenden Sie immer unbeschéadigte Spannflansche in
der richtigen GroBe und Form fiir die von lhnen gewahite
Schleifscheibe. Geeignete Flansche stiitzen die
Schleifscheibe und verringern so die Gefahr eines
Schleifscheibenbruchs. Flansche fiir Trennscheiben kénnen
sich von den Flanschen fir andere Schleifscheiben unterschei-
den.

e) Verwenden Sie keine abgenutzten Schleifscheiben von
groBeren Elektrowerkzeugen. Schleifscheiben fir gréfiere
Elektrowerkzeuge sind nicht fur die héheren Drehzahlen von
kleineren Elektrowerkzeugen ausgelegt und kénnen brechen.

Weitere besondere Sicherheitshinweise zum
Trennschleifen

a) Vermeiden Sie ein Blockieren der Trennscheibe oder zu
hohen Anpressdruck. Fiihren Sie keine liberméRig tiefen
Schnitte aus. Eine Uberlastung der Trennscheibe erhoht deren
Beanspruchung und die Anfalligkeit zum Verkanten oder
Blockieren und damit die Moglichkeit eines Riickschlags oder
Schleifkdrperbruchs.

b) Meiden Sie den Bereich vor und hinter der rotierenden
Trennscheibe. Wenn Sie die Trennscheibe im Werkstiick von
sich wegbewegen, kann im Falle eines Ruckschlags das
Elektrowerkzeug mit der sich drehenden Scheibe direkt auf Sie
zugeschleudert werden.

c) Falls die Trennscheibe verklemmt oder Sie die Arbeit
unterbrechen, schalten Sie das Elektrowerkzeug aus und
halten Sie es ruhig, bis die Scheibe zum Stillstand
gekommen ist. Versuchen Sie nie, die noch laufende
Trennscheibe aus dem Schnitt zu ziehen, sonst kann ein
Riickschlag erfolgen. Ermitteln und beheben Sie die Ursache
fur das Verklemmen.

d) Schalten Sie das Elektrowerkzeug nicht wieder ein,
solange es sich im Werkstiick befindet. Lassen Sie die
Trennscheibe erst ihre volle Drehzahl erreichen, bevor Sie
den Schnitt vorsichtig fortsetzen. Anderenfalls kann die
Scheibe verhaken, aus dem Werkstiick springen oder einen
Ruckschlag verursachen.

e) Stiitzen Sie Platten oder groRe Werkstiicke ab, um das
Risiko eines Riickschlags durch eine eingeklemmte
Trennscheibe zu vermindern. GroRRe Werkstiicke kénnen sich
unter ihrem eigenen Gewicht durchbiegen. Das Werkstiick
muss auf beiden Seiten abgesttitzt werden, und zwar sowohl in
der Néhe des Trennschnitts als auch an der Kante.

f) Seien Sie besonders vorsichtig bei ,, Taschenschnitten
in bestehende Wande oder andere nicht einsehbare
Bereiche. Die eintauchende Trennscheibe kann beim
Schneiden in Gas- oder Wasserleitungen, elektrische
Leitungen oder andere Objekte einen Riickschlag verursachen.

Besondere Sicherheitshinweise zum Arbeiten mit
Drahtbiirsten

a) Beachten Sie, dass die Drahtbiirste auch wéahrend des
iiblichen Gebrauchs Drahtstiicke verliert. Uberlasten Sie
die Drahte nicht durch zu hohen Anpressdruck.
Wegfliegende Drahtstlicke kdnnen sehr leicht durch diinne
Kleidung und/oder die Haut dringen.

b) Wird eine Schutzhaube empfohlen, verhindern Sie, dass
sich Schutzhaube und Drahtbiirste beriihren konnen.
Teller- und Topfbursten kdnnen durch Anpressdruck und
Zentrifugalkrafte ihren Durchmesser vergroRern.

Spéne oder Splitter dirfen bei laufender Maschine nicht
entfernt werden.

Nicht in den Gefahrenbereich der laufenden Maschine greifen.
Stets den Zusatzhandgriff verwenden.

Beim Schruppen und Trennen immer mit Schutzhaube
arbeiten.

Gerat sofort ausschalten, wenn betréachtliche Schwingungen
auftreten oder andere Mangel festgestellt werden. Uberpriifen
Sie die Maschine, um die Ursache festzustellen.

Schleifscheiben stets geméaR den Angaben des Herstellers
verwenden und aufbewahren.

Beim Schleifen von Metallen entsteht Funkenflug. Darauf
achten, dass keine Personen geféhrdet werden. Wegen der
Brandgefahr dirfen sich keine brennbaren Materialien in der
Nahe (Funkenflugbereich) befinden. Keine Staubabsaugung
verwenden.

Gerat immer so halten, dass Funken oder Schleifstaub vom
Korper wegfliegen.

Die Flanschmutter muss vor Inbetriebnahme der Maschine
angezogen sein.

Das zu bearbeitende Werkstiick muss festgespannt werden,
sofern es nicht durch sein Eigengewicht halt. Niemals
Werkstlick mit der Hand gegen die Scheibe fuhren.

Vergewissern Sie sich bei Schleifwerkzeugen mit
Gewindeeinsatz, dass das Gewinde lang genug ist, um die
Spindellange aufzunehmen.

Fir Trennarbeiten geschlossene Schutzhaube aus dem
Zubehdrprogramm verwenden.

Verbrauchte Wechselakkus nicht ins Feuer oder in den
Hausmill werfen. Milwaukee bietet eine umweltgerechte Alt-
Wechselakku-Entsorgung an; bitte fragen Sie Ihren
Fachhandler.

Wechselakkus nicht zusammen mit Metallgegenstéanden
aufbewahren (Kurzschlussgefahr).

Wechselakkus des Systems C 18 nur mit Ladegeréten des
Systems C 18 laden. Keine Akkus aus anderen Systemen
laden.

Wechselakkus und Ladegeréte nicht 6ffnen und nur in
trockenen Raumen lagern. Vor Nasse schitzen.

Unter extremer Belastung oder extremer Temperatur kann aus
beschadigten Wechselakkus Batterieflissigkeit auslaufen. Bei
Beriihrung mit Batterieflissigkeit sofort mit Wasser und Seife
abwaschen. Bei Augenkontakt sofort mindestens 10 Minuten
grundlich spilen und unverzuglich einen Arzt aufsuchen.

BESTIMMUNGSGEMARE VERWENDUNG

Der Winkelschleifer ist einsetzbar zum Trennen, Schleifen und
Drahtbirsten von vielen Materialien, wie z. B. Metall oder Stein.
Beachten Sie im Zweifelsfall die Hinweise der
Zubehorhersteller.

Dieses Gerat darf nur wie angegeben bestimmungsgemaf
verwendet werden.
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CE-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erkléren in alleiniger Verantwortung, dass dieses Produkt
mit den folgenden Normen oder normativen Dokumenten
Ubereinstimmt: EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, gemaR
den Bestimmungen der Richtlinien 98/37/EG, 2004/108/EG.

q e Jat

Winnenden, 2008-10-31 Rainer Kumpf
Manager Product Development

AKKUS

Neue Wechselakkus erreichen ihre volle Kapazitat nach 4-5
Lade- und Entladezyklen. Langere Zeit nicht benutzte
Wechselakkus vor Gebrauch nachladen.

Eine Temperatur iber 50°C vermindert die Leistung des
Wechselakkus. Langere Erwarmung durch Sonne oder
Heizung vermeiden.

Die Anschlusskontakte an Ladegerat und Wechselakku sauber
halten.

WARTUNG

Stets die Luftungsschlitze der Maschine sauber halten.

Wegen Kurzschlussgefahr dirfen Metallteile nicht in die
Luftungsschlitze gelangen.

Nur Milwaukee Zubehor und Milwaukee Ersatzteile verwenden.
Bauteile, deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer
Milwaukee Kundendienststelle auswechseln lassen (Broschiire
Garantie/Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerates unter
Angabe der Maschinen Type und der zehnstelligen Nummer
auf dem Leistungsschild bei Ihrer Kundendienststelle oder
direkt bei Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Strafe 10,
D-71364 Winnenden, Germany angefordert werden.

SYMBOLE

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor
Inbetriebnahme sorgféltig durch.

Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille
tragen.

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku
herausnehmen

Zubehor - Im Lieferumfang nicht enthalten,
empfohlene Erganzung aus dem Zubehdrprogramm.

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmull!
Geméss Europaischer Richtlinie 2002/96/EG uber
Elektro- und Elektronik- Altgeréte und Umsetzung in
nationales Recht miissen verbrauchte
Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugefihrt
werden.

©
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Tension accu interchangeable..
Vitesse de rotation a vide max.
Diamétre de meule ..
Filetage de I'arbre..

Poids avec accu interchangeable..

Informations sur le bruit et les vibrations
Valeurs de mesure obtenues conformément a la EN 60 745.
Les mesures réelles (A) des niveaux acoustiques de I'appareil
sont :
Niveau de pression acoustique (K=3dB(A)).
Niveau d'intensité acoustique (K=3dB(A))...
Toujours porter une protection acoustique!

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle de trois sens)
établies conformément & EN 60745.

Trongonnage a la meule et de degr055|ssage valeur d'émission d'oscillations a, .

Incertitude K =
Des valeurs de vibration différentes peuvent se présenter
pendant d’autres applications, comme par exemple le
trongonnage ou le polissage avec la brosse a fils métalliques !

AVERTISSEMENT

Le niveau vibratoire indiqué dans ces instructions a été mesuré selon un procédé de mesure normalisé dans la norme EN 60745 et
peut étre utilisé pour comparer des outils électriques entre eux. Il convient aussi a une estimation provisoire de la sollicitation par les

vibrations.

Le niveau vibratoire indiqué représente les applications principales de I'outil électrique. Toutefois, si I'outil électrique est utilisé pour
d’autres applications, avec des outils rapportés qui different ou une maintenance insuffisante, il se peut que le niveau vibratoire
diverge. Cela peut augmenter nettement la sollicitation par les vibrations sur tout I'intervalle de temps du travail.

Pour une estimation précise de la sollicitation par les vibrations, on devrait également tenir compte des temps pendant lesquels
I'appareil n’est pas en marche ou tourne sans étre réellement en service. Cela peut réduire nettement la sollicitation par les

vibrations sur tout I'intervalle de temps du travail.

Définissez des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger I'utilisateur contre I'influence des vibrations, comme par exemple:
la maintenance de I'outil électrique et des outils rapportés, le maintien au chaud des mains, I'organisation des déroulements de

travail.

A AVERTISSEMENT! Lisez toutes les consignes de
sécurité et les instructions, méme celles qui se trouvent
dans la brochure ci-jointe. Le non-respect des
avertissements et instructions indiqués ci aprés peut entrainer
un choc électrique, un incendie et/ou de graves blessures sur
les personnes.

Bien garder tous les avertissements et instructions.

INSTRUCTIONS DE SECURITE PARTICULIERES

Consignes de sécurité communes pour meuler, travailler
avec des brosses en métal et trongonner.

a) Cet outil électrique doit étre utilisé comme meuleuse,
brosse en métal et trongonneuse. Veuillez observer toutes
les consignes de sécurité, instructions, représentations et
données que vous recevrez avec l'outil électrique. Le fait
de ne pas respecter les instructions ci-apres peut occasionner
une déecharge électrique, un incendie et/ou de graves
blessures.

b) Cet outil électrique ne convient pas au meulage a la toile
émeri et au polissage. Les cas d'utilisation pour lesquels l'outil
électrique n'est pas prévu peuvent présenter des mises en
danger et étre a l'origine de blessures.

c) Ne pas utiliser d’accessoires non congus spé-
cifiquement et recommandés par le fabricant d’outils. Le
simple fait que I'accessoire puisse étre fixé a votre outil
électrique ne garantit pas un fonctionnement en toute sécurité.

d) La vitesse assignée de I'accessoire doit étre au moins
égale a la vitesse maximale indiquée sur I'outil électrique.
Les accessoires fonctionnant plus vite que leur vitesse
assignée peuvent se rompre et voler en éclat.

e) Le diamétre extérieur et I'épaisseur de votre accessoire
doivent se situer dans le cadre des caractéristiques de
capacité de votre outil électrique. Les accessoires
dimensionnés de fagon incorrecte ne peuvent pas étre
protégés ou commandés de maniére appropriée.

f) La taille de mandrin des meules, flasques, patins d’appui
ou tout autre accessoire doit s’adapter correctement a
I'arbre de I'outil électrique. Les accessoires avec alésages
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centraux ne correspondant pas aux éléments de montage de
I'outil électrique seront en déséquilibre, vibreront
excessivement, et pourront provoquer une perte de controle.

g) Ne pas utiliser d’accessoire endommagé. Avant chaque
utilisation examiner les accessoires comme les meules
abrasives pour détecter la présence éventuelle de copeaux
et fissures, les patins d’appui pour détecter des traces
éventuelles de fissures, de déchirure ou d’usure
excessive, ainsi que les brosses métalliques pour détecter
des fils desserrés ou fissurés. Si I'outil électrique ou
I'accessoire a subi une chute, examiner les dommages
éventuels ou installer un accessoire non endommagé.
Aprés examen et installation d’un accessoire, placez-vous
ainsi que les personnes présentes a distance du plan de
I'accessoire rotatif et faire marcher I'outil électrique a
vitesse maximale a vide pendant 1 min. Les accessoires
endommagés seront normalement détruits pendant cette
période d’essai.

h) Porter un équipement de protection individuelle. En
fonction de I'application, utiliser un écran facial, des
lunettes de sécurité ou des verres de sécurité. Le cas
échéant, utiliser un masque antipoussiéres, des
protections auditives, des gants et un tablier capables
d’arréter les petits fragments abrasifs ou des pieces a
usiner. La protection oculaire doit étre capable d’arréter les
débris volants produits par les diverses opérations. Le masque
antipoussiéeres ou le respirateur doit étre capable de filtrer les
particules produites par vos travaux. L'exposition prolongée
aux bruits de forte intensité peut provoquer une perte de
I'audition.

i) Maintenir les personnes présentes a une distance de
sécurité par rapport a la zone de travail. Toute personne
entrant dans la zone de travail doit porter un équipement
de protection individuelle. Des fragments de piéce a usiner
ou d’un accessoire cassé peuvent étre projetés et provoquer
des blessures en dehors de la zone immédiate d’opération.

j) Maintenez I’appareil par les surfaces de poignée isolées
lorsque vous exécutez des travaux pendant lesquels I'outil
de coupe peut toucher des lignes électriques dissimulées.

Le contact de I'outil de coupe avec un cable qui conduit la
tension peut mettre les pieces métalliques de I'appareil sous
tension et mener a une décharge électrique.

k) Ne jamais reposer I'outil électrique avant que
I'accessoire n’ait atteint un arrét complet. L'accessoire de
rotation peut agripper la surface et arracher I'outil électrique
hors de votre controle.

1) Ne pas faire fonctionner I'outil électrique en le portant
sur le coté. Un contact accidentel avec I'accessoire de rotation
pourrait accrocher vos vétements et attirer I'accessoire sur
vous.

m) Nettoyer réguliérement les orifices d’aération de I'outil
électrique. Le ventilateur du moteur attirera la poussiére a
I'intérieur du boitier et une accumulation excessive de poudre
de métal peut provoquer des dangers électriques.

n) Ne pas faire fonctionner I'outil électrique a proximité de
matériaux inflammables. Des étincelles pourraient enflammer
ces matériaux.

o) Ne pas utiliser d’accessoires qui nécessitent des
réfrigérants fluides. L'utilisation d’eau ou d'autres réfrigérants
fluides peut aboutir @ une électrocution ou un choc électrique.

Rebonds et mises en garde correspondantes

Le rebond est une réaction soudaine au pincement ou a
I'accrochage d'une meule rotative, d’un patin d’appui, d'une
brosse ou de tout autre accessoire. Le pincement ou
I'accrochage provoque un blocage rapide de 'accessoire en
rotation qui, & son tour, contraint I'outil électrique hors de
controle dans le sens opposé de rotation de I'accessoire au
point du grippage.

Par exemple, si une meule abrasive est accrochée ou pincée
par la piece a usiner, le bord de la meule qui entre dans le point
de pincement peut creuser la surface du matériau, provoquant
des sauts ou I'expulsion de la meule. La meule peut sauter en
direction de I'opérateur ou encore en s’en éloignant, selon le
sens du mouvement de la meule au point de pincement. Les
meules abrasives peuvent également se rompre dans ces
conditions.

Le rebond résulte d’'un mauvais usage de I'outil et/ou de
procédures ou de conditions de fonctionnement incorrectes et
peut étre évité en prenant les précautions appropriées
spécifiées ci-dessous.

a) Maintenir fermement I'outil électrique et placer votre
corps et vos bras pour vous permettre de résister aux
forces de rebond. Toujours utiliser une poignée auxiliaire,
le cas échéant, pour une maitrise maximale du rebond ou
de la réaction de couple au cours du démarrage.
L'opérateur peut maitriser les couples de réaction ou les forces
de rebond, si les précautions qui s'imposent sont prises.

b) Ne jamais placer votre main a proximité de ’accessoire
en rotation. L'accessoire peut effectuer un rebond sur votre
main.

c) Ne pas vous placer dans la zone ou I'outil électrique se
déplacera en cas de rebond. Le rebond pousse I'outil dans le
sens opposé au mouvement de la meule au point
d’accrochage.

d) Apporter un soin particulier lors de travaux dans les
coins, les arétes vives etc. Eviter les rebondissements et
les accrochages de I’accessoire. Les coins, les arétes vives
ou les rebondissements ont tendance a accrocher l'accessoire
en rotation et a provoquer une perte de contrdle ou un rebond.

e) Ne pas fixer de chaine coupante, de lame de sculpture
sur bois, de chaine coupante ni de lame de scie dentée. De
telles lames provoquent des rebonds fréquents et des pertes
de contrdle.

Mises en garde de sécurité spécifiques aux opérations de
meulage et de trongonnage abrasif :

a) Le protecteur doit étre solidement fixé a I'outil électrique
et placé en vue d’une sécurité maximale, de sorte que
I'opérateur soit exposé le moins possible a la meule. Le
protecteur permet de protéger I'opérateur des fragments de
meule cassée et d'un contact accidentel avec la meule.

b) Utiliser uniquement des types de meules recommandés
pour votre outil électrique et le protecteur spécifique
congu pour la meule choisie. Les meules pour lesquelles
I'outil électrique n’a pas été congu ne peuvent pas étre
protégées de fagon satisfaisante et sont dangereuses.

c) Les meules doivent étre utilisées uniquement pour les
applications recommandées. Par exemple : ne pas meuler
avec le co6té de la meule a trongonner. Les meules a
tronconner abrasives sont destinées au meulage périphérique,
I'anIication de forces latérales a ces meules peut les briser en
éclats.

d) Toujours utiliser des flasques de meule non
endommagés qui sont de taille et de forme correctes pour
la meule que vous avez choisie. Des flasques de meule
appropriés supportent la meule réduisant ainsi la possibilité de
rupture de la meule. Les flasques pour les meules a trongonner
peuvent étre différents des autres flasques de meule.

e) Ne pas utiliser de meules usées d’outils électriques plus
grands. La meule destinée a un outil électrique plus grand
n’'est pas appropriée pour la vitesse plus élevée d'un outil plus
petit et elle peut éclater.

Mises en garde de sécurité additionnelles spécifiques aux
opérations de trongonnage abrasif

a) Ne pas « coincer » la meule a trongonner ou ne pas
appliquer une pression excessive. Ne pas tenter d’exécuter
une profondeur de coupe excessive. Une contrainte
excessive de la meule augmente la charge et la probabilité de
torsion ou de blocage de la meule dans la coupe et la
possibilité de rebond ou de rupture de la meule.

b) Ne pas vous placer dans I'alignement de la meule en
rotation ni derriere celle-ci. Lorsque la meule, au point de
fonctionnement, s'éloigne de votre corps, le rebond éventuel
peut propulser la meule en rotation et I'outil électrique
directement sur vous.

c) Lorsque la meule se bloque ou lorsque la coupe est
interrompue pour une raison quelconque, mettre I’outil
électrique hors tension et tenir I'outil électrique immobile
jusqu’a ce que la meule soit a I’'arrét complet. Ne jamais
tenter d’enlever la meule a trongonner de la coupe tandis
que la meule est en mouvement sinon le rebond peut se
produire. Rechercher et prendre des mesures correctives afin
d’empécher que la meule ne se grippe.

d) Ne pas reprendre I'opération de coupe dans la piéce a
usiner. Laisser la meule atteindre sa pleine vitesse et
rentrer avec précaution dans le trongon. La meule peut se
coincer, venir chevaucher la piece a usiner ou effectuer un
rebond si I'on fait redémarrer 'outil électrique dans la piece a
usiner.

e) Prévoir un support de panneaux ou de toute piéce a
usiner surdimensionnée pour réduire le risque de
pincement et de rebond de la meule. Les grandes piéces a
usiner ont tendance a fléchir sous leur propre poids. Les
supports doivent étre placés sous la piece a usiner prés de la
ligne de coupe et pres du bord de la piece des deux cotés de la
meule.

f) Soyez particulierement prudent lorsque vous faites une
« coupe en retrait » dans des parois existantes ou dans
d’autres zones sans visibilité. La meule saillante peut couper
des tuyaux de gaz ou d’eau, des cablages électriques ou des
objets, ce qui peut entrainer des rebonds.

Mises en garde de sécurité spécifiques aux opérations de
brossage métallique

a) Garder a I'esprit que des brins métalliques sont rejetés
par la brosse méme au cours d’une opération ordinaire. Ne
pas soumettre a une trop grande contrainte les fils
métalliques en appliquant une charge excessive a la
brosse. Les brins métalliques peuvent aisément pénétrer dans
des vétements légers et/ou la peau.

b) Si l'utilisation d’un protecteur est recommandée pour le
brossage métallique, ne permettre aucune géne du touret
ou de la brosse métallique au protecteur. Le touret ou la
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brosse métallique peut se dilater en diametre en raison de la
charge de travail et des forces centrifuges.

Ne jamais enlever les copeaux ni les éclats lorsque la machine
est en marche.

Ne jamais intervenir dans la zone dangereuse lorsque la
machine est en marche.

Utiliser toujours la poignée supplémentaire.

Ne jamais travailler sans capot protecteur pour des travaux de
trongonnage et de dégrossissage.

Arréter la machine tout de suite lorsqu'il y a des vibrations
importantes ou que d'autres défauts surgissent. Controler la
machine afin d’en trouver les causes.

Toujours utiliser et conserver les meules conformément aux
indications du fabricant.

L'usinage des métaux génere des étincelles. Veiller a ce que
personne ne soit exposé a un danger. En raison du risque
d’'incendie, aucune matiére inflammable ou combustible ne doit
se trouver dans la zone de projection des étincelles. Ne pas
utiliser d’aspirateur de poussiéres.

Toujours maintenir la machine de fagon a ce que étincelles et
poussiéres soient projetées dans la direction opposée au
corps.

L'écrou du flasque doit étre serré avant de mettre en marche la
machine.

La piece a travailler doit étre fortement serrée lorsque son
propre poids ne suffit pas a la maintenir. Ne jamais guider la
piece a travailler a la main vers la meule.

Sur les machines prévues pour les outils abrasifs a orifice
fileté, vérifiez que la profondeur du filetage est suffisante pour
la longueur de la broche.

Utiliser un capot de protection fermé contenu dans le
programme d'accessoires pour les travaux de trongonnage.

Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou avec
les déchets ménagers. Milwaukee offre un systeme
d’évacuation écologique des accus usés.

Ne pas conserver les accus interchangeables avec des objets
métalliques (risque de court-circuit)

Ne charger les accus interchangeables du systeme C 18
qu'avec le chargeur d’accus du systéme C 18. Ne pas charger
des accus d’autres systemes.

Ne pas ouvrir les accus interchangeables et les chargeurs et
ne les stocker que dans des locaux secs. Les protéger contre
I'humidité.

En cas de conditions ou températures extrémes, du liquide
caustique peut s'échapper d’'un accu interchangeable
endommagé. En cas de contact avec le liquide caustique de la
batterie, laver immédiatement avec de I'eau et du savon. En
cas de contact avec les yeux, rincer soigneusement avec de
I'eau et consulter immédiatement un medecin.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

La meuleuse d'angle peut étre utilisée pour le trongonnage, le
meulage et le brossage a la brosse en métal de nombreux
matériaux, comme par exemple le métal ou la pierre. En cas de
doute, respecter les consignes du fabricant d'accessoires.

Comme déja indiqué, cette machine n'est congue que pour étre
utilisée conformément aux prescriptions.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons sous notre responsabilité que ce produit est en
conformité avec les normes ou documents normalisés suivants
EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, conformément aux
réglementations 98/37/CE, 2004/108/CE

q3 o Jit

Winnenden, 2008-10-31 Rainer Kumpf
Manager Product Development

ACCUS

Les nouveaux accus interchangeables atteignent leur pleine
capacité apres 4-5 cycles de chargement et déchargement.
Recharger les accus avant utilisation aprés une longue période
de non utilisation.

Une température supérieure a 50°C amoindrit la capacité des
accus. Eviter les expositions prolongées au soleil ou au
chauffage.

Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.

ENTRETIEN
Tenir toujours propres les orifices de ventilation de la machine.

En raison de risques de court-circuit, veiller a ce qu'aucune
piece métallique ne pénétre dans les ouies de ventilation.

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les pieces
détachées Milwaukee. Faire remplacer les composants dont le
remplacement n’a pas été décrit, par un des centres de service
aprés-vente Milwaukee (observer la brochure avec les
adresses de garantie et de service aprés-vente).

Si besoin est, une vue éclatée de I'appareil peut étre fournie.
S’adresser, en indiquant bien le numéro a dix chiffres porté sur
la plaque signalétique, a votre station de service apres-vente
(voir liste jointe) ou directement a Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Strae 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLES

Veuillez lire avec soin le mode d’emploi avant la mise
en service
Toujours porter des lunettes protectrices en travaillant
L78 | avec la machine.
ﬁ Avant tous travaux sur la machine retirer I'accu
interchangeable.

2

Accessoires - Ces pieces ne font pas partie de la
@) livraison. Il s'agit la de compléments recommandés
pour votre machine et énumérés dans le catalogue
des accessoires.

Ne pas jeter les appareils électriques dans les

ordures ménageres! Conformément a la directive

européenne 2002/96/EG relative aux déchets

d’équipements électriques ou électroniques (DEEE),
et a sa transposition dans la législation nationale, les
appareils électriques doivent étre collectés a part et
étre soumis a un recyclage respectueux de
I'environnement.
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DATI TECNICI

Tensione batteria
Max. numero di giri a vuoto.
@ disco abrasivo........
Passo attacco codolo
Peso con Batteria

Informazioni sulla rumorosita/sulle vibrazioni
Valori misurati conformemente alla norma EN 60 745.
La misurazione A del livello di pressione acustica dell'utensile & di
solito di:
Livello di rumorosita (K=3dB(A))
Potenza della rumorosita (K=3dB(A))
Utilizzare le protezioni per l'udito!

Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori in tre direzioni)
misurati conformemente alla norma EN 60745

Rettifica di asportazione e di sgrossatura: valore di emissione oscillazioni a,
Incertezza della misura K =
Per altre applicazioni, come ad esempio troncatura alla mola o
la molatura con spazzola d’acciaio, possono essere prodotti altri
livelli di vibrazione!

AVVERTENZA

18V
9000 (min)

6,1 m/s?
..1,5 m/s?

Il livello di vibrazioni indicato nelle presenti istruzioni € stato misurato in conformita con un procedimento di misurazione codificato nella
EN 60745 e puo essere utilizzato per un confronto tra attrezzi elettrici. Inoltre si pud anche utilizzare per una valutazione preliminare

della sollecitazione da vibrazioni.

Il livello di vibrazioni indicato rappresenta le applicazioni principali dell'attrezzo elettrico. Se viceversa si utilizza I'attrezzo elettrico per
altri scopi, con accessori differenti o con una manutenzione insufficiente, il livello di vibrazioni puo risultare diverso. E questo pud
aumentare decisamente la sollecitazione da vibrazioni lungo l'intero periodo di lavorazione.

Aifini di una valutazione precisa della sollecitazione da vibrazioni si dovrebbero tenere presente anche i periodi in cui 'apparecchio
rimane spento oppure, anche se acceso, non viene effettivamente utilizzato. Cio pud ridurre notevolmente la sollecitazione da vibrazioni

lungo l'intero periodo di lavorazione.

Stabilite misure di sicurezza supplementari per la tutela dell'operatore dall'effetto delle vibrazioni, come ad esempio: manutenzione
dell'attrezzo elettrico e degli accessori, riscaldamento delle mani, organizzazione dei processi di lavoro.

A AVVERTENZA! E’ necessario leggere tutte le indicazioni
di sicurezza e le istruzioni, anche quelle contenute nella
brochure allegata. In caso di mancato rispetto delle avvertenze
di pericolo e delle istruzioni operative si potra creare il pericolo di
scosse elettriche, incendi e/o incidenti gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

NORME DI SICUREZZA

Avvertenze generali sulla sicurezza relative alla rettifica, al
lavoro con spazzole metalliche e apparecchi troncatori.

a) Questo attrezzo elettrico va utilizzato come rettificatrice,
spazzola metallica e apparecchio troncatore. Rispettate
tutte le avvertenze sulla sicurezza, le istruzioni, immagini e
tutti i dati che vi vengono forniti con I'attrezzo elettrico. Se
non si rispettano le istruzioni riportate qui di seguito si potrebbero
verificare scosse elettriche, incendio e/o gravi lesioni.

b) Questo attrezzo elettrico non é idoneo per la rettifica con
carta vetrata e la lucidatura. Qualsiasi utilizzo non previsto con
il presente attrezzo elettrico pud causare pericolo e lesioni.

¢) Non utilizzare nessun accessorio che la casa costruttrice
non abbia esplicitamente previsto e raccomandato per
questo elettroutensile. Il semplice fatto che un accessorio
possa essere fissato al Vostro elettroutensile non & una garanzia
per un impiego sicuro.

d) Il numero di giri ammesso dell’accessorio impiegato deve
essere almeno tanto alto quanto il numero massimo di giri
riportato sull’elettroutensile. Un accessorio che gira piu
rapidamente di quanto consentito pud rompersi in vari pezzi e
venir lanciato intorno.

e) Il diametro esterno e lo spessore dell’accessorio montato
devono corrispondere ai dati delle dimensioni
dell’elettroutensile in dotazione. In caso di utilizzo di
portautensili e di accessori di dimensioni sbagliate non sara
possibile schermarli oppure controllarli a sufficienza.

f) Dischi abrasivi, flange, platorelli oppure altri portautensili
ed accessori devono adattarsi perfettamente al mandrino
portamola dell’elettroutensile in dotazione. Portautensili ed

accessori che non si adattino perfettamente al mandrino
portamola dell'elettroutensile non ruotano in modo uniforme,
vibrano molto forte e possono provocare la perdita del controllo.

g) Non utilizzare mai portautensili od accessori danneggiati.
Prima di ogni utilizzo controllare i portautensili e gli
accessori ed accertarsi che sui dischi abrasivi non vi siano
scheggiature o crepature, che il platorello non sia soggetto
ad incrinature, crepature o forte usura e che le spazzole
metalliche non abbiano fili metallici allentati oppure rotti. Se
I'elettroutensile oppure I'accessorio impiegato dovesse
sfuggire dalla mano e cadere, accertarsi che questo non
abbia subito nessun danno oppure utilizzare un accessorio
intatto. Una volta controllato e montato il portautensili o
accessorio, far funzionare I'elettroutensile per la durata di
un minuto con il numero massimo di giri avendo cura di
tenersi lontani e di impedire anche ad altre persone presenti
di avvicinarsi al portautensili o accessorio in rotazione.
Nella maggior parte dei casi i portautensili 0 accessori
danneggiati si rompono nel corso di questo periodo di prova.

h) Indossare abbigliamento di protezione. A seconda
dell’applicazione in corso utilizzare una visiera completa,
maschera di protezione per gli occhi oppure occhiali di
sicurezza. Per quanto necessario, portare maschere per
polveri, protezione acustica, guanti di protezione oppure un
grembiule speciale in grado di proteggervi da piccole
particelle di levigatura o di materiale. Gli occhi dovrebbero
essere protetti da corpi estranei espulsi in aria nel corso di
diverse applicazioni. La maschera antipolvere e la maschera
respiratoria devono essere in grado di filtrare la polvere
provocata durante I'applicazione. Esponendosi per lungo tempo
ad un rumore troppo forte vi & il pericolo di perdere I'udito.

i) Avere cura di evitare che altre persone possano
avvicinarsi alla zona in cui si sta lavorando. Ogni persona
che entra nella zona di operazione deve indossare un
abbigliamento protettivo personale. Frammenti del pezzo in
lavorazione oppure utensili rotti possono volar via oppure
provocare incidenti anche al di fuori della zona diretta di lavoro.

j) Impugnare I'apparecchio sulle superfici di tenuta isolate
mentre si eseguono lavori durante i quali 'utensile da taglio
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potrebbe entrare in contatto con cavi di corrente. L'eventuale
contatto dell'utensile da taglio con un cavo sotto tensione
potrebbe mettere sotto tensione le parti metalliche
dell'apparecchio e provocare una folgorazione.

k) Mai poggiare I'elettroutensile prima che il portautensili o
I'accessorio impiegato non si sia fermato completamente.
L'utensile in rotazione puo entrare in contatto con la superficie di
appoggio facendoVi perdere il controllo sulla macchina
pneumatica.

1) Mai trasportare I’elettroutensile mentre questo dovesse
essere ancora in funzione. Attraverso un contatto casuale
I'utensile in rotazione potrebbe fare presa sugli indumenti oppure
sui capelli dell'operatore e potrebbe arrivare a ferire seriamente il
corpo dell'operatore.

m) Pulire regolarmente le feritoie di ventilazione
dell’elettroutensile in dotazione. Il ventilatore del motore attira
polvere nella carcassa ed una forte raccolta di polvere di metallo
puo provocare pericoli di origine elettrica.

n) Non utilizzare mai I’elettroutensile nelle vicinanze di
materiali infiammabili. Le scintille possono far prendere fuoco
questi materiali.

o) Non utilizzare mai accessori che richiedano refrigeranti
liquidi. L'utilizzo di acqua o di altri liquidi refrigeranti puo
provocare una scossa di corrente elettrica.

Contraccolpo e relative avvertenze di pericolo

Un contraccolpo & I'improvvisa reazione in seguito ad
agganciamento oppure blocco di accessorio in rotazione come
puo essere un disco abrasivo, platorello, spazzola metallica ecc..
Agganciandosi oppure bloccandosi il portautensili 0 accessorio
provoca un arresto improwviso della rotazione dello stesso. In
questo caso I'operatore non € pit in grado di controllare
I'elettroutensile ed al punto di blocco si provoca un rimbalzo dello
stesso che avviene nella direzione opposta a quella della
rotazione del portautensili o dell'accessorio.

Se p. es. un disco abrasivo resta agganciato o bloccato nel
pezzo in lavorazione, il bordo del disco abrasivo che si abbassa
nel pezzo in lavorazione pud rimanere impigliato provocando in
questo modo una rottura oppure un contraccolpo del disco
abrasivo. Il disco abrasivo si avvicina o si allontana
dall'operatore a seconda della direzione di rotazione che ha nel
momento in cui si blocca. In tali situazioni & possibile che le mole
abrasive possano anche rompersi.

Un contraccolpo é la conseguenza di un utilizzo non appropriato
oppure non corretto dell’elettroutensile. Esso puo essere evitato
soltanto prendendo misure adatte di sicurezza come dalla
descrizione che segue.

a) Tenere sempre ben saldo elettroutensile e portare il
proprio corpo e le proprie braccia in una posizione che Vi
permetta di compensare le forze di contraccolpo. Se
disponibile, utilizzare sempre I'impugnatura supplementare
in modo da poter avere sempre il maggior controllo
possibile su forze di contraccolpi oppure momenti di
reazione che si sviluppano durante la fase in cui la
macchina raggiunge il regime di pieno carico. Prendendo
appropriate misure di precauzione I'operatore pud essere in
grado di tenere sotto controllo le forze di contraccolpo e quelle di
reazione a scatti.

b) Mai avvicinare la propria mano alla zona degli utensili in
rotazione. Nel corso dell'azione di contraccolpo il portautensili o
accessorio potrebbe passare sulla Vostra mano.

c) Evitare di avvicinarsi con il proprio corpo alla zona in cui
I'elettroutensile viene mosso in caso di un contraccolpo. Un
contraccolpo provoca uno spostamento improvviso
dellelettroutensile che si sviluppa nella direzione opposta a
quella della rotazione della mola abrasiva al punto di blocco.

d) Operare con particolare attenzione in prossimita di
spigoli, spigoli taglienti ecc.. Avere cura di impedire che
portautensili o accessori possano rimbalzare dal pezzo in
lavorazione oppure possano rimanervi bloccati. L'utensile in
rotazione ha la tendenza a rimanere bloccato in angoli, spigoli
taglienti oppure in caso di rimbalzo. Cio provoca una perdita del
controllo oppure un contraccolpo.
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e) Non utilizzare seghe a catena e neppure lame dentellate.
Questo tipo di accessori provocano spesso un contraccolpo
oppure la perdita del controllo sull'elettroutensile.

Particolari avvertenze di pericolo per operazioni di
levigatura e di troncatura

a) Utilizzare esclusivamente utensili abrasivi che siano
esplicitamente ammessi per I'elettroutensile in dotazione e
sempre in combinazione con la cuffia di protezione prevista
per ogni utensile abrasivo. Utensili abrasivi che non sono
previsti per I'elettroutensile non possono essere sufficientemente
schermati e sono insicuri.

b) Utilizzare sempre la cuffia di protezione prevista per il
tipo di utensile abrasivo utilizzato. La cuffia di protezione
deve essere applicata con sicurezza all’elettroutensile e
regolata in modo tale da poter garantire il massimo
possibile di sicurezza, cioe, che la parte dell’utensile
abrasivo che senza protezione indica verso I'operatore deve
essere ridotta al minimo possibile. La cuffia di protezione ha il
compito di proteggere I'operatore da frammenti e da contatti
accidentali con l'utensile abrasivo.

c) Utensili abrasivi possono essere utilizzati esclusivamente
per le possibilita applicative esplicitamente raccomandate.
P. es.: Mai eseguire lavori di levigatura con la superficie laterale
di un disco abrasivo da taglio diritto. Mole abrasive da taglio
diritto sono previste per I'asportazione di materiale con il bordo
del disco. Esercitando dei carichi laterali su questi utensili
abrasivi vi & il pericolo di romperli.

d) Per la mola abrasiva selezionata, utilizzare sempre flange
di serraggio che siano in perfetto stato e che siano della
corretta dimensione e forma. Flange adatte hanno una
funzione di corretto supporto della mola abrasiva riducendo il piti
possibile il pericolo di una rottura della mola abrasiva. E possibile
che vi sia una differenza tra flange per mole abrasive da taglio
diritto e flange per mole abrasive di altro tipo.

e) Non utilizzare mai mole abrasive usurate previste per
elettroutensili plu grandi. Mole abrasive previste per
elettroutensili pit grandi non sono concepite per le maggiori
velocita di elettroutensili piu piccoli e possono rompersi.

Ulteriori avvertenze di pericolo specifiche per lavori di
troncatura

a) Evitare di far bloccare il disco abrasivo da taglio diritto
oppure di esercitare una pressione troppo alta. Non
eseguire tagli eccessivamente profondi. Sottoponendo la
mola da taglio diritto a carico eccessivo se ne aumenta la
sollecitazione e la si rende maggiormente soggetta ad
angolature improprie o a blocchi venendo cosi a creare il
pericolo di contraccolpo oppure di rottura dell’'utensile abrasivo.

b) Evitare di avvicinarsi alla zona anteriore o posteriore al
disco abrasivo da taglio in rotazione. Quando I'operatore
manovra la mola da taglio diritto nel pezzo in lavorazione in
direzione opposta a quella della propria persona, puo capitare
che in caso di un contraccolpo il disco in rotazione faccia
rimbalzare con violenza I'elettroutensile verso I'operatore.

c¢) Qualora il disco abrasivo da taglio diritto dovesse
incepparsi oppure si dovesse interrompere il lavoro,
spegnere 'elettroutensile e tenerlo fermo fino a quando il
disco si sara fermato completamente. Non tentare mai di
estrarre il disco abrasivo dal taglio in esecuzione perché si
potrebbe provocare un contraccolpo. Rilevare ed eliminare la
causa per il blocco.

d) Mai rimettere I’elettroutensile in funzione fintanto che
esso si trovi ancora nel pezzo in lavorazione. Prima di
continuare ad eseguire il taglio procedendo con la dovuta
attenzione, attendere che il disco abrasivo da taglio diritto
abbia raggiunto la massima velocita. In caso contrario &
possibile che il disco resti agganciato, shalzi dal pezzo in
lavorazione oppure provochi un contraccolpo.

e) Dotare di un supporto adatto pannelli oppure pezzi in
lavorazione di dimensioni maggiori in modo da ridurre il
rischio di un contraccolpo dovuto ad un disco abrasivo da
taglio diritto che rimane bloccato. Pezzi in lavorazione di

dimensioni maggiori possono piegarsi sotto I'effetto del proprio
peso. Provvedere a munire il pezzo in lavorazione di supporti
adatti al caso specifico sia nelle vicinanze del taglio di troncatura
che in quelle del bordo.

f) Operare con particolare attenzione in caso di «tagli dal
centro» da eseguire in pareti gia esistenti oppure in altre
parti non visibili. Il disco abrasivo da taglio diritto che inizia il
taglio sul materiale puo provocare un contraccolpo se dovesse
arrivare a troncare condutture del gas o dell'acqua, linee
elettriche oppure oggetti di altro tipo.

Avvertenze di pericolo specifiche per lavori con spazzole
metalliche

a) Tenere presente che la spazzola metallica perde pezzi di
fil di ferro anche durante il comune impiego. Non sottoporre
i fili metallici a carico troppo elevato esercitando una
pressione troppo alta. Pezzi di fil di ferro espulsi in aria
possono penetrare molto facilmente attraverso indumenti sottili
e/o la pelle.

b) Impiegando una cuffia di protezione si impedisce che la
cuffia di protezione e la spazzola metallica possano
toccarsi. | diametri delle spazzole a disco e delle spazzola a
tazza possono essere aumentati attraverso forze di pressione e
tramite I'azione di forze centrifugali.

Non rimuovere trucioli o schegge mentre I'utensile € in funzione.

Non entrare nel raggio d’azione dell’'utensile mentre € in
funzione.

Utilizzare sempre l'impugnatura laterale.

Per sgrossare e tagliare utililizzare sempre la calotta di
protezione.

Disinserire immediatamente la macchina in caso che si
verificano delle forti oscillazioni oppure se si riscontrano altri
difetti. Controllare la macchina per cercare di identificarne le
cause.

Utilizzare e conservare le mole abrasive conformemente alle
indicazioni della casa costruttrice.

Smerigliando metalli si producono scintille. Attenzione a non
mettere in pericolo 'incolumita di persone. Per via del pericolo di
incendio, nessun tipo di materiale infiammabile puo trovarsi nelle
vicinanze (potenziale raggio delle scintille). Non utilizzare
aspirapolveri.

Tenere sempre I'utensile in modo tale che le scintille e polveri di
molatura volino lontano dal corpo.

Il dado flangiato deve essere serrato prima dell'utilizzo della
macchina.

Il pezzo in lavorazione deve essere ben bloccato in posizione a
meno che non resti stabile per via del proprio peso. Mai
applicare a mano sulla mola il pezzo in lavorazione.

Per gli utensili previsti per il montaggio con mola con foro
filettato, verificare che la filettatura della mola sia
sufficientemente lunga da consentire I'inserimento del mandrino.

Per i lavori di separazione utilizzare la cappa di protezione
chiusa dal programma accessori.

Non gettare le batterie esaurite sul fuoco o nella spazzatura di
casa. La Milwaukee offre infatti un servizio di recupero batterie
usate.

Nel vano d'innesto per la batteria del caricatore non devono
entrare parti metalliche.(pericolo di cortocircuito).

Le batterie del System C 18 sono ricaricabili esclusivamente con
i caricatori del System C 18. Le batterie di altri sistemi non
possono essere ricaricate.

Non aprire ne la batteria né il caricatore e conservarli solo in
luogo asciutto. Proteggerli dalla umidita.

Nel caso di batterie danneggiate da un carico eccessivo o da
temperature alte, I'acido di queste potrebbe fuoriuscire. In caso
di contatto con I'acido delle batterie lavarsi immediatamente con
acqua e sapone. In caso di contatto con gli occhi risciacquare
immediatamente con acqua per almeno 10 minuti e contattare
subito un medico.

UTILIZZO CONFORME

La smerigliatrice angolare pud essere utilizzata per la troncatura,
la rettifica e come spazzola metallica su molti materiali, come ad
es. metallo o pietra. In caso di dubbio rispettate le avvertenze dei
produttori dell'accessorio.

Utilizzare il prodotto solo per I'uso per cui € previsto.

DICHARAZIONE DI CONFORMITA CE

Dichiariamo, assumendo la piena responsabilita di tale
dichiarazione, che il prodotto & conforme alla seguenti normative
e ai relativi documenti: EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, in
base alle prescrizioni delle direttive CE98/37, CE 2004/108

Rainer Kumpf
Manager Product Development

Winnenden, 2008-10-31

BATTERIE

Le batterie nuove raggiungono la loro piena capacita dopo 4-5
cicli di carica e scarica. Batterie non utilizzate per molto tempo
devone essere ricaricate prima dell'uso.

Atemperature superiori ai 50°C , la potenza della batteria si
riduce.

Evitare di esporre I'accumulatore a surriscaldamento prolungato,

dovuto ad esempio ai raggi del sole o ad un impianto di
riscaldamento.

MANUTENZIONE

Tener sempre ben pulite le fessure di ventilazione
dell'apparecchio.

Non lasciare che nessuna parte metallica venga a contatto con
I'apertura dell’areazione - pericolo di corto circuito

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio Milwaukee.
Gruppi costruttivi la cui sostituzione non é stata descritta, devono
essere fatti cambiare da un punto di servizio di assistenza
tecnica al cliente Milwaukee (vedi depliant garanzia/indirizzi
assistenza tecnica ai clienti).

In caso di mancanza del disegno esploso, puo essere richiesto
al seguente indirizzo: Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Strae 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

Leggere attentamente le istruzioni per 'uso prima di
mettere in funzione I'elettroutensile.

Durante I'uso dell'apparecchio utilizzare sempre gli
occhiali di protezione.

” Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Accessorio - Non incluso nella dotazione standard,
® disponibile a parte come accessorio.

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i rifiuti
domestici. Secondo la Direttiva Europea 2002/96/CE
sui rifiuti di pparecchiature elettriche ed elettroniche e
la sua attuazione in conformita alle norme nazionali, le
apparecchiature elettriche esauste devono essere
accolte separatamente, al fine di essere reimpiegate in
modo eco-compatibile.
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DATOS TECNICOS

Voltaje de bateria...
Max. velocidad en vacio
Diadm. disco de amolado
Rosca de eje de trabajo.
Peso con bateria ...

Informacion sobre ruidos / vibraciones

Determinacion de los valores de medicion segin norma EN 60 745.

El nivel de ruido tipico del aparato determinado con un filtro A
corresponde a:
Presién acustica (K=3dB(A))
Resonancia acustica (K=3dB(A)).
Usar protectores auditivos!
Nivel total de vibraciones (suma vectorial de tres direcciones)
determinado segiin EN 60745.
Tronzado y rectificado de desbaste: valor emisiones de vibracion a
Tolerancia K =
En el caso de otras aplicaciones, como p. ej. el tronzamiento
con la muela o el esmerilado con cepillo de alambre de acero
pueden resultar otros valores de vibracion.

ADVERTENCIA

El nivel vibratorio indicado en estas instrucciones ha sido medido conforme a un método de medicion estandarizado en la norma
EN 60745, y puede utilizarse para la comparacion entre herramientas eléctricas. También es apropiado para una estimacion

provisional de la carga de vibracion.

El nivel vibratorio indicado representa las aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Si, pese a ello, se utiliza la
herramienta eléctrica para otras aplicaciones, con utiles adaptables diferentes o con un mantenimiento insuficiente, el nivel vibratorio
puede diferir. Esto puede incrementar sensiblemente la carga de vibracién durante todo el periodo de trabajo.

Para una estimacion exacta de la carga de vibracion deberian tenerse en cuenta también los tiempos durante los que el aparato
esta apagado o, pese a estar en funcionamiento, no esta siendo realmente utilizado. Esto puede reducir sustancialmente la carga de

vibracién durante todo el periodo de trabajo.

Adopte medidas de seguridad adicionales para la proteccion del operador frente al efecto de las vibraciones, como por ejemplo:
mantenimiento de la herramienta eléctrica y de los Utiles adaptables, mantener las manos calientes, organizacion de los procesos

de trabajo.

AADVERTENCIA! Rogamos leer las indicaciones de
seguridad y las instrucciones, también las que contiene el
folleto adjunto. En caso de no atenerse a las advertencias de
peligro e instrucciones siguientes, ello puede ocasionar una
descarga eléctrica, un incendio y/o lesion grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones
para futuras consultas.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Indicaciones generales de seguridad para rectificar,
trabajar con cepillo de alambre y tronzamiento con la
muela.

a) Esta herramienta eléctrica se emplea como
rectificadora, cepillo de alambre y tronzadora a muela.
Observe cada una de las indicaciones de seguridad,
instrucciones, descripciones y datos que vienen con la
herramienta eléctrica. Si no tiene en cuenta las siguientes
instrucciones puede tener como consecuencia una descarga
eléctrica, un incendio y/o graves heridas.

b) Esta herramienta eléctrica no es adecuada para
esmerilar con papel de lija ni para pulir. El uso de la
herramienta para un fin no previsto puede conllevar riesgos y
causar heridas.

c) No emplee accesorios diferentes de aquellos que el
fabricante haya previsto o recomendado especialmente
para esta herramienta eléctrica. El mero hecho de que sea
acoplable un accesorio a su herramienta eléctrica no implica
que su utilizacion resulte segura.

d) Las revoluciones admisibles del atil deberan ser como
minimo iguales a las revoluciones maximas indicadas en
la herramienta eléctrica. Aquellos accesorios que giren a
unas revoluciones mayores a las admisibles pueden llegar a
romperse y salir despedidos.

e) El diametro exterior y el grosor del util deberan
corresponder con las medidas indicadas para su
herramienta eléctrica. Los Utiles de dimensiones incorrectas
no pueden protegerse ni controlarse con suficiente seguridad.
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f) Los orificios de los discos amoladores, bridas, platos
lijadores u otros utiles deberan alojar exactamente sobre
el husillo de su herramienta eléctrica. Los Utiles que no
ajusten correctamente sobre el husillo de la herramienta
eléctrica, al girar descentrados, generan unas vibraciones
excesivas y pueden hacerle perder el control sobre el aparato.

g) No use utiles dafados. Antes de cada uso inspeccione
el estado de los ttiles con el fin de detectar, p. ej., si estan
desportillados o fisurados los utiles de amolar, si esta
agrietado o muy desgastado el plato lijador, o si las puas
de los cepillos de alambre estan flojas o rotas. Si se le cae
la herramienta eléctrica o el util, inspeccione si han sufrido
algun dafio o monte otro (til en correctas condiciones.
Una vez controlado y montado el util sitiese Vd. y las
personas circundantes fuera del plano de rotacion del util
y deje funcionar la herramienta eléctrica en vacio, a las
revoluciones maximas, durante un minuto. Por lo regular,
aquellos Utiles que estén dafiados suelen romperse al realizar
esta comprobacion.

h) Utilice un equipo de proteccion personal. Dependiendo
del trabajo a realizar use una careta, una proteccién para
los ojos, o unas gafas de proteccion. Si procede, emplee
una mascarilla antipolvo, protectores auditivos, guantes
de proteccion o un mandil especial adecuado para
protegerle de los pequeiios fragmentos que pudieran salir
proyectados al desprenderse del ttil o pieza. Las gafas de
proteccién deberan ser indicadas para protegerle de los
fragmentos que pudieran salir despedidos al trabajar. La
mascarilla antipolvo o respiratoria debera ser apta para filtrar
las particulas producidas al trabajar. La exposicién prolongada
al ruido puede provocar sordera.

i) Cuide que las personas en las inmediaciones se
mantengan a suficiente distancia de la zona de trabajo.
Toda persona que acceda a la zona de trabajo debera
utilizar un equipo de proteccion personal. Podrian ser
lesionadas, incluso fuera del area de trabajo inmediato, al salir
proyectados fragmentos de la pieza de trabajo o del dtil.

j) Sujete el aparato de las superficies aisladas de agarre al
efectuar trabajos en los cuales la perforadora de percusiéon
pueda entrar en contacto con conductores de corriente

ocultos. El contacto de la perforadora de percusiéon con un
conducto con energia aplicada también podra poner bajo
tension partes metalicas del aparato y causar un choque
eléctrico.

k) Jamas deposite la herramienta eléctrica antes de que el
util se haya detenido por completo. El ttil en funcionamiento
puede llegar a tocar la base de apoyo y hacerle perder el
control sobre la herramienta eléctrica.

1) No deje funcionar la herramienta eléctrica mientras la
transporta. El (til en funcionamiento podria lesionarle al
engancharse accidentalmente con su vestimenta.

m) Limpie periédicamente las rejillas de refrigeracion de
su herramienta eléctrica. El ventilador del motor aspira polvo
hacia el interior de la carcasa, por lo que, en caso de una
acumulacion fuerte de polvo metdlico, ello puede provocarle
una descarga eléctrica.

n) No utilice la herramienta eléctrica cerca de materiales
combustibles. Las chispas producidas al trabajar pueden
llegar a incendiar estos materiales.

o) No emplee utiles que requieran ser refrigerados con
liquidos. La aplicacion de agua u otros refrigerantes liquidos
puede comportar una descarga eléctrica.

Causas del rechazo y advertencias al respecto

El rechazo es un reaccion brusca que se produce al atascarse
0 engancharse el Gtil, como un disco de amolar, plato lijador,
cepillo, etc. Al atascarse o engancharse el util en
funcionamiento, éste es frenado bruscamente. Ello puede
hacerle perder el control sobre la herramienta eléctrica y hacer
que ésta salga impulsada en direccién opuesta al sentido de
giro que tenia el util.

En el caso, p. €j., de que un disco amolador se atasque o
bloquee en la pieza de trabajo, puede suceder que el canto del
Gtil que penetra en el material se enganche, provocando la
rotura del Util o el rechazo del aparato. Segun el sentido de giro
y la posicion del atil en el momento de bloquearse puede que
éste resulte despedido hacia, o en sentido opuesto al usuario.
En estos casos puede suceder que el util incluso llegue a
romperse.

El rechazo es ocasionado por la aplicacién o manejo incorrecto
de la herramienta eléctrica. Es posible evitarlo ateniéndose a
las medidas preventivas que a continuacion se detallan.

a) Sujete con firmeza la herramienta eléctrica y mantenga
su cuerpo y brazos en una posicién propicia para resistir
las fuerzas de reaccion. Si forma parte del aparato, utilice
siempre la empuiadura adicional para poder soportar
mejor las fuerzas del rechazo, ademas de los pares de
reaccion que se presentan en la puesta en marcha. El
usuario puede controlar las fuerzas del rechazo y de reaccion
si toma unas medidas preventivas oportunas.

b) Jamas aproxime su mano al util en funcionamiento. En
caso de un rechazo, el dtil podria lesionarle la mano.

c) No se situe dentro del area hacia el que se moveria la
herramienta eléctrica al ser rechazada. Al resultar
rechazada, la herramienta eléctrica saldra despedida desde el
pulnto de blogueo en direccién opuesta al sentido de giro del
atil.

d) Tenga especial precaucion al trabajar esquinas, cantos
afilados, etc. Evite que el util de amolar rebote contra la
pieza de trabajo o que se atasque. En las esquinas, cantos
afilados, o al rebotar, el util en funcionamiento tiende a
atascarse. Ello puede hacerle perder el control o causar un
rechazo del util.

e) No utilice hojas de sierra para madera ni otros utiles
dentados. Estos Utiles son propensos al rechazo y pueden
hacerle perder el control sobre la herramienta eléctrica.

Instrucciones de seguridad especificas para operaciones
de amolado y tronzado

a) Use exclusivamente utiles homologados para su
herramienta eléctrica, en combinacion con la caperuza
protectora prevista para estos utiles. Los Utiles que no
fueron disefados para su uso en esta herramienta eléctrica

pueden quedar insuficientemente protegidos y suponen un
riesgo.

b) Siempre emplee la caperuza protectora prevista para el
util que va a usar. La caperuza protectora debera montarse
firmemente en la herramienta eléctrica cuidando que
quede orientada de manera que ofrezca una seguridad
maxima, o sea, cubriendo al maximo la parte del util a la
que queda expuesta el usuario. La mision de la caperuza
protectora es proteger al usuario de los fragmentos que
puedan desprenderse del dtil y del contacto accidental con
éste.

c) Solamente emplee el util para aquellos trabajos para los
que fue concebido. Por ejemplo, no emplee las caras de los
discos tronzadores para amolar. En los Utiles de tronzar, el
arranque de material se lleva a cabo con los bordes del disco.
Si estos Utiles son sometidos a un esfuerzo lateral, ello puede
provocar su rotura.

d) Siempre use para el til seleccionado una brida en
perfecto estado con las dimensiones y forma correctas.
Una brida adecuada soporta convenientemente el Gtil
reduciendo asf el peligro de rotura. Las bridas para discos
tronzadores pueden ser diferentes de aquellas para otros
discos de amolar.

e) No intente aprovechar los discos amoladores de otras
herramientas eléctricas mas grandes, aunque su diametro
exterior se haya reducido suficientemente por el desgaste.
Los discos amoladores destinados para herramientas
eléctricas grandes no son aptos para soportar las velocidades
periféricas méas altas a las que trabajan las herramientas
eléctricas mas pequefias, y pueden llegar a romperse.

Instrucciones de seguridad adicionales especificas para el
tronzado

a) Evite que se bloquee el disco tronzador y una presion
de aplicacion excesiva. No intente realizar cortes
demasiado profundos. Al solicitar en exceso el disco
tronzador éste es mas propenso a ladearse, bloquearse, a ser
rechazado, o a romperse.

b) No se coloque delante o detras del disco tronzador en
funcionamiento, alineado con la trayectoria del corte.
Mientras que al cortar, el disco tronzador es guiado en sentido
opuesto a su cuerpo, en caso de un rechazo el disco tronzador
y la herramienta eléctrica son impulsados directamente contra
vd.

c) Si el disco tronzador se bloquea, o si tuviese que
interrumpir su trabajo, desconecte la herramienta eléctrica
y manténgala en esa posicion, sin moverla, hasta que el
disco tronzador se haya detenido por completo. Jamas
intente sacar el disco tronzador en marcha de la ranura de
corte, ya que ello podria provocar un rechazo. Investigue y
subsane la causa del bloqueo.

d) No intente proseguir el corte, estando insertado el disco
tronzador en la ranura de corte. Una vez fuera de la ranura
de corte, espere a que el disco tronzador haya alcanzado
las revoluciones maximas, y prosiga entonces el corte con
cautela. En caso contrario el disco tronzador podria
bloquearse, salirse de la ranura de corte, o resultar rechazado.

e) Soporte las planchas u otras piezas de trabajo grandes
para reducir el riesgo de bloqueo o rechazo del disco
tronzador. Las piezas de trabajo grandes tienden a curvarse
por su propio peso. La pieza de trabajo debera apoyarse desde
abajo a ambos lados tanto cerca de la linea de corte como en
los bordes.

f) Proceda con especial cautela al realizar recortes “por
inmersién” en paredes o superficies similares. El disco
tronzador puede ser rechazado al tocar tuberias de gas o
agua, conductores eléctricos, u otros objetos.

Instrucciones de seguridad especificas para el trabajo con
cepillos de alambre

a) Considere que las puas de los cepillos de alambre
pueden desprenderse también durante un uso normal. No
fuerce las puas ejerciendo una fuerza de aplicacion
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excesiva. Las puas desprendidas pueden traspasar muy
facilmente tela delgada y/o la piel.

b) En caso de recomendarse el uso de una caperuza
protectora, evite que el cepillo de alambre alcance a rozar
contra la caperuza protectora. Los cepillos de plato y de
vaso pueden aumentar su diametro por efecto de la presion de
aplicacion y de la fuerza centrifuga.

Nunca se debe intentar limpiar el polvo o viruta procedente del
taladrado con la maquina en funcionamiento.

No manipular en el rodillo ni en las cuchillas con la maquina
conectada.

Emplear siempre el asidero adicional.

Utilice siempre la cubierta de proteccion en trabajos de
amolado en bruto y corte.

Desconectar inmediatamente el aparato al presentarse
vibraciones fuertes u otras anomalias. Examine la maquina
para determinar las posibles causas.

Utilice y guarde siempre los discos de amolar segun las
indicaciones del fabricante.

Al amolar metales se proyectan chispas. Cuidar de no poner
en peligro a personas. Debido al peligro de incendio no deben
encontrarse cerca (en el area de alcance de las chispas)
materiales inflamables. No utilice extraccién de polvo en este
caso.

Tenga cuidado para que no le salten chispas ni virutas de la
pieza de trabajo.

La tuerca de apriete se debe asegurar antes de comenzar a
trabajar con la maquina.

La pieza de trabajo debe fijarse adecuadamente, a no ser que
se mantenga bien fija por su propio peso. Jamas aproxime una
pieza al disco, sujetandola con la mano.

En las herramientas que llevan una muela con agujero
roscado, cerciérese de que la rosca en la muela es lo
suficientemente larga para aceptar la longitud del vastago.

Para trabajos de tronzado, utilizar la cubierta protectora
cerrada del programa de accesorios.

No tire las baterias usadas a la basura ni al fuego. Los
Distribuidores Milwaukee ofrecen un servicio de recogida de
baterias antiguas para proteger el medio ambiente.

No almacene la bateria con objetos metalicos (riesgo de
cortocircuito).

Recargar solamente los acumuladores del Sistema V28 en
cargadores V28. No intentar recargar acumuladores de otros
sistemas.

No abra nunca las baterias ni los cargadores y guardelos sélo
en lugares secos. Protéjalos de la humedad en todo momento.

En caso de sobrecarga o alta temperatura, pueden llegar a
producirse escapes de acido provenientes de la bateria. En
caso de contacto con éste, limpie inmediatamente la zona con
agua y jabon. Si el contacto es en los ojos, limpiese
concienzudamente con agua durante 10 minutos y acuda
inmediatamente a un médico.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

La amoladora angular puede emplearse para cortar, rectificar y
trabajar con cepillo de alambre diferentes materiales como p.
ej. metal o piedra. En caso de duda, constlte las indicaciones
del fabricante de los accesorios.

No utilice este producto para ninguna otra aplicacién que no
sea su uso normal.

® DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

Declaramos bajo nuestra sola responsabilidad que este
producto esta en conformidad con las normas o documentos
normalizados siguientes: EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2,
de acuerdo con las regulaciones 98/37/CE, 2004/108/CE

q o Jir?

Winnenden, 2008-10-31 Rainer Kumpf
Manager Product Development

BATERIA

Las baterias nuevas alcanzan su plena capacidad de carga
después de 4 - 5 cargas y descargas. Las baterias no
utilizadas durante cierto tiempo deben ser recargadas antes de
usar.

Las temperaturas superiores a 50°C reducen el rendimiento de
la bateria. Evite una exposicion excesiva a fuentes de calor o
al sol (riesgo de sobrecalentamiento).

Los puntos de contacto de los cargadores y las baterias se
deben mantener limpios.

MANTENIMIENTO

Las ranuras de ventilacion de la maquina deben estar
despejadas en todo momento.

Evite que cualquier pieza metalica alcance las ranuras de
ventilacion - jpeligro de cortocircuito!

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso
de necesitar reemplazar componentes no descritos, contacte
con cualquiera de nuestras estaciones de servicio Milwaukee
(consultar lista de servicio técnicos)

En caso necesario, puede solicitar un despiece de la A
herramienta. Por favor indique el numero de impreso de diez
digitos que hay en la etiqueta y pida el despiece a la siguiente
direccion: Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Strae 10,
D-71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLOS

Lea las instrucciones detenidamente antes de
conectar la herramienta
Para trabajar con la maquina, utilizar siempre gafas
L78 | de proteccion.
@ Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo
en la maquina.
)

Accessorio - No incluido en el equipo estandar,
)| disponible en la gama de accesorios.

I

iNo deseche los aparatos eléctricos junto con los

residuos domésticos! De conformidad con la Directiva

Europea 2002/96/CE sobre residuos de aparatos
eléctricos y electronicos y su aplicacion de acuerdo
con la legislacion nacional, las herramientas
eléctricas cuya vida util haya llegado a su fin se
deberan recoger por separado y trasladar a una
planta de reciclaje que cumpla con las exigencias
ecolégicas.
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CARACTERISTICAS TECNICAS

Tenséo do acumulador
Max. velocidade em vazio .
Diametro do disco....
Rosca do veio de tra
Peso com acumulador

Informagées sobre ruido/vibragao

Valores de medida de acordo com EN 60 745.

O nivel de ruido avaliado A do aparelho é tipicamente:
Nivel da presséo de ruido (K=3dB(A))...
Nivel da poténcia de ruido (K=3dB(A))..

Use protectores auriculares!

Valores totais de vibragdo (soma dos vectores das trés
direcgdes) determinadas conforme EN 60745.

Rectificagao de corte e desbaste: Valor de emisséo da vibragéo a, .. ..

Incerteza K =
Em caso de outras aplicages, como p.ex. separar por
rectificagdo ou lixar com escova de arame, podem resultar
outros valores de vibragao!

ATENCAO

... 18V
9000 (min)
...115 mm

... 74,5 dB(A)
..85,5 dB(A)

...6,1 m/s?
...1,5m/s?

O nivel vibratério indicado nestas instrucdes foi medido em conformidade com um procedimento de medicéo normalizado na
EN 60745 e pode ser utilizado para comparar entre si ferramentas eléctricas. O mesmo € também adequado para avaliar

provisoriamente o esforgo vibratério.

O nivel vibratério indicado representa as principais aplicagdes da ferramenta eléctrica. Se, no entanto, a ferramenta eléctrica for
utilizada para outras aplicagdes, com outras ferramentas adaptadas ou uma manutengéo insuficiente, o nivel vibratorio podera
divergir. Isto pode aumentar consideravelmente o esforco vibratdrio ao longo de todo o periodo do trabalho.

Para uma avaliagéo exacta do esforgo vibratorio devem também ser considerados os tempos durante os quais o aparelho esta
desligado ou esta a funcionar, mas néo esta efectivamente a ser utilizado. Isto pode reduzir consideravelmente o esforgo vibratério

ao longo de todo o periodo do trabalho.

Defina medidas de seguranga suplementares para proteger o operador do efeito das vibragdes, como por exemplo: manutengéo da
ferramenta eléctrica e das ferramentas adaptadas, manter as maos quentes, organizagdo das sequéncias de trabalho.

A ATENCAO! Leia todas as instrugdes de seguranga e
todas as instrugdes, também aquelas que constam na
brochura juntada. O desrespeito das adverténcias e
instrucOes apresentadas abaixo pode causar choque eléctrico,
incéndio e/ou graves lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugdes para
futura referéncia.

INSTRUCOES DE SEGURANCA

Instrucdes gerais de seguranga para desbastar, cortar e
trabalhar com escovas de arame.

a) Esta ferramenta eléctrica é para ser utilizada como
rebarbadora, escova de arame e maquina de corte.
Observe todas as instrugdes de seguranca, indicagoes,
ilustragoes e dados, que recebeu com a ferramenta
eléctrica. Se ndo forem observadas as indicagoe

b) Esta ferramenta eléctrica ndo é adequada para lixar com
lixa de papel e para polir. Utilizagdes, para as quais a
maquina ndo tenha sido prevista, podem causar perigos e
ferimentos.

c) Nao utilizar acessérios, que nao foram especialmente
previstos e recomendados pelo fabricante para serem
utilizados com esta ferramenta eléctrica. O facto de poder
fixar o acessério a esta ferramenta eléctrica, ndo garante uma
aplicacdo segura.

d) O numero de rotacdo admissivel da ferramenta de
trabalho deve ser no minimo tdo alto quanto o maximo
numero de rotagdo indicado na ferramenta eléctrica.
Acessorios que girem mais rapido do que permitido, podem
quebrar e serem atirados para longe.

e) O diametro exterior e a espessura da ferramenta de
trabalho devem corresponder as indicagoes de medida da
sua ferramenta eléctrica. Ferramentas de trabalho
incorrectamente medidas podem nao ser suficientemente
blindadas nem controladas.

f) Discos abrasivos, flanges, pratos abrasivos ou outros
acessoérios devem caber exactamente no veio de
rectificacdo da sua ferramenta eléctrica. Ferramentas de
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trabalho, que n&o cabem exactamente no veio de rectificagéo
da ferramenta eléctrica, giram irregularmente, vibram
fortemente e podem levar a perda de controlo.

g) Nao utilizar ferramentas de trabalho danificadas. Antes
de cada utilizagao devera controlar as ferramentas de
trabalho, e verificar se por exemplo os discos abrasivos
apresentam fissuras e estilhagos, se pratos abrasivos
apresentam fissuras, se ha desgaste ou forte atricao, se as
escovas de arame apresentam arames soltos ou
quebrados. Se a ferramenta eléctrica ou a ferramenta de
trabalho cairem, devera verificar se sofreram danos, ou
trocar por uma ferramenta de trabalho intacta. Apos ter
controlado e introduzido a ferramenta de trabalho, devera
manter-se, e as pessoas que se encontrem nas
proximidades, fora do nivel de rotagédo da ferramenta de
trabalho e permitir que a ferramenta eléctrica funcione
durante um minuto com o maximo numero de rotagao. A
maioria das ferramentas de trabalho danificadas quebram
durante este periodo de teste.

h) Utilizar um equipamento de proteccéo pessoal. De
acordo com a aplicagao, devera utilizar uma protecgao
para todo o rosto, protecgao para os olhos ou um éculos
protector. Se for necessario, devera utilizar uma mascara
contra po, proteccao auricular, luvas de protecgdo ou um
avental especial, para proteger-se de pequenas particulas
de amoladura e de material. Os olhos devem ser protegidos
contra particulas a voar, produzidas durante as diversas
aplicagdes. A mascara contra p6 ou a mascara de respiracédo
deve ser capaz de filtrar o pd produzido durante a respectiva
aplicagdo. Se for sujeito durante longo tempo a fortes ruidos,
podera sofrer a perda da capacidade auditiva.

i) Observe que as outras pessoas mantenham uma
distancia segura em relagdo ao seu local de trabalho. Cada
pessoa que entrar na area de trabalho, devera usar um
equipamento de protecgao pessoal. Estilhacos da peca a
ser trabalhada ou ferramentas de trabalho quebradas podem
voar e causar lesdes fora da rea imediata de trabalho.

j) Segure o aparelho nas superficies de punho isoladas se
estiver a executar trabalhos, nos quais a ferramenta de



corte pode tocar em linhas eléctricas escondidas. O
contacto da ferramenta de corte com uma linha sob tenséo
também pode colocar pegas metélicas do aparelho sob tenséo
e levar a um choque eléctrico.

k) Jamais depositar a ferramenta eléctrica, antes que a
ferramenta de trabalho esteja completamente parada. A
ferramenta de trabalho em rotacéo pode entrar em contacto
com a superficie de apoio, provocando uma perda de controlo
da ferramenta eléctrica.

1) Ndo permitir que a ferramenta eléctrica funcione
enquanto estiver a transporta-la. A sua roupa pode ser
agarrada devido a um contacto acidental com a ferramenta de
trabalho em rotacéo, de modo que a ferramenta de trabalho
possa ferir o seu corpo.

m) Limpar regularmente as aberturas de ventilagdo da sua
ferramenta eléctrica. A ventoinha do motor puxa p6 para
dentro da carcaga, e uma grande quantidade de p6 de metal
pode causar perigos eléctricos.

n) Nao utilizar a ferramenta eléctrica perto de materiais
inflamaveis. Faiscas podem incendiar estes materiais.

o) Nao utilizar ferramentas de trabalho que necessitem
agentes de refrigeragao liquidos. A utilizacao de agua ou de
outros agentes de refrigeragao liquidos pode provocar um
choque eléctrico.

Contra-golpe e respectivas adverténcias

Contra-golpe é uma repentina reacgdo devido a uma
ferramenta de trabalho travada ou bloqueada, como por
exemplo um disco abrasivo, um prato abrasivo, uma escova de
arame etc. Um travamento ou um blogueio levam a uma
parada abrupta da ferramenta de trabalho em rotagdo. Desta
maneira, uma ferramenta eléctrica descontrolada pode ser
acelerada no local de bloqueio, sendo forgada no sentido
contrario da rotagdo da ferramenta de trabalho.

Se por exemplo um disco abrasivo travar ou bloquear numa
peca a ser trabalhada, o canto do disco abrasivo pode
mergulhar na peca a ser trabalhada e encravar-se, quebrando
o disco abrasivo ou causando um contra-golpe. O disco
abrasivo se movimenta ent&o no sentido do operador ou para
longe deste, dependendo do sentido de rotagao do disco no
local do bloqueio. Sob estas condi¢des os discos abrasivos
também podem partir-se.

Um contra-golpe é a consequéncia de uma utilizacéo
incorrecta ou indevida da ferramenta eléctrica. Ele pode ser
evitado por apropriadas medidas de precaugdo como descrito
a seguir.

a) Segurar firmemente a ferramenta eléctrica e posicionar
0 seu corpo e os bragos de modo que possa resistir as
forcas de um contra-golpe. Sempre utilizar o punho
adicional, se existente, para assegurar o maximo controlo
possivel sobre as forgas de um contra-golpe ou sobre
momentos de reac¢do durante o arranque. O operador pode
controlar as forcas de contra-golpe e as for¢as de reacgéo
através de medidas de precaugdo apropriadas.

b) Jamais permita que as suas maos se encontrem perto
de ferramentas de trabalho em rotagao. No caso de um
contra-golpe a ferramenta de trabalho podera passar pela sua
mao.

c) Evite que o seu corpo se encontre na area, na qual a
ferramenta eléctrica possa ser movimentada no caso de
um contra-golpe. O contra-golpe forga a ferramenta eléctrica
no sentido contrario ao movimento do disco abrasivo no local
do blogueio.

d) Trabalhar com especial cuidado na area ao redor de
esquinas, cantos afiados etc. Evite que ferramentas de
trabalho sejam ricocheteadas e travadas pela peca a ser
trabalhada. A ferramenta de trabalho em rotacéo tende a
travar em esquinas, em cantos afiados ou se for ricocheteada.
Isto causa uma perda de controlo ou um contra-golpe.

e) Nao utilizar laminas de serra de correias nem dentadas.
Estas ferramentas de trabalho causam frequentemente um
contra-golpe ou a perda de controlo sobre a ferramenta
eléctrica.
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Instrugdes especiais de seguranca especificas para lixar e
separar por rectificagao

a) Utilizar exclusivamente os corpos abrasivos
homologados para a sua ferramenta eléctrica e a capa de
proteccao prevista para estes corpos abrasivos. Corpos
abrasivos ndo previstos para a ferramenta eléctrica, ndo
podem ser suficientemente protegidos e portanto ndo s&o
sSeguros.

b) Sempre utilizar a capa de protecgao, prevista para o tipo
de corpo abrasivo utilizado. A capa de proteccao deve ser
firmemente aplicada na ferramenta eléctrica e fixa, de
modo que seja alcangado um maximo de segurancga, ou
seja, que apenas uma minima parte do corpo abrasivo
aponte abertamente na direcgao do operador. A capa de
proteccao deve proteger o operador contra estilhacos e contra
um contacto acidental com o corpo abrasivo.

c) Os corpos abrasivos s6 devem ser utilizados para as
aplicagdes recomendadas. P. ex.: Jamais lixar com a
superficie lateral de um disco de corte. Disco de corte sdo
destinados para o desbaste de material com o canto do disco.
Uma forca lateral sobre estes corpos abrasivos pode
quebra-los.

d) Sempre utilizar flanges de aperto intactos de tamanho e
forma correctos para o disco abrasivo seleccionado.
Flanges apropriados apoiam o disco abrasivo e reduzem assim
o perigo de uma ruptura do disco abrasivo. Flanges para
discos de corte podem diferenciar-se de flanges para outros
discos abrasivos.

e) Nao utilizar discos abrasivos gastos de outras
ferramentas eléctricas maiores. Discos abrasivos para
ferramentas eléctricas maiores nao sdo apropriados para 0s
nimeros de rotagdo mais altos de ferramentas eléctricas
menores e podem quebrar.

Outras adverténcias especiais de seguranca para separar
por rectificagao

a) Evitar um bloqueio do disco de corte ou uma forga de
pressao demasiado alta. Nao efectuar cortes
extremamente profundos. Uma sobrecarga do disco de corte
aumenta o desgaste e a predisposi¢ao para emperrar e
bloguear e portanto a possibilidade de um contra-golpe ou uma
ruptura do corpo abrasivo.

b) Evitar a area que se encontra na frente ou atras do
disco de corte em rotagéo. Se o disco de corte for conduzido
na peca a ser trabalhada, para frente, afastando-se do corpo, é
possivel que no caso de um contra-golpe a ferramenta
eléctrica, junto com o disco em rotagéo, seja atirada
directamente na direc¢do da pessoa a operar o aparelho.

c) Se o disco de corte emperrar ou se o trabalho for
interrompido, devera desligar a ferramenta eléctrica e
manté-la parada, até o disco parar completamente. Jamais
tentar puxar o disco de corte para fora do corte enquanto
ainda estiver em rotagéo, caso contrario podera ser
provocado um contra-golpe. Verificar e eliminar a causa do
emperramento.

d) Nao ligar novamente a ferramenta eléctrica, enquanto
ainda estiver na peca a ser trabalhada. Permita que o disco
de corte alcance o seu completo niumero de rotagéo, antes
de continuar cuidadosamente a cortar. Caso contrario é
possivel que o disco emperre, pule para fora da peca a ser
trabalhada ou cause um contra-golpe.

e) Apoiar placas ou pegas grandes, para reduzir um risco
de contra-golpe devido a um disco de corte emperrado.
Pecas grandes podem curvar-se devido ao proprio peso. A
peca a ser trabalhada deve ser apoiada de ambos os lados,
tanto nas proximidades do corte como também nos cantos.

f) Tenha o cuidado ao efectuar “Cortes de bolso” em
paredes existentes ou em outras superficies, onde nao é
possivel reconhecer o que ha por detras. O disco de corte
pode causar um contra-golpe se cortar acidentalmente
tubulacdes de gas ou de agua, cabos eléctricos ou outros
objectos.

Adverténcias especiais de seguranga especificas para
trabalhar com escovas de arame

a) Esteja ciente de que a escova de arame também perde
pedagos de arame durante a utilizagdo normal. Nao
sobrecarregue os arames exercendo uma forga de pressado
demasiada. Pedacos de arame a voar, podem penetrar
facilmente em roupas finas e/ou na pele.

b) Se for recomendavel uma capa de proteccao, devera
evitar que a escova de arame entre em contacto com a
capa de protecgao. O diametro das escovas em forma de
prato ou de tacho pode aumentar devido a for¢a de presséo e
as forgas centrifugas.

N&o remover aparas ou lascas enquanto a maquina trabalha.

N&o introduza as mé&os na area perigosa, estando a maquina
em funcionamento.

Utilizar sempre o punho lateral.

Durante o trabalho com discos de desbastar e de corte deve
ser utilizada a placa de proteccéo.

Desligar imediatamente o aparelho, se ocorrerem grandes
oscilagdes ou se forem observadas outras avarias. Controlar a
maquina para determinar a causa.

Sempre utilizar e guardar os discos abrasivos, de acordo com
as indicacdes do fabricante.

Ao lixar metais, voam faiscas. Observe que ninguém seja
posto em perigo. Devido ao perigo de incéndio ndo devem
encontrar-se materiais inflamaveis nas proximidades (area de
voo de faiscas). Nao utilize sistema de extracgao de poeiras.

Tome atengédo que nem as faiscas nem as poeiras da lixagem
geradas na peca de trabalho devem entrar em contacto
consigo.

A porca de ajuste deve ser apertada antes de iniciar o trabalho
com a maquina.

A peca a ser trabalhada deve ser fixa, caso néo esteja firme
devido ao seu peso proprio. Jamais conduzir a pega a ser
trabalhada em direccéo do disco com as méaos.

Para as ferramentas a serem montadas com a roda de orificio
roscado, certifique-se de que a rosca na roda &
suficientemente longa para receber o fuso em todo o seu
comprimento.

Para trabalhos de corte deve utilizar-se uma cobertura de
proteccao fechada, disponivel no programa de acessorios.

Né&o queimar acumuladores gastos nem deita-los no lixo
domestico. A Milwaukee possue uma eliminagéo de
acumuladores gastos que respeita 0 meio ambiente.

N&o guardar acumuladores junto com objectos metalicos
(perigo de curto-circuito).

Use apenas carregadores do Sistema C 18 para recarregar 0s
acumuladores do Sistema C 18. N&o utilize acumuladores de
outros sistemas.

Carregadores s6 devem ser utilzados em recintos secos.

Em caso de cargas ou temperaturas extremas, um acumulador
de substituicao danificado podera verter liquido de bateria. Se
entrar em contacto com este liquido, devera lavar-se
imediatamente com &gua e sab&do. Em caso de contacto com
os olhos, enxagle-os bem e de imediato durante pelo menos
10 minutos e consulte um médico o mais depressa possivel.

UTILIZACAO AUTORIZADA

A rebarbadora pode ser utilizada para cortar, desbastar e
trabalhar com escovas de arame em muitos materiais, como p.
ex. metal ou pedra. Em caso de duvidas, siga as indicagdes do
fabricante dos acessorios.

N&o use este produto de outra maneira sem ser a normal para
o qual foi concebido.

DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE

Declaramos, sob nossa exclusiva responsabilidade, que este
produto cumpre as seguintes normas ou documentos
normativos: EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, conforme as
disposicOes das directivas 98/37/CE, 2004/108/CE

g oo Ja?

Winnenden, 2008-10-31 Rainer Kumpf

Manager Product Development
ACUMULADOR

Acumuladores novos atingem a sua plena capacidade ap6s
4-5 ciclos de carga e descarga. Acumuladores néo utilizados
durante algum tempo devem ser recarregados antes da sua
utilizagao.

Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do bloco
acumulador. Evitar exposicéo prolongada ao sol ou a
caloriferos.

Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no bloco
acumulador.

MANUTENCAO

Manter desobstruidos os rasgos de ventilagdo na carcaca da
maquina.

N&o deixe que pegas metéalicas toquem nas fendasde
circulacao de ar - perigo de curto-circuitos.

Utilizar apenas acessorios Milwaukee e pegas sobresselentes
Milwaukee. Os componentes cuja substituicdo ndo esteja
descrita devem ser substituidos num servico de assisténcia
técnica Milwaukee (consultar a brochura relativa a garantia/
moradas dos servicos de assisténcia técnica).

A pedido e mediante indicag&do da referéncia de dez nimeros
que consta da chapa de caracteristicas da maquina, pode
requerer-se um desenho explosivo da ferramenta eléctrica a:
Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-StraRe 10,

D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLE

Leia atentamente o manual de instrugbes antes de
colocar a maquina em funcionamento.

Usar sempre 6culos de protecgdo ao trabalhar com a
maéquina.

Antes de efectuar qualquer intervencéo na maguina
retirar o bloco acumulador.

Acessorio - N&o incluido no egipamento normal,
disponivel como acessdrio.

N&o deite ferramentas eléctricas no lixo doméstico!
De acordo com a directiva europeia 2002/96/CE
sobre ferramentas eléctricas e electronicas usadas e
a transposi¢éo para as leis nacionais, as ferramentas
eléctricas usadas devem ser recolhidas em separado
e encaminhadas a uma instalagéo de reciclagem dos
materiais ecolégica.

e WON
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TECHNISCHE GEGEVENS

Spanning wisselakku
Min. Onbelast toerental ..
Slijpschijf-@....
Asaansluiting .
Gewicht met wisselakku....

Geluids-/trillingsinformatie
Meetwaarden vastgesteld volgens EN 60 745.
Het kenmerkende A-gewogen geluidsniveau van de machine
bedraagt:
Geluidsdrukniveau (K=3dB(A))
Geluidsvermogenniveau (K=3dB(A)) ...
Draag oorbeschermers!

Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtingen) bepaald
volgens EN 60745.

Doorslijpen en voorbewerken: trillingsemissiewaarde a, .
Onzekerheid K =
Bij andere toepassingen zoals bijv. doorslijpen of schuren met
de staalborstel, kunnen andere trilwaarden ontstaan!

WAARSCHUWING

18V
. 9000 (min')

....6,1 m/s?

... 1,5 m/s?

De in deze aanwijzingen vermelde trillingsdruk is gemeten volgens een in EN 60745 genormeerde meetmethode en kan worden
gebruikt voor de onderlinge vergelijking van apparaten. Hij is ook geschikt voor een voorlopige inschatting van de trillingsbelasting.
De aangegeven trillingsdruk geldt voor de meest gebruikelijke toepassingen van het elektrische apparaat. Wanneer het elektrische
gereedschap echter voor andere doeleinden, met andere dan de voorgeschreven hulpstukken gebruikt of niet naar behoren
onderhouden wordt, kan de trillingsdruk afwijken. Dit kan de waarde van de trillingsdruk over de hele werkperiode aanzienlijk

verhogen.

Voor een nauwkeurige inschatting van de trillingsdruk moeten ook de tijden in aanmerking worden genomen dat het apparaat
uitgeschakeld is of weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de trillingsdruk over de hele werkperiode

aanzienlijk verminderen.

Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de bediener tegen de inwerking van trillingen, bijvoorbeeld: onderhoud van
elektrische gereedschappen en apparaten, warmhouden van de handen, organisatie van de werkprocessen.

A WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidsinstructies en
aanwijzingen door - ook die in de bijgeleverde brochure.
Als de waarschuwingen en voorschriften niet worden
opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand of ernstig letsel
tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor
toekomstig gebruik.

VEILIGHEIDSADVIEZEN

Algemene veiligheidsinstructies voor het schuren, het
doorslijpen en voor werkzaamheden met draadborstels.

a) Dit elektrische gereedschap kan worden gebruikt als
slijpmachine, draadborstel en doorslijpmachine. Neem alle
veiligheidsinstructies, aanwijzingen, afbeeldingen en
gegevens in acht die samen met het elektrische
gereedschap worden geleverd. Wanneer u de volgende
aanwijzingen negeert, bestaat gevaar voor elektrische
schokken, brand en/of ernstig letsel.

b) Dit elektrische gereedschap is niet geschikt voor het
schuren met schuurpapier en voor het polijsten.
Ondoelmatig gebruik van dit elektrische gereedschap kan
leiden tot gevaren en persoonlijk letsel.

c) Gebruik uitsluitend toebehoren dat door de fabrikant
speciaal voor dit elektrische gereedschap is voorzien en
geadviseerd. Het feit dat u het toebehoren aan het elektrische
gereedschap kunt bevestigen, waarborgt nog geen veilig
gebruik.

d) Het toegestane toerental van het inzetgereedschap moet
minstens even hoog zijn als het maximale toerental dat op

het elektrische gereedschap vermeld staat. Toebehoren dat

sneller draait dan toegestaan, kan breken en wegvliegen.

e) De buitendiameter en de dikte van het inzetgereedschap
moeten overeenkomen met de maatgegevens van het
elektrische gereedschap. Inzetgereedschappen met onjuiste
afmetingen kunnen niet voldoende afgeschermd of
gecontroleerd worden.

f) Slijpschijven, flenzen, steunschijven en ander
toebehoren moeten nauwkeurig op de uitgaande as van

36 NEDERLANDS

het elektrische gereedschap passen. Inzetgereedschappen
die niet nauwkeurig op de uitgaande as van het elektrische
gereedschap passen, draaien ongelijkmatig, trillen sterk en
kunnen tot het verlies van de controle leiden.

g) Gebruik geen beschadigde inzetgereedschappen.
Controleer voor het gebruik altijd inzetgereedschappen
zoals slijpschijven op afsplinteringen en scheuren,
steunschijven op scheuren of sterke slijtage en draadbor-
stels op losse of gebroken draden. Als het elektrische
gereedschap of het inzetgereedschap valt, dient u te
controleren of het beschadigd is, of gebruik een
onbeschadigd inzetgereedschap. Als u het inzetgereed-
schap hebt gecontroleerd en ingezet, laat u het elektrische
gereedschap een minuut lang met het maximale toerental
lopen. Daarbij dient u en dienen andere personen uit de
buurt van het ronddraaiende inzetgereedschap te blijven.
Beschadigde inzetgereedschappen breken meestal gedurende
deze testtijd.

h) Draag persoonlijke beschermende uitrusting. Gebruik
afhankelijk van de toepassing een volledige
gezichtsbescherming, oogbescherming of veiligheidsbril.
Draag voor zover van toepassing een stofmasker, een
gehoorbescherming, werkhandschoenen of een speciaal
schort dat kleine slijp- en materiaaldeeltjes tegenhoudt. Uw
ogen moeten worden beschermd tegen wegvliegende deeltjes
die bij verschillende toepassingen ontstaan. Een stof- of
adembeschermingsmasker moet het bij de toepassing
ontstaande stof filteren. Als u lang wordt blootgesteld aan luid
lawaai, kan uw gehoor worden beschadigd.

i) Let erop dat andere personen zich op een veilige afstand
bevinden van de plaats waar u werkt. ledereen die de
werkomgeving betreedt, moet persoonlijke beschermende
uitrusting dragen. Brokstukken van het werkstuk of gebroken
inzetgereedschappen kunnen wegvliegen en verwondingen
veroorzaken, ook buiten de directe werkomgeving.

j) Houd het apparaat alléén aan de geisoleerde grijpvliakken
vast, wanneer u werkzaamheden uitvoert waarbij het
snijgereedschap verborgen stroomleidingen zou kunnen
raken. Het contact van het snijgereedschap met een

spanningvoerende leiding kan de metalen apparaatdelen onder
spanning zetten en zo tot een elektrische schok leiden.

k) Leg het elektrische gereedschap nooit neer voordat het
inzetgereedschap volledig tot stilstand is gekomen. Het
draaiende inzetgereedschap kan in contact komen met het
oppervlak, waardoor u de controle over het elektrische
gereedschap kunt verliezen.

1) Laat het elektrische gereedschap niet lopen terwijl u het
draagt. Uw kleding kan door toevallig contact met het
draaiende inzetgereedschap worden meegenomen en het
inzetgereedschap kan zich in uw lichaam boren.

m) Reinig regelmatig de ventilatieopeningen van het
elektrische gereedschap. De motorventilator trekt stof in het
huis en een sterke ophoping van metaalstof kan elektrische
gevaren veroorzaken.

n) Gebruik het elektrische gereedschap niet in de buurt
van brandbare materialen. Vonken kunnen deze materialen
ontsteken.

0)Gebruik geen inzetgereedschappen waarvoor vloeibare
koelmiddelen vereist zijn. Het gebruik van water of andere
vloeibare koelmiddelen kan tot een elektrische schok leiden.

Terugslag en bijbehorende waarschuwingen

Terugslag is de plotselinge reactie als gevolg van een
vasthakend of geblokkeerd draaiend inzetgereedschap, zoals
een slijpschijf, steunschijf, draadborstel, enz. Vasthaken of
blokkeren leidt tot abrupte stilstand van het ronddraaiende
inzetgereedschap. Daardoor wordt een ongecontroleerd
elektrisch gereedschap tegen de draairichting van het
inzetgereedschap versneld op de plaats van de blokkering.
Als bijvoorbeeld een slijpschijf in het werkstuk vasthaakt of
blokkeert, kan de rand van de slijpschijf die in het werkstuk
invalt, zich vastgrijpen. Daardoor kan de slijpschijf uitbreken of
een terugslag veroorzaken. De slijpschijf beweegt zich
vervolgens naar de bediener toe of van de bediener weg,
afhankelijk van de draairichting van de schijf op de plaats van
de blokkering. Hierbij kunnen slijpschijven ook breken.

Een terugslag is het gevolg van het verkeerd gebruik of
onjuiste gebruiksomstandigheden van het elektrische
gereedschap. Terugslag kan worden voorkomen door geschikte
voorzorgsmaatregelen, zoals hieronder beschreven.

a) Houd het elektrische gereedschap goed vast en breng
uw lichaam en uw armen in een positie waarin u de
terugslagkrachten kunt opvangen. Gebruik altijd de extra
handgreep, indien aanwezig, om de grootst mogelijke
controle te hebben over terugslagkrachten of
reactiemomenten bij het op toeren komen. De bediener kan
door geschikte voorzorgsmaatregelen de terugslag- en
reactiekrachten beheersen.

b) Breng uw hand nooit in de buurt van draaiende
inzetgereedschappen. Het inzetgereedschap kan bij de
terugslag over uw hand bewegen.

c) Mijd met uw lichaam het gebied waarheen het
elektrische gereedschap bij een terugslag wordt bewogen.
De terugslag drijft het elektrische gereedschap in de richting
die tegengesteld is aan de beweging van de slijpschijf op de
plaats van de blokkering.

d) Werk bijzonder voorzichtig in de buurt van hoeken,
scherpe randen, enz. Voorkom dat inzetgereedschappen
van het werkstuk terugspringen en vastklemmen. Het
ronddraaiende inzetgereedschap neigt er bij hoeken, scherpe
randen of wanneer het terugspringt toe om zich vast te
klemmen. Dit veroorzaakt een controleverlies of terugslag.

e) Gebruik geen kettingblad of getand zaagblad. Zulke
inzetgereedschappen veroorzaken vaak een terugslag of het
verlies van de controle over het elektrische gereedschap.

Bijzondere waarschuwingen voor slijp- en
doorslijpwerkzaamheden

a) Gebruik uitsluitend het voor het elektrische
gereedschap toegestane slijptoebehoren en de voor dit
slijptoebehoren voorziene beschermkap. Slijptoebehoren
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dat niet voor het elektrische gereedschap is voorzien, kan niet
voldoende worden afgeschermd en is niet veilig.

b) Gebruik altijd de beschermkap die voor het gebruikte
soort slijpgereedschap is voorzien. De beschermkap moet
stevig op het elektrische gereedschap zijn aangebracht en
zodanig zijn ingesteld dat een maximum aan veiligheid
wordt bereikt. Dat wil zeggen dat het kleinst mogelijke deel
van het slijpgereedschap open naar de bediener wijst. De
beschermkap moet de bediener beschermen tegen
brokstukken en toevallig contact met het slijpgereedschap.

c) Slijptoebehoren mag alleen worden gebruikt voor de
geadviseerde toepassingsmogelijkheden. Bijvoorbeeld: slijp
nooit met het zijvlak van een doorslijpschijf. Doorslijpschijven
zijn bestemd voor materiaalafname met de rand van de schijf.
Een zijwaartse krachtinwerking op dit slijptoebehoren kan het
toebehoren breken.

d) Gebruik altijd onbeschadigde spanflenzen in de juiste
maat en vorm voor de door u gekozen slijpschijf. Geschikte
flenzen steunen de slijpschijf en verminderen zo het gevaar
van een slijpschijfbreuk. Flenzen voor doorslijpschijven kunnen
verschillen van de flenzen voor andere slijpschijven.

e) Gebruik geen versleten slijpschijven van grotere
elektrische gereedschappen. Slijpschijven voor grotere
elektrische gereedschappen zijn niet geconstrueerd voor de
hogere toerentallen van kleinere elektrische gereedschappen
en kunnen breken.

Overige bijzondere waarschuwingen voor
doorslijpwerkzaamheden

a) Voorkom blokkeren van de doorslijpschijf en te hoge
aandrukkracht. Slijp niet overmatig diep. Een overbelasting
van de doorslijpschijf vergroot de slijtage en de gevoeligheid
voor kantelen of blokkeren en daardoor de mogelijkheid van
een terugslag of breuk van het slijptoebehoren.

b) Mijd de omgeving voor en achter de ronddraaiende
doorslijpschijf. Als u de doorslijpschijf in het werkstuk van u
weg beweegt, kan in het geval van een terugslag het
elektrische gereedschap met de draaiende schijf rechtstreeks
naar u toe worden geslingerd.

c) Als de doorslijpschijf vastklemt of als u de
werkzaamheden onderbreekt, schakelt u het elektrische
gereedschap uit en houdt u het rustig tot de schijf tot
stilstand is gekomen. Probeer nooit om de nog draaiende
doorslijpschijf uit de groef te trekken. Anders kan een
terugslag het gevolg zijn. Stel de oorzaak van het
vastklemmen vast en maak deze ongedaan.

d) Schakel het elektrische gereedschap niet opnieuw in
zolang het zich in het werkstuk bevindt. Laat de
doorslijpschijf eerst het volledige toerental bereiken
voordat u het doorslijpen voorzichtig voortzet. Anders kan
de schijf vasthaken, uit het werkstuk springen of een terugslag
veroorzaken.

e) Ondersteun platen of grote werkstukken om het risico
van een terugslag door een ingeklemde doorslijpschijf te
verminderen. Grote werkstukken kunnen onder hun eigen
gewicht doorbuigen. Het werkstuk moet aan beide zijden
worden ondersteund, vlakbij de slijpgroef en aan de rand.

f) Wees bijzonder voorzichtig bij invallend frezen in
bestaande muren of andere plaatsen zonder voldoende
zicht. De invallende doorslijpschijf kan bij het doorslijpen van
gas- of waterleidingen, elektrische leidingen of andere objecten
een terugslag veroorzaken.

Bijzondere waarschuwingen voor werkzaamheden met
draadborstels

a) Houd er rekening mee dat de draadborstel ook tijdens
het normale gebruik draadstukken verliest. Overbelast de
draden niet door een te hoge aandrukkracht. Wegvliegende
draadstukken kunnen gemakkelijk door dunne kleding en/of de
huid dringen.

b) Als het gebruik van een beschermkap wordt
geadviseerd, dient u te voorkomen dat beschermkap en
draadborstel elkaar kunnen raken. Vlakstaal- en



komstaalborstels kunnen door aandrukkracht en
centrifugaalkrachten hun diameter vergroten.

Spanen of splinters mogen bij draaiende machine niet worden
verwijderd.

Niet aan de draaiende delen komen.
Altijd de zijhandgreep gebruiken.
Bij schuren en doorslijpen altijd met de beschermkap werken.

Machine onmiddellijk controleren als sterke trillingen optreden
of andere gebreken worden vastgesteld. Controleer de
machine om de oorzaak vast te stellen.

Slijpschijven altijd volgens de voorschriften van de fabrikant
gebruiken en bewaren.

Bij het schuren van metalen ontstaan vonken. Er op letten dat
er geen personen in gevaar worden gebracht. In verband met
het brandgevaar mogen zich geen brandbare materialen in de
buurt (gebied waar de vonken vallen) bevinden. Geen
stofafzuiging gebruiken

Machine altijd zo vasthouden dat vonken of slijpstof van het
lichaam zijn af gericht.

De flensmoer moet vo6r de ingebruikname van de machine
aangetrokken zijn.

Het te bewerken werkstuk moet vast worden ingespannen als
het niet door het eigen gewicht stabiel ligt. Nooit het werkstuk
met de hand tegen de schijf houden.

Bij gebruik van gereedschappen die bedoeld zijn voor wielen
met schroefgaten, dient men te controleren dat de
schroefdraad in het wiel lang

Voor doorslijpwerkzaamheden gesloten beschermkap uit het
toebehorenprogramma gebruiken.

Verbruikte akku’s niet in het vuur of bij het huisvuil werpen.
Milwaukee biedt namelijk een milieuvriendelijke
recyclingmethode voor uw oude akku’s.

Wisselakku’s niet bij metalen voorwerpen bewaren
(kortsluitingsgevaar ! )

Wisselakku’s van het Akku-Systeem C 18 alléén met
laadapparaten van het Akku-Systeem C 18 laden. Geen akku's
van andere systemen laden.

Wisselakku's en laadapparaten niet openen en alleen in droge
ruimtes opslaan. Tegen vocht beschermen.

Onder extreme belasting of extreme temperaturen kan uit de
accu accu-vloeistof lopen. Na contact met accu-vloeistof direct
afwassen met water en zeep. Bij oogcontact direct minstens 10
minuten grondig spoelen en onmiddelijk een arts raadplegen.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

De haakse slijpmachine kan worden gebruikt voor het
doorslijpen, slijpen en draadborstelen van verschillende
materialen zoals bijv. metaal of steen. Neem in twijfelgevallen
de aanwijzingen van de toebehorenfabrikant in acht.

Dit apparaat uitsluitend gebruiken voor normaal gebruik, zoals
aangegeven.
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EC - VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij verklaren dat dit produkt voldoet aan de volgende normen
of normatieve dokumenten: EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-
2, overeenkomstig de bepalingen van de richtlijnen 98/37/EG,

2004/108/EG
Rainer Kumpf

Winnenden, 2008-10-31

Manager Product Development
AKKU
Nieuwe wisselakku’s bereiken hun volle kapaciteit na 4-5 laad-/

ontlaadcycli. Langere tijd niet toegepaste wisselakku's véér
gebruik altijd naladen.

Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit van
de accu. Langdurige verwarming door zon of hitte vermijden.

De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku
schoonhouden.

ONDERHOUD

Altijd de luchtspleten van de machine schoonhouden.

Vanwege kortsluitingsgevaar mogen metaaldeeltjes niet in de
luchtschachten terechtkomen.

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen.
Indien componenten die moeten worden vervangen niet zijn
beschreven, neem dan contact op met een officieel Milwaukee
servicecentrum (zie onze lijst met servicecentra).

Onder vermelding van het tiencijferige nummer op het
machineplaatje is desgewenst een doorsnedetekening van de
machine verkrijgbaar bij: Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Stral3e 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLEN

Graag instructies zorgvuldig doorlezen véérdat u de
machine in gebruik neemt.

Bij het werken met de machine altijd een
veiligheidsbril dragen.

” Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku
5 verwijderen.

Toebehoren - Wordt niet meegeleverd. Is apart
leverbaar. Zie hiervoor het toebehorenprogramma.

Geef elektrisch gereedschap niet met het huisvuil

mee! Volgens de Europese richtlijn 2002/96/EG

inzake oude elektrische en lektronische apparaten
en de toepassing daarvan binnen de nationale
wetgeving, dient gebruikt elektrisch gereedschap
gescheiden te worden ingezameld en te worden
afgevoerd naar een recycle bedrijf dat voldoet aan de
geldende milieu-eisen.

TEKNISKE DATA

Udskiftningsbatteriets speending ....
Maks.omdrejningstal, ubelastet..
Slibeskive-@ ....
Spindelgevind..
Veegt med udskiftningsbatteri

Stgj/Vibrationsinformation

Méleveerdier beregnes iht. EN 60 745.

Veerktgjets A-vurderede stgjniveau er typisk:
Lydtrykniveau (K=3dB(A))
Lydeffekt niveau (K=3dB(A))

Brug hgreveern!

Samlede vibrationsveerdier (veerdisum for tre retninger) beregnet

iht. EN 60745.

Skeere- og skrubslibning: Svingningsemissionstal a,

Usikkerhed K =

Ved anden anvendelse, f.eks. kapskeering eller slibning med’

staltrddsberste, kan andre vibrationsveerdier forekomme!

ADVARSEL

18V
. 9000 (min‘t)
....115 mm

...6,1 m/s?

'...1,5 m/s?

Svingningsniveauet, som er angivet i disse anvisninger, er malt i henhold til standardiseret méleprocedure ifalge EN 60745 og kan
anvendes til indbyrdes sammenligning mellem el-veerktgjer. Svingningsniveauet er ligeledes egnet som forelgbigt skan over

svingningsbelastningen.

Det angivne svingningsniveau er baseret pa el-veerktgjets primaere anvendelsesformél. Hvis el-vaerktgjet benyttes til andre formal,
med andet indsatsveerktgj eller ikke vedligeholdes tilstreekkeligt, kan svingningsniveauet afvige. Dette kan gge

svingningsbelastningen over den samlede arbejdsperiode betydeligt.

For en ngjagtig vurdering af svingningsbelastningen skal der ogsé tages hgjde for de tidsperioder, hvor apparatet er slukket, eller
hvor apparatet kgrer, men uden at veere i anvendelse. Dette kan reducere svingningsbelastningen over den samlede arbejdsperiode

betydeligt.

Supplerende sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af brugeren mod pavirkninger fra svingninger skal iveerkszettes, f.eks.:
Vedligeholdelse af el-veerktgj og indsatsveerktaj, varmholdelse af haender, organisering af arbejdsprocesser.

A ADVARSEL! Laes alle sikkerhedsanvisninger og gvrige
vejledninger, ogsa i den vedlagte brochure. | tilfeelde af
manglende overholdelse af advarselshenvisningerne og
instrukserne er der risiko for elektrisk stgd, brand og/eller
alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til
senere brug.

SIKKERHEDSHENVISNINGER

Faelles sikkerhedsanvisninger for slibning, tradberstning
og overskaringsslibning.

a) Dette el-veerktoj skal anvendes som sliber, tradberste og
overskaringsslibemaskine. Alle sikkerhedsanvisninger og
evrige anvisninger samt illustrationer og data, som felger
med el-veerktojet, skal tages til felge. Hvis de falgende
anvisninger tilsideseettes, kan det fore til elektrisk stad,
ildebrand og/eller sveere kvaestelser.

b) Dette el-varktgj er ikke egnet til slibning med sandpapir
og polering. Anvendes el-veerktgjet til formal, det ikke er
beregnet til, kan der opsta farlige situationer, som kan medfare
kveestelser.

c) Anvend kun tilbeher, hvis det er beregnet til dette
el-vaerktej og anbefalet af fabrikanten. En mulig fastgerelse
af tilbehgret til el-veerktajet sikrer ikke en sikker anvendelse.

d) Den tilladte hastighed for indsatsveerktgjet skal mindst
vaere sa hgj som den max. hastighed, der er angivet pa el-
veerktejet. Tilbehgar, der drejer hurtigere end tilladt, kan blive
gdelagt eller flyve omkring.

e) Indsatsvarktgjets udvendige diameter og tykkelse skal
svare til malene pa dit el-vaerktgj. Forkert malt indsatsveerktgj
kan ikke afskaermes eller kontrolleres tilstraekkeligt.

f) Slibeskiver, flanger, slibebagskiver eller andet tilbehar
skal passe ngjagtigt til slibespindlen pa dit el-vaerktej.
Indsatsveerktgj, der ikke passer ngjagtigt pa el-veerktajets
slibespindel, drejer ujeevnt, vibrerer meget steerkt og kan
medfgre, at man taber kontrollen.

g) Brug ikke el-vaerktgjet, hvis det er beskadiget. Kontrollér
altid fer brug indsatsvaerktej som f.eks. slibeskiver for
afsplintninger og revner, slibebagskiver for revner, slid
eller staerkt slid, tradberster for Igse eller braekkede trade.
Tabes el-varktojet eller indsatsvaerktojet pa jorden, skal
du kontrollere, om det er beskadiget; anvend evt. et
ubeskadiget indsatsvaerktej. Nar indsatsvaerktajet er
kontrolleret og indsat, skal du holde dig selv og personer,
der befinder sig i naerheden, uden for det niveau, hvor
indsastvaerktojet roterer, og lad el-vaerktojet kere i et minut
ved hgjeste hastighed. Beskadiget indsatsveerktaj braekker
for det meste i denne testtid.

h) Brug personligt beskyttelsesudstyr. Brug helmaske til
ansigtet, gjenvarn eller beskyttelsesbriller, afhaengigt af
det udferte arbejde. Brug afhangigt af arbejdets art
stovmaske, hgrevarn, beskyttelseshandsker eller
specialforklaede, der beskytter dig mod sma slibe- og
materialepartikler. @jenene skal beskyttes mod fremmede
genstande, der flyver rundt i luften og som opstér i forbindelse
med forskelligt arbejde. Stev- eller &ndedraetsmaske skal
filtrere det stav, der opstar under arbejdet. Udsaettes du for hgj
stgj i leengere tid, kan du lide hgretab.

i) Serg for tilstraekkelig afstand til andre personer under
arbejdet. Enhver, der betrader arbejdsomradet, skal bruge
personligt beskyttelsesudstyr. Brudstykker fra emnet eller
breekket indsatsvaerktgj kan flyve veek og fare til kvaestelser
ogsa uden for det direkte arbejdsomrade.

j) Hold maskinen fast i de isolerede gribeflader, nar du

udferer arbejde, hvor der er risiko for, at skarevarktojet
kan ramme skjulte stremledninger. Kommer skaerevaerktgjet
i kontakt med en stremfgrende ledning, kan maskinens
metaldele komme under spaending og give elektrisk stad.

k) Leeg aldrig el-veerktgjet til side, fer indsatsvaerktojet star
helt stille. Det roterende indsatsveerktgj kan komme i kontakt
med fraleegningsfladen, hvorved du kan tabe kontrollen over
el-veerktgjet.

1) Lad ikke el-vaerktojet kore, mens det baeres. Dit tgj kan
blive fanget ved en tilfeeldig kontakt med det roterende
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indsatsvaerktgj, hvorved indsatsveerktgjet kan bore sig ind i din
krop.

m) Renger ventilationsabningerne pa dit el-vaerktej med
regelmaessige mellemrum. Motorhuset treekker stgv ind i
huset, og store meengder metalstgv kan veere farligt rent
elektrisk.

n) Brug ikke el-vaerktgjet i naerheden af braendbare
materialer. Gnister kan seette ild i materialer.

o) Brug ikke indsatsvaerktgj, der transporterer flydende
kelemiddel. Brug af vand eller andre flydende kelemidler kan
fare til elektrisk stad.

Tilbageslag og tilsvarende advarsler

Tilbageslag er en pludselig reaktion, som skyldes, at et
roterende indsatsveerktgj (slibemaskine, slibebagskive,
tradbgrste osv.) har sat sig fast eller blokerer. Fastsaettelse
eller blokering farer til et pludseligt stop af det roterende
indsatsveerktgj. Derved accelereres et ukontrolleret el-veerktgj
mod indsatsveerktgjets omningsretning pa blokeringsstedet.
Sidder f.eks. en slibeskive fast eller blokerer i et emne, kan
kanten pa slibeskiven, der dykker ned i emnet, blive 5|ddende,
hvorved slibeskiven braekker af eller farer til et tilbageslag.
Slibeskiven beveeger sig s& hen imod eller veek fra
betjeningspersonen, afhaengigt af skivens drejeretning pa
blokeringsstedet. Derved kan slibeskiver ogsa braekke.

Et tilbageslag skyldes forkert eller fejlbehaeftet brug af
el-veerktgjet. Det kan forhindres ved at treeffe egnede forsigtigh
edsforanstaltninger, der beskrives i det fglgende.

a) Hold godt fast i el-vaerktejet og serg for at bade krop og
arme befinder sig i en position, der kan klare
tilbageslagskrafterne. Anvend altid ekstrahandtaget, hvis
et sadant findes, for at have sa meget kontrol som muligt
over tilbageslagskrzfterne eller reaktionsmomenterne, nar
maskinen kerer op i hastighed. Betjeningspersonen kan
beherske tilbageslags- og reaktionskreefterne med egnede
forsigtighedsforanstaltninger.

b) Serg for at din hand aldrig kommer i nzerheden af det
roterende indsatsvaerktej. Indsatsveerktgjet kan beveege sig
hen over din hand i forbindelse med et tilbageslag.

c) Undga at din krop befinder sig i det omrade, hvor
el-vaerktojet bevaeger sig i forbindelse med et tilbageslag.
Tilbageslaget driver el-veerktgjet i modsat retning af
slibeskivens bevaegelse pa blokeringsstedet.

d) Arbejd seerlig forsigtig i omrader som f.eks. hjorner,
skarpe kanter osv. Forhindre at indsatsvaerktgjet slar
tilbage fra emnet og satter sig fast. Det roterende
indsatsveerktgj har tendens til at seette sig fast, nar det
anvendes i hjgrner, skarpe kanter eller hvis det springer tilbage.
Dette medfgrer, at man taber kontrollen eller tilbageslag.

e) Brug ikke kaedesavklinger eller tandede savklinger.
S&dant indsatsveerktgj ferer hyppigt til tilbageslag eller at man
taber kontrollen over el-veerktgjet.

Sarlige advarselshenvisninger til slibning og
skarearbejde

a) Brug udelukkende slibeskiver/slibestifter, der er
godkendt til dit el-vaerktgj, og den beskyttelseskappe, der
er beregnet til disse slibeskiver/slibestifter. Slibeskiver/
slibestifter, der ikke er beregnet til el-veerktgjet, kan ikke
beskyttes tilstraekkeligt og er usikre.

b) Anvend altid beskyttelseskappen, der er beregnet til den
anvendte type slibeskiver/slibestifter. Beskyttelseskappen
skal vaere anbragt sikkert pa el-veaerktgjet og vare indstillet
pa en sadan made, at der nas max. sikkerhed, dvs. at den
mindst mulige del af slibeskiven skal pege hen imod
betjeningspersonen. Beskyttelseskappen skal beskytte
betjeningspersonen mod brudstykker og tilfeeldig kontakt med
slibeskiven/slibestiften.

c) Slibeskiver/slibestifter ma kun anvendes til de
anbefalede formal. F.eks.: Slib aldrig med sidefladen pa en
skaereskive. Skaereskiver er bestemt til materialeafslibning med
kanten pa skiven. Udszettes disse slibeskiver/slibestifter for
sidevendt kraftpavirkning, kan de gdeleegges.
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d) Anvend altid ubeskadigede spandeflanger i den rigtige
storrelse og form, der passer til den valgte slibeskive.
Egnede flanger stotter slibeskiven og forringer saledes faren
for brud pa slibeskiven. Flanger til skeereskiver kan veere
forskellige fra flanger for andre slibeskiver.

e) Brug ikke slidte slibeskiver, der passer til starre
el-vaerktej. Slibeskiver til stgrre el-veerktaj kan braekke, da de
ikke er egnet til de hgjere omdrejningstal, som smat el- vaerkm]
arbejder med.

Yderligere sarlige advarselshenvisninger til skaerearbejde

a) Undga at skaereskiven blokerer eller far for hgjt modtryk.
Foretag ikke meget dybe snit. Overbelastes skeereskiven,
@ges skivens belastning og der er starre tendens til, at skiven
kan szette sig i klemme eller blokere, hvilket igen kan fere til
tilbageslag eller brud pa slibeskiven/slibestiften.

b) Undga omradet for og bag ved den roterende
skaereskive. Bevaeger du skaereskiven i emnet veek fra dig
selv, kan el-veerktgjets roterende skive slynges direkte ind mod
dig i tilfeelde af et tilbageslag.

c) Sidder skareskiven i klemme eller afbryder du arbejdet,
slukkes el-vaerktgjet og maskinen holdes roligt, til skiven
er stoppet. Forsag aldrig at traekke skaereskiven ud af
snittet, mens den roterer, da dette kan fore til et tilba-
geslag. Lokalisér og afhjeelp fejlen.

d) Taend ikke for el-vaerktgjet, sa leenge det befinder sig i
emnet. Serg for at skaereskiven nar op pa sit fulde
omdrejningstal, for du forsigtigt fortsaetter snittet. Ellers
kan skiven seette sig i klemme, springe ud af emnet eller
forarsage et tilbageslag.

e) Understot plader eller store emner for at reducere
risikoen for et tilbageslag som felge af en fastklemt
skareskive. Store plader kan bgje sig under deres egen veegt.
Emnet skal stettes pa begge sider, bade i nserheden af
skeeresnittet og ved kanten.

f) Veer seerlig forsigtig ved ,,Jlommesnit“ i bestaende vagge
eller andre omrader, hvor man ikke har direkte indblik. Den
neddykkende skeereskive kan forarsage et tilbageslag, nar der
skeeres i gas- eller vandledninger, elektriske ledninger eller
andre genstande.

Sarlige advarselshenvisninger i forbindelse med arbejde
med tradborster

a) Vaer opmaerksom pa, at tradbersten ogsa taber
tradstykker under almindelig brug. Overbelast ikke tradene
med et for stort tryk. Vaekflyvende tradstykker kan meget
hurtigt treenge ind under tyndt tgj og/eller huden.

b) Anbefales det at bruge en beskyttelseskappe, skal du
forhindre, at beskyttelseskappe og tradberste kan bergre
hinanden. Tallerken- og kopbarster kan gge deres diameter
med tryk og centrifugalkraft.

Spaner eller splinter ma ikke fiernes, medens maskinen karer.
Pas pa ikke at f& handen ind i maskinen.

Brug altid stgttegrebet.

Anvend altid sikkerhedsskeerm ved skrubning og skaering.

Sluk straks for veerktgjet, hvis der opstar betydelige svingninger
eller der konstateres andre mangler. Kontrollér veerktgjet og
find frem til arsagen.

Benyt og opbevar kun slibeskiver iht. fabrikantens angivelser.
Gnistregn opstar ved slibning af metal. Veer opmaerksom pa at
personer ikke kommer til skade. P& grund af brandfare ma
brandbare materialer ikke opbevares i ngerheden
(gnistregnomrade). Brug ikke stavsuger.

Maskinen skal altid h&ndteres saledes, at gnister og slibestgv
slynges veek fra kroppen.

Flangemgtrikken skal spaendes inden maskinen tages i brug.
Det arbejdsemne, som skal bearbejdes, fastspaendes,
medmindre det holdes pa plads af arbejdsemnets egenvaegt.
Fer aldrig emnet mod skiven med hénden.

For veerktaj hvorpa der skal monteres hjul med gevindskaret
hul, skal De sikre, at gevindet i hjulet er langt nok til at rumme
aksellaengden.

Til skeerearbejder skal benyttes lukket beskyttelseskappe fra
tilbehgrsprogrammet.

Opbrugte udskiftningsbatterier mé ikke breendes eller kasseres
sammen med alm. husholdningdaffald. Milwaukee har en
miljgrigtig bortskaffelse af gamle udskiftningsbatterier, henvend
Dem til Deres forhandler.

Opbevar ikke udskiftningsbatterier sammen med
metalgenstandeaf fare for kortslutning.

Brug kun C 18 ladeapparater for opladning af System C 18
batterier.

Udskiftningsbatterier og opladere mé ikke dbnes og skal
opbevares i tarre rum. Beskyt dem mod fugtighed.

| tilfeelde af en ekstrem belastning elle ekstrem temperatur kan
der flyde batteriveeske ud af et beskadiget batteri. Hvis De
kommer i bergring med batterivaesken, skal den vaskes godt
og grundigt af med vand og saebe. | tilfeelde af gjenkontakt,
skal man mindst skylle gjnene godt og grundigt igennem i 10
minutter og omgé&ende opsgge en laege.

TILTANKT FORMAL

Vinkelsliberen kan anvendes til overskeering, slibning og
tradberstning af mange slags materialer, saésom metal eller
sten. Er du i tvivl, sa lees vejledningen fra producenten af
tilbehgret.

Produktet ma ikke anvendes pa anden made og til andre formal
end foreskrevet.

CE-KONFORMITETSERKLARING

Vi erkleerer under almindeligt ansvar, at dette produkt er i
overensstemmelse med fglgende normer eller norma-tive
dokumenter: EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, i henhold til
bestemmelserne i direktiverne 98/37/EF, 2004/108/EF

C€ o Jat

Winnenden, 2008-10-31 Rainer Kumpf

Manager Product Development
BATTERI

Nye udskiftningsbatterier opnar deres fulde kapacitet efter 4-5
oplade- og afladecykler. Udskiftningsbat terier, der ikke har
veeret brugt i leengere tid, efterlades inden brug.

Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets effekt.
Undga direkte sollys og steerk varme.

Tilslutningskontakterne pa oplader og udkiftningsbatterier skal
holdes rene.

VEDLIGEHOLDELSE
Hold altid maskinens ventilationsabninger rene.

Metaldele ma ikke treenge ind i ventilations&bningerne, da
dette kan fare til kortslutning

Brug kun Milwaukee-tilbehgr og Milwaukee-reservedele.
Komponenter, hvor udskiftningsproceduren ikke er beskrevet,
skal skiftes ud hos et Milwaukee-servicested (se brochure
garanti/kundeserviceadresser).

Ved opgivelse af type nr. der er angivet p& maskinens
effektskilt, kan De rekvirere en reservedelstegning, ved
henvendelse til: Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Strae 10,
D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLER

Laes brugsanvisningen ngje far ibrugtagning.

Nar der arbejdes med maskinen, skal man have
beskyttelsesbriller pa.

Ved arbejde inden i maskinen, bgr batteriet tages ud.

Tilbeher - Ikke inkluderet i leveringsomfanget, kab
kagbes som tilbehgar.

Elveerktgj ma ikke bortskaffes som almindeligt affald! |
henhold til det europaeiske direktiv 2002/96/EF om
bortskaffelse af elektriske og elektroniske produkter
og geeldende national lovgivning skal brugt lveerktgj
indsamles separat og bortskaffes pa en méde, der
skaner miljget mest muligt.
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TEKNISKE DATA

Spenning vekselbatteri ...
Tomgangsturtall maks.
slipeskive-@......
Spindelgjenge...
Vekt med vekselbatteri

Stey/Vibrasjonsinformasjon

Maleverdier fastslatt i samsvar med EN 60 745.

Det typiske A-bedgmte stgynivaet for maskinen er:
Lydtrykkniva (K=3dB(A))
Lydeffektniva (K=3dB(A))

Bruk hgrselsvern!

Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre retninger) beregnet

if. EN 60745.

Kutting og polering/rensing: svingningens emisjonsverdi a,

Usikkerhet K =

Ved andre anvendelser, som f.eks. kutting eller sliping med

stalbgrste, kan andre vibrasjonsverdier oppstas!

ADVARSEL

18V
. 9000 (min')

...6,1 m/s?

'...1,5 m/s?

Svmgnlngsnlvaet som er angitt i denne instruksjonen er malt i overensstemmelse med malemetoden normert i direktiv EN 60745 og
kan brukes til & sammenligne elektromaskiner med hverandre. Den egner seg ogsa for en forelgbig vurdering av

svingningsbelastningen.

Det angitte svingningsnivéet representerer de hovedsaklige bruk av elektroverktgyet. Men anvendes elektroverktgyet for andre bruk
med avvikende utskiftbare verktay eller vedlikeholdet er utilstrekkelig, kan svingningsnivaet veere avvikende.

Dette kan forhgye svingningsbelastning betydelig over hele arbeidsperioden. For en ngyaktig vurdering av svingningsbelastningen
mé& ogsa det tas hensyn til tiden apparatet er avslatt eller star pa, men ikke er i bruk. Dette kan redusere svingningsbelastningen

betydelig over hele arbeidsperioden.

Innfgr ogsa ekstra sikkerhetstiltak for & beskytte bruker mot utvirkingen av svingningene. Disse kan f.eks. veere: vedlikehold av
elektroverktgyet og det utskiftbare verktgyet, holde hendene varme, organisasjon av arbeidsforlgpet.

AADVARSEL! Les alle sikkerhetsinstrukser og
bruksanvisninger, ogsa de i den vedlagte brosjyren. Feil
ved overholdelsen av advarslene og nedenstaende anvisninger
kan medfare elektriske stat, brann og/eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

SPESIELLE SIKKERHETSHENVISNINGER

Felles sikkerhetsinstruksjoner for sliping, arbeid med
stalberster og kapping.

a) Dette elektroverktayet kan brukes som sliper, stalborste
og kappemaskin. Var oppmerksam pa alle
sikkerhetsinstruksjoner, anvisninger, beskrivelser og data
som er vedlagt elektroverktayet. Dersom anvisningene ikke
blir tatt hensyn til, kan dette fore ti.

b) Dette elektroverktayet er ikke egnet til a slipe med
sandpapir eller polering. Bruk som elektroverktayet ikke er
konstruert for, kan forarsake farer og skader.

c) lkke bruk tilbeher som ikke er spesielt beregnet og
anbefalt av produsenten for dette elektroverktoyet. Selv om
du kan feste tilbeharet pa elektroverktgyet ditt, garanterer dette
ingen sikker bruk.

d) Det godkjente turtallet til innsatsverktoyet ma vaere
minst like hoyt som det maksimale turtallet som er angitt
pa elektroverktoyet. Tilbehgr som dreies hurtigere enn
godkjent, kan brekke og slynges rundt.

e) Utvendig diameter og tykkelse pa innsatsverktoyet ma
tilsvare malene for elektroverkteyet. Gale innsatsverktay kan
ikke sikres eller kontrolleres tilstrekkelig.

f) Slipeskiver, flenser, slipetallerkener eller annet tilbehor
ma passe noyaktig pa slipespindelen til elektroverktayet.
Innsatsverktgy som ikke passer ngyaktig pa slipespindelen til
elektroverktayet, roterer uregelmessig, vibrerer sveert sterkt og
kan fare til at du mister kontrollen.

g) Ikke bruk skadede innsatsverktoy. Sjekk for hver bruk
om innsatsverktoy slik som slipeskiver er splintret eller

revnet, om slipetallerkener er revnet eller sveert slitt, om
stalberster har lgse eller har brukkede trader. Hvis
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elektroverktayet eller innsatsverktoyet faller ned, ma du
kontrollere om det er skadet eller bruk et ikke skadet
innsatsverktey. Nar du har kontrollert og satt inn
innsatsverktoyet, ma du holde personer som oppholder
seg i narheten unna det roterende innsatsverktoyet og la
elektroverktayet ga i ett minutt med maksimalt turtall. Som
regel brekker skadede innsatsverktay i lgpet av denne
testtiden.

h) Bruk personlig beskyttelsesutstyr. Avhengig av typen
bruk ma du bruke visir, syebeskyttelse eller vernebriller.
Om ngdvendig ma du bruke stevmaske, herselvern,
vernehansker eller spesialforkle som holder sma slipe- og
materialpartikler unna kroppen din. @ynene bar beskyttes
mot fremmedlegemer som kan ﬂy rundt ved visse typer bruk.
Stev- eller pustevernmasker ma filtere den typen stev som
oppstar ved denne bruken. Hvis du er utsatt for sterk stay over
lengre tid, kan du miste hgrselen.

i) Pass pa at andre personer holder tilstrekkelig avstand til
arbeidsomradet ditt. Alle som gar inn i arbeidsomradet ma
bruke personlig verneutstyr. Brukne deler til verktayet eller
brukne innsatsverktgy kan slynges ut og derfor ogsa forarsake
skader utenfor det direkte arbeidsomradet.

j) Hold apparatet i de isolerte holdeflatene, nar det arbeides
pa steder hvor elektroverktayet kan treffe skjulte
stremledninger. Kontakt med en ledning som er under
spenning, kan ogsa sette metalldeler til apparatet under
spenning og fare til et elektrisk slag.

k) Legg aldri elektroverktgyet ned for innsatsverktoyet er
stanset helt. Det roterende innsatsverktayet kan komme i
kontakt med overflaten der maskinen legges ned, slik at du kan
miste kontrollen over elektroverktayet.

1) La aldri elektroverktayet vaere innkoblet mens du bzerer
det. Tayet ditt kan komme inn i det roterende innsatsverktgyet
hvis det tilfeldigvis kommer i kontakt med verktgyet og
innsatsverktgyet kan da bore seg inn i kroppen din.

m) Rengjer ventilasjonsapningene til elektroverktoyet med
jevne mellomrom. Motorviften trekker stav inn i huset, og en
stor oppsamling av metallstav kan medfare elektrisk fare.

n) Ikke bruk elektroverktoyet i narheten av brennbare
materialer. Gnister kan antenne disse materialene.

o) Bruk ikke innsatsverktey som krever flytende
kjelemidler. Bruk av vann eller andre flytende kjglemidler kan
fare til elektriske stat.

Tilbakeslag og tilsvarende advarsler

Tilbakeslag er innsatsverktayets plutselige reaksjon etter at det
har hengt seg opp eller blokkerer. Dette kan gjelde slipeskiven,
slipetallerkenen, stalbarsten osv.. Opphenging eller blokkering
farer til at det roterende innsatsverktayet stanser helt plutselig.
Slik akselereres et ukontrollert elektroverktay mot
innsatsverktgyets dreieretning pa blokkeringstedet.

Hvis f. eks. en slipeskive henger seg opp eller blokkerer i
arbeidsstykket, kan kanten pa slipeskiven som dykker inn i
arbeidsstykket, henge seg opp og slik brekker slipeskiven eller
forrsaker et tilbakeslag. Slipeskiven beveger seg da _mot eller
bort fra brukeren, avhengig av skivens dreieretning pa
blokkenngsstedet Slik kan slipeskiver ogsa brekke.

Et tilbakeslag er resultat av en gal eller feilaktig bruk av
elektroverktayet. Det kan unngas ved 4 felge egnede
sikkerhetstiltak som beskrevet nedenstaende.

a) Hold elektroverktoyet godt fast og plasser kroppen og
armene dine i en stilling som kan ta imot
tilbakeslagskrefter. Bruk alltid ekstrahandtaket — hvis dette
finnes — for a ha sterst mulig kontroll over
tilbakeslagskrefter eller reaksjonsmomenter ved
oppkjering. Brukeren kan beherske tilbakeslags- og
reaksjonsmomenter med egnede tiltak.

b) Hold aldri handen i nzerheten av det roterende
innsatsverktoyet. Innsatsverktayet kan bevege seg over
handen din ved tilbakeslag.

c) Unnga at kroppen din befinner seg i omradet der
elektroverktoyet vil bevege seg ved et tilbakeslag.
Tilbakeslaget driver elektroverktayet i motsatt retning av
slipeskivens dreieretning p& blokkeringsstedet.

d) Vaer spesielt forsiktig i hjerner, pa skarpe kanter osv. Du
ma forhindre at innsatsverktoy avprelles fra arbeidsstykket
eller klemmes fast. Det roterende |nnsatsverktﬂyet har en
tendens til & klemmes fast i hjgrner, pa skarpe kanter eller hvis
det avprelles. Dette forarsaker kontrolltap eller tilbakeslag.

e) Bruk ikke kjedesagblad eller tannet sagblad. Slike
innsatsverktay farer ofte til tilbakeslag eller til at man mister
kontrollen over elektroverktayet.

Spesielle advarsler om sliping og kapping

a) Bruk kun slipeskiver som er godkjent for dette
elektroverktoyet og et vernedeksel som er konstruert for
denne typen slipeskive. Slipeskiver som ikke ble konstruert
for dette elektroverktayet, kan ikke beskyttes tilsvarende og er
ikke sikre.

b) Bruk alltid vernedekselet som ble konstruert for den
slipeskivetypen du bruker. Vernedekselet ma monteres
sikkert pa elektroverktoyet og innstilles slik at det oppnas
sa stor sikkerhet som mulig, dvs. den minste delen pa
slipeskiven skal peke apent mot brukeren. Vernedekselet
skal beskytte brukeren mot avbrukne deler og tilfeldig kontakt
med slipeskiven.

c) Slipeskiver ma kun brukes til anbefalt type bruk. F. eks.:
Ikke slip med sideflaten til en kappeskive. Kappeskiver er
beregnet til materialfierning med kanten p& skiven. Innvirkning
av krefter fra siden kan fare til at slipeskivene brekker.

d) Bruk alltid uskadede spennflenser i riktig sterrelse og
form for den slipeskiven du har valgt. Egnede flenser statter
slipeskiven og reduserer slik faren for at slipeskiven brekker.
Flenser for kappeskiver kan vaere annerledes enn flenser for
andre slipeskiver.

e) lkke bruk slitte slipeskiver fra sterre elektroverktay.
Slipeskiver for starre elektroverktgy er ikke beregnet til de
heyere turtall pA mindre elektroverktay og kan brekke.

Ytterligere spesielle advarsler for kappesliping

a) Unnga blokkering av kappeskiven eller for sterkt
presstrykk. lkke utfer for dype snitt. En overbelastning av
kappeskiven gker slltaslen og tendensen til fastkiling eller
blokkering og dermed ogsé& muligheten til tilbakeslag eller
brudd pa slipeskiven.

b) Unnga omradet foran og bak den roterende
kappeskiven. Hvis kappeskiven beveger seg bort fra deg i
arbeidsstykket, kan elektroverktgyet med den roterende skiven
ved tilbakeslag slynges direkte mot kroppen din.

c) Hvis kappeskiven blokkerer eller du avbryter arbeidet,
slar du av elektroverktoyet og holder det rolig til skiven er
stanset helt. Forsgk aldri a trekke den roterende
kappeskiven ut av snittet, ellers kan det oppsta et
tilbakeslag. Finn og fiern arsaken til blokkeringen.

d) Ikke start elektroverktoyet igjen sa lenge det befinner
seg i arbeidsstykket. La kappeskiven oppna det maksimale
turtallet for du fortsetter forsiktig med snittet. Ellers kan
skiven henge seg opp, springe ut av arbeidsstykket eller
for&rsake tilbakeslag.

e) Stott plater eller store arbeidsstykker for a redusere
risikoen for tilbakeslag fra en fastklemt kappeskive. Store.
arbeldsstykker kan bﬂyes av sin egen vekt. Arbe|dsstykket ma
stettes pa begge sider, bade neer kappesnittet og pa kanten.

f) Vaer spesielt forsiktig ved «inndykkingssnitt» i vegger
eller andre uoversiktelige omrader. Den inntrengende
kappeskiven kan treffe pa gass- eller vannledninger, elektriske
ledninger eller gjenstander som kan forarsake tilbakeslag.

Spesielle advarsler for arbeid med stalborster

a) Husk pa at stalbersten mister stalbiter i lopet av vanlig
bruk. Ikke overbelast staldelene med for sterkt presstrykk.
Staldeler som slynges bort kan lett trenge inn gjennom tynt tay
og/eller hud.

b) Hvis det anbefales a bruke et vernedeksel, ma du
forhindre at vernedekselet og stalbersten kan bergre
hverandre. Tallerken- og koppbarster kan f& stgrre diameter
med presstrykk og sentrifugalkrefter.

Spon eller fliser méa ikke fiernes mens maskinen er i gang.
Ikke grip inn i fareomrédet mens maskinen er i gang.
Bruk alltid ekstrahandtaket.

Arbeide alltid med vernedeksel ved rubbing og kapping.

SI& straks av apparat nar det oppstar store svingninger eller du
fastslar andre mangler. Kontroller maskinen for a fastsla
arsaken.

Bruk og oppbevar slipeskiver alltid i henhold til produsentens
anvisninger.

Ved sliping av metall flyr det gnister. Pass pa at ingen personer
blir utsatt for fare. Pa grunn av brannfaren ma det ikke finnes
noen brennbare materialer i neerheten (gnistomradet). lkke
bruk stgvavsug.

Hold apparatet alltid slik at gnister eller slipestev flyr vekk fra
kroppen.

Flensmutteren ma veere trukket til far maskinen startes.

Det emnet som skal bearbeides ma veere fastspent, hvis det
ikke blir holdt av sin egen vekt. Far aldri emnet med handen
mot skiven.

For verktay som skal tilpasses hjul med gjengete hull, pase at
gjengen i hjulet er langt nok til spindellengden.

For kutting bruk lukket beskyttelseshetten fra tilbehardelene.
Ikke kast brukte vekselbatterier i varmen eller
husholdningsavfallet. Milwaukee tilbyr en miljeriktig deponering
av gamle vekselbatterier; vennligst sper din fagforhandler.
Ikke oppbevar vekselbatterier sammen med metallgjenstander
(kortslutningsfare).

Vekselbatterier av systemet C 18 skal kun lades med lader av
systemet C 18. Ikke lad opp batterier fra andre systemer.
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Ikke apne vekselbatterier og ladere, de skal oppbevares i tgrre
rom. Beskyttes mot fuktighet.

Under ekstreme belastninger og ekstreme temperaturer kan
det lekke ut batteriveeske fra utskiftbare batterier. Ved bergring
med batterivaeske, vask umiddelbart med sépe og vann. Ved
kontakt med gynene ma gynene skylles grundig i rennende
vann i minst 10 minutter. Oppsgk lege umiddelbart.

FORMALSMESSIG BRUK

Vinkelsliperen kan brukes til kapping, sliping og arbeid med
stalbgrste for mange material f.eks. metall eller stein. |
tvilstilfeller skal instruksjonene til tilbeharsprodusenten tas
hensyn til.

Dette apparatet m& kun brukes til de oppgitte formal.

CE-SAMSVARSERKLARING

Vi erkleerer p& eget ansvar at dette produktet stemmer overens
med de falgende normer eller normative dokumenter: EN
60745, EN 55014-1, EN 55014-2, i henhold til bestemmelsene i
direktivene 98/37/EF, 2004/108/EF

q e Jat

Winnenden, 2008-10-31 Rainer Kumpf
Manager Product Development

BATTERIER

Nye vekselbatterier nar sin fulle kapasitet etter 4-5 lade- og
utladesykler. Vekselbatterier som ikke er brukt over lengre tid
skal etterlades for bruk.

En temperatur over 50°C reduserer vekselbatteriets kapasitet.
Unngéa oppvarming i sol eller ved varmeovner (fyring) i lengre
tid.

Hold tilkoplingskontaktene pa lader og vekselbatteri rene.

VEDLIKEHOLD

Hold alltid luftedpningene pa maskinen rene.

P& grunn av kortslutningsfare mé& metalldeler ikke komme inn i
luftedpningene.

Bruk kun Milwaukee tilbehar og Milwaukee reservedeler.
Komponenter der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut
hos Milwaukee kundeservice (se brosjyre garanti/
kundeserviceadresser).

Ved behov kan du be om en eksplosjonstegning av apparatet
hos din kundeservice eller direkte hos Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Stra3e 10, D-71364 Winnenden, Germany. Oppgi
maskintype og det tisifrete nummeret pa typeskiltet.

SYMBOLER

Les ngye gjennom bruksanvisningen far maskinen
tas i bruk.
Bruk alltid vernebrille nar du arbeider med maskinen.
Eﬂ Ta ut vekselbatteriet far du arbeider pd maskinen
)

@ Tilbehar - inngar ikke i leveransen, anbefalt
komplettering fra tilbehgrsprogrammet.
B —

Kast aldri elektroverktgy i husholdningsavfallet! |

henhold til EU-direktiv 2002/96/EF om kasserte

elektriske og elektroniske produkter og direktivets
iverksetting i nasjonal rett, ma elektroverktay som
ikke lenger skal brukes, samles separat og returneres
til et miljgvennlig gjenvinningsanlegg.
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Batterispanning
Max. Tomgangsvarvtal, obelastad ..
Slipskivor-@.....
Spindelgénga...
Vikt med batteri....

Buller-/vibrationsinformation
Métvardena har tagits fram baserande pa EN 60 745.
A-vardet av maskinens ljudniva utgor:
Ljudtrycksniva (K=3dB(A))
Ljudeffektsniva (K=3dB(A))....
Anvand horselskydd!

Totala vibrationsvarden (vektorsumma ur tre riktningar)
framtaget enligt EN 60745.

Kapning och slipning: svangningsemissionsvarde a, ..
Onoggrannhet K= ...
Om man anvander verktyget for andra andamal, t ex for kapning
eller slipning med stalborste, kan man fa andra vibrationsvarden!

VARNING

18V
. 9000 (min't)
....115 mm

....6,1 m/s?

... 1,5 m/s?

Den i de har anvisningarna angivna vibrationsnivan har uppmatts enligt ett i EN 60745 normerat matférfarande och kan anvéandas vid
jamforelse mellan olika elverktyg. Nivan &r dven lamplig att anvanda vid en prelimindr bedémning av vibrationsbelastningen.

Den angivna vibrationsnivan representerar den huvudsakliga anvandningen av det aktuella elverktyget. Men om elverktyget ska
anvandas i andra anvandningsomraden, tillsammans med avvikande insatsverktyg eller efter otillrackligt underhall, kan
vibrationsnivén skilja sig. Det kan oka vibrationshelastningen betydligt under hela arbetstiden.

For att f& en exaktare bedomning av vibrationsbelastningen ska &ven den tid beaktas, under vilken elverktyget ar avstangt eller ar
paslaget, utan att det verkligen anvands. Det kan reducera vibrationsbelastningen betydligt under hela arbetstiden.

Lagg som skydd for anvandaren fast extra sékerhetséatgarder mot vibrationernas verkan, som till exempel: underhall av elverktyg och
insatsverktyg, varmhalining av hander och organisering av arbetsforlopp.

A VARNING! Las alla sdkerhetsanvisningar och andra
tillhérande anvisningar, aven de i den medféljande
broschyren. Fel som uppstar till foljd av att anvisningarna
nedan inte f6ljts kan orsaka elst6t, brand och/eller allvarliga
kroppsskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

SAKERHETSUTRUSTNING

Gemensamma sakerhetsanvisningar for slipning, kapning
och arbeten med tradborste.

a) Den har maskinen kan anvdndas som slipmaskin,
tradborste och kapmaskin. Folj alla sékerhetsanvisningar,
anvisningar, bilder och uppgifter som du far tillsammans
med maskinen. Foljer du inte de nedanstaende anvisningarna,
kan det intraffa elstotar, brand och/eller svara personskador.

b) Den har maskinen ar inte avsedd for slipning med
sandpapper eller polering. Tillampningar som maskinen inte
ar avsedd for kan fororsaka faror och personskador.

c) Anvand inte tillbehor som tillverkaren inte uttryckligen
godként och rekommenderat for detta elverktyg. Aven om
tillbehor kan fastas pa elverktyget finns det ingen garanti for en
séker anvandning.

d) Insatsverktygets tillatna varvtal maste atminstone
motsvara det pa elverktyget angivna hogsta varvtalet.
Tillbehdr med en hdgre rotationshastighet kan brista och
slungas ut.

e) Insatsverktygets yttre diameter och tjocklek maste
motsvara elverktygets dimensioner. Feldimensionerade
insatsverktyg kan inte p& betryggande satt avskarmas och
kontrolleras.

f) Slipskivor, flansar, sliprondeller och annat tillbehor
maste passa exakt pa elverktygets slipspindel.
Insatsverktyg som inte exakt passar till elverktygets slipspindel
roterar ojamnt, vibrerar kraftigt och kan leda till att du forlorar
kontrollen éver verktyget.

g) Anvénd aldrig skadade insatsverktyg. Kontrollera fére
varje anvandning insatsverktygen som t. ex. slipskivor
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avseende splitterskador och sprickor, sliprondeller
avseende sprickor repor eller kraftig nedslitning,
stalborstar avseende I6sa eller brustna tradar. Om
elverktyget eller insatsverktyget skulle falla ned kontrollera
om skada uppstatt eller montera ett oskadat insatsverktyg.
Du och andra personer i narheten ska efter kontroll och
montering av insatsverktyg stélla er utanfor
insatsverktygets rotationsradie och sedan lata elverktyget
rotera en minut med hogsta varvtal. Skadade insatsverktyg
gar i de flesta fall sonder vid denna provkérning.

h) Anvand personlig skyddsutrustning. Anvand alltefter
avsett arbete ansiktsskarm, 6gonskydd eller
skyddsglaségon. Om sa behovs, anvand dammfiltermask,
horselskydd, skyddshandskar eller skyddsforklade som
skyddar mot sma utslungade slip- och materialpartiklar.
Ogonen ska skyddas mot utslungade frammande partiklar som
kan uppsta under arbetet. Damm- och andningsskydd méaste
kunna filtrera bort det damm som eventuellt uppstar under
grl?letet. Risk finns for hérselskada under en langre tids kraftigt
uller.

i) Se till att obehoriga personer halls pa betryggande
avstand fran arbetsomradet. Alla som rér sign inom
arbetsomradet maste anvanda personlig skyddsutrustning.
Brottstycken fran arbetsstycket eller insatsverktygen kan
slungas ut och orsaka personskada dven utanfor arbetsomra-
det.

j) Hall fast apparaten med hjalp av de isolerade
greppytorna nar du utfor arbeten dar arbetsverktyget
skulle kunna tréffa pa dolda elledningar. Om man kommer i
kontakt med en spanningsforande ledning, sa kan aven de
delar pa verktyget som ar av metall bli spanningsférande och
leda till att man far en elektrisk stot.

k) Lagg aldrig bort elverktyget innan insatsverktyget
stannat fullstéandigt. Det roterande insatsverktyget kan
komma i beréring med underlaget varvid risk finns for att du
forlorar kontrollen éver verktyget.

1) Elverktyget far inte rotera nér det bars. Klader kan vid
tillfallig kontakt med det roterande insatsverktyget dras in varvid
insatsverktyget dras mot din kropp.



m) Rengor regelbundet elverktygets ventilations6ppningar.
Motorflakten drar in damm i huset och en kraftig anhopning av
metalldamm kan orsaka farliga elstrémmar.

n) Anvand inte elverktyget i narheten av brannbara
material. Risk finns for att gnistor antander materialet.

o) Anvand inte insatsverktyg som kraver flytande
kylmedel. Vatten eller andra kylvatskor kan medféra elstot.

Varning for bakslag

Ett bakslag &r en plotslig reaktion hos insatsverktyget nar t. ex.
slipskivan, sliprondellen, stalborsten hakar upp sig eller
blockerar. Detta leder till abrupt uppbromsning av det roterande
insatsverktyget. Harvid accelererar ett okontrollerat elverktyg
mot insatsverktygets rotationsriktning vid inklamningsstéllet.
Om t. ex. en slipskiva hakar upp sig eller blockerar |
arbetsstycket kan slipskivans kant i arbetsstycket klammas fast
varvid slipskivan bryts sonder eller orsakar bakslag. Slipskivan
ror sig nu mot eller bort fran anvandaren beroende pa skivans
rotationsriktning vid inklamningsstéllet. Harvid kan slivskivor
aven brista.

Bakslag uppstar till f6ljd av missbruk eller felaktig hantering av
elverktyget. Detta kan undvikas genom skyddsatgarder som
beskrivs nedan.

a) Hall stadigt i elverktyget samt kroppen och armarna i ett
lage som ar lampligt for att motsta bakslagskrafter. Anvand
alltid stédhandtaget for basta majliga kontroll av
bakslagskrafter och reaktionsmoment vid start. Anvéndaren
kan genom lampliga forsiktighetséatgarder battre beharska
bakslags- och reaktionskrafterna.

b) Hall alltid handen pa betryggande avstand fran det
roterande insatsverktyget. Insatsverktyget kan vid ett bakslag
g& mot din hand.

c) Undvik att halla kroppen inom det omrade elverktyget
vid ett bakslag ror sig. Bakslaget kommer att driva elverktyget
i motsatt riktning till slipskivans rorelse vid inklamningsstallet.

d) Var sarskilt forsiktig V|d bearbetning av hérn, skarpa
kanter osv. Hall emot s& att insatsverktyget inte studsar ut
fran arbetsstycket eller kommer i klam. P& horn, skarpa
kanter eller vid studsning tenderar det roterande |nsatsverkty
get att komma i klam. Detta kan leda till att kontrollen férloras
eller att bakslag uppstar.

e) Anvand aldrig kedje- eller tandade sagklingor. Dessa
insatsverktyg orsakar ofta ett bakslag eller férlust av kontrollen
Over elverktyget.

Speciella varningar for slipning och kapslipning

a) Anvand endast slipkroppar som godkants for aktuellt
elverktyg och de sprangskydd som ar avsedda for dessa
slipkroppar. Slipkroppar som inte &r avsedda for aktuellt
tryckluftverktyg kan inte p& betryggande sétt skyddas och ar
darfor farliga.

b) Anvand alltid det sprangskydd som ar avsett for aktuell
slipkropp. Sprangskyddet maste monteras ordentligt pa
tryckluftverktyget och vara infést sé att hégsta méjliga
sakerhet uppnas, dvs den del av slipkroppen som ar vand
mot anvandaren maste vara skyddad. Sprangskyddet ska
skydda anvandaren mot brottstycken fran eller tillfallig kontakt
med slipkroppen.

c) Slipkroppar far anviandas endast for reckommenderade
arbeten. T. ex.: Slipa aldrig med kapskivans sidoyta. Kapskivor
ar avsedda for materialavverkning med skivans kant. Om tryck
fran sidan utdvas mot slipkroppen kan den spricka.

d) For vald slipskiva ska alltid oskadade spannflansar i
korrekt storlek och form anvandas. Lampliga flansar stéder
slipskivan och reducerar s&lunda risken for slipskivbrott.
Flansar for kapskivor och andra slipskivor kan ha olika
utseende och form.

e) Anvand inte nedslitna slipskivor fran storre elverktyg.
Slipskivor for storre elverktyg &r inte konstruerade for de
mindre elverktygens hogre varvtal och kan darfor spricka.

Andra speciella sdkerhetsanvisningar for kapslipning
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a) Se till att kapskivan inte kommer i kldm och att den inte
utsétts for hogt mottryck. Forsok inte skara for djupt. Om
kapskivan dverbelastas okar dess pafrestning och risk finns for
att den snedvrids eller blockerar som sedan kan resultera i
bakslag eller slipkroppsbrott.

b) Undvik omradet framfér och bakom den roterande
kapskivan. Om du for kapskivan i arbetsstycket bort fran
kroppen kan i handelse av ett bakslag elverktyget med
roterande skiva slungas mot din kropp.

c) Om kapskivan kommer i klam eller arbetet avbryts,
koppla fran elverktyget och hall det lugnt tills skivan
stannat fullstéandigt. Forsok aldrig dra ut en roterande
kapskiva ur skdrsparet da detta kan leda till bakslag.
Lokalisera och atgarda orsaken for inklamning.

d) Koppla inte ater pa elverktyget om det sitter i
arbetsstycket. Lat kapskivan uppna fullt varvtal innan den
forsiktigt fors in i skarsparet for fortsatt kapning. | annat fall
kan skivan haka upp sig, hoppa ur arbetsstycket eller orsaka
bakslag.

e) For att reducera risken for ett bakslag till foljd av
inklamd kapskiva ska skivor och andra stora
arbetsstycken stddas. Stora arbetsstycken kan bojas ut till
foljd av hog egenvikt. Arbetsstycket maste darfor stodas pa
b&da sidorna bade i narheten av skarsparet och vid kanten.

f) Var speciellt forsiktig vid “fickkapning” i dolda omraden
som t. ex. i en fardig vagg. Dar risk finns att kapskivan
kommer i kontakt med gas- eller vattenledningar, elledningar
eller andra foremal som kan orsaka bakslag.

Speciella sékerhetsanvisningar for arbeten med
tradborstar

a) Observera att tradborstar dven under normal
anvéndning forlorar tradbitar. Overbelasta inte stalborsten
med for hogt anliggningstryck. Utslungade tradbitar kan latt
tranga in genom klader och/eller i huden.

b) Nar spriangskydd anvands bor man se till att
sprangskyddet och tradborsten inte ber6r varandra.
Tallriks- och koppborstarnas diameter kan till féljd av
anliggningstryck och centrifugalkrafter 6ka.

Avlagsna aldrig span eller flisor nér maskinen ar igang.
Lakttag storsta forsiktighet nar maskinen &r igang.
Anvand alltid stédhandtag.

Anvand alltid skyddskapa vid slipning och kapning.

Frénkoppla maskinen omedelbart om kraftiga vibrationer
uppstar eller andra felfunktioner registreras. Kontrollera
maskinen for lokalisering av orsak.

Anvand och uppbevara alltid slipskivorna enligt tillverkarens
anvisningar.

Vid slipning av metall uppstar gnistor. Se till att personer inte
skadas. Pga brandrisken far inga brannbara material finnas i
narheten (inom gnistomradet). Anvand inte dammsugning!

Hall alltid maskinen s3, att gnistor och slipdamm flyger i riktning
fran kroppen.

Flansmuttern skall vara tdragen innan start av maskinen.
Spann fast arbetsstycket om det inte ligger stadigt till foljd av
egen vikt. For aldrig arbetsstycket for hand mot slipskivan.

For verktyg avsedda att forses med skivor med géangat hal, bor
man kontrollera att skivans gangning &r tillrackligt lang att
hantera spindelns

Anvéand den slutna skyddshuvan fran tillbehérsprogrammet vid
kaparbeten.

Kasta inte forbrukade batterier. Lamna dem till Milwaukee Tools
for atervinning.

Forvara ej batteriet ihop med metallforemal, kortslutning kan
uppsta.

System C 18 batterier laddas endast i System C 18 laddare.
Ladda inte batterier fr&n andra system.

Batterier lagras torrt och skyddas for fukt.

Under extrem belastning eller extrem temperatur kan
batterivatska tranga ut ur skadade utbytesbatterier. Vid beréring
med batterivatska tvatta genast av med vatten och tval. Vid
odgonkontakt spola genast i minst 10 minuter och kontakta
genast lakare.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Vinkelslipen kan anvéandas for kapning, slipning och borstning
med tradborste av ménga material, sGsom metall och sten. Folj
anvisningarna fran tillverkaren av tilbehoret vid tveksamma fall.

Maskinen far endast anvandas for angiven tillampning.
CE-FORSAKRAN

Vi intygar och ansvarar for, att denna produkt 6verensstammer
med foljande norm och dokument EN 60745, EN 55014-1, EN
55014-2, enl. bestdmmelser och riktlinjerna 98/37/EG,

2004/108/EG %/
Rainer Kumpf

Winnenden, 2008-10-31
Manager Product Development

BATTERIER

Nya batterier uppnar max effekt efter 4-5 laddningscykler.
Batteri som ej anvants pa lange méste laddas fore nytt bruk.

En temperatur éver 50°C reducerar batteriets effekt. Undvik
l&ngre uppvarmning tex i solen eller néra ett element.

Se till att anslutningskontakterna i laddaren och pa batteriet &r
rena.

SKOTSEL
Se till att motorhdljets luftslitsar ar rena.

OBS! Undvik att metalldelar hamnar i luftslitsarna - risk for
kortslutning!

Anvéand endast Milwaukee-tillbehor och Milwaukee-reservdelar.
Komponenter, for vilka inget byte beskrivs, skall bytas ut hos
Milwaukee-kundtjanst (se broschyren garanti-/
kundtjanstadresser).

Vid behov av sprangskiss, kan en sddan, genom att uppge
maskinens art. nr. (som finns pa typskylten) erhallas fran:
Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Strae 10,

D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLER

©
od
2
)i

Lé&s instruktionen noga innan du startar maskinen.

Anvéand alltid skyddsglaségon.

Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa
maskinen.

Tillbehor - Ingar €] i leveransomfanget, erhalles som
tillbehér.

Elektriska verktyg far inte kastas i hushallssoporna!
Enligt direktivet 2002/96/EG som avser aldre elektrisk
och elektronisk utrustning och dess tillampning enligt
nationell lagstiftning ska uttjanta elektriska verktyg
sorteras separat och lamnas till miljvanlig
atervinning.
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TEKNISET ARVOT

Jannite vaihtoakku
Max. Kuormittamaton kierrosluku.
Hiomalaikan @....
Karan kierre..

Paino vaihtoakl

Melunpaasto-/tarinatiedot

Mitta-arvot maaritetty EN 60 745 mukaan.

Koneen tyypillinen A-luokitettu melutaso:
Melutaso (K=3dB(A))
Aéanenvoimakkuus (K=3dB(A))....

Kayta kuulosuojaimia!

Véréhtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektorisumma)

mitattuna EN 60745 mukaan.

Katkaisu- ja karkeahiontalaikat: véarahtelyn péastdarvo a

Epévarmuus K =

Muilla kayttétavoilla, esim. katkaisussa tai teréslankaharjalla

hiottaessa, saattaa esiintyd muunlaisia térinéarvojal

VAROITUS

18V
.. 9000 (min*)

6,1 m/s?
1,5 m/s?

Néissé ohjeissa mainittu varahtelytaso on mitattu EN 60745 -standardin mukaisella mittausmenetelmalla ja sité voidaan kayttaa
sahkotyokalujen vertaamiseen. Sité voidaan kayttad myods varahtelyrasituksen véliaikaiseen arviointiin.

Mainittu varéhtelytaso edustaa sahkotyokalun paaasiallista kayttoa. Jos sahkotyokalua kuitenkin kéytetdéan muihin tehtéviin,
poikkeavin tyokaluin tai riittdmattomasti huoltaen, vérahtelytaso voi olla erilainen. Se voi korottaa varahtelyrasitusta koko tydajan

osalta.

Tarkan varahtelyrasituksen toteamiseen tulee ottaa huomioon aika, jona laite on kytketty pois tai on kyllékin paalla, mutta ei

kaytossa. Se voi pienentaa varahtelyrasitusta koko tydajan osalta.

Méaérittele liséturvatoimenpiteité kéyttajan suojaamiseksi varindiden vaikutukselta, kuten esimerkiksi: séhkotydkalujen ja
kayttotydkalujen huolto, kasien lampimina pitdminen, tyévaiheiden organisaatio.

A VAROITUS! Lue kaikki, myos oheistetussa esitteessa
annetut turvallisuusmaaraykset ja kdyttoohjeet.
Turvallisuusohjeiden noudattamisen laiminlydnti saattaa johtaa
sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.
Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta
varten.

TURVALLISUUSOHJEET

Yhteiset turvallisuusmaaraykset hiomista, lankaharjojen
kera tyoskentelya ja katkaisuhiomista varten.

a) Tata sahkotyokalua voi kayttda hiomakoneena,
lankaharjana ja katkaisuhiomakoneena. Noudata kaikkia
turvallisuusmaérayksia, ohjeita, kuvauksia ja tietoja, jotka
saat sahkotyokalun mukana. Jos et noudata seuraavia
ohjeita, niin tasta saattaa aiheutua sah

b) Tama sahkotyokalu ei sovellu hiekkapaperilla hiomiseen
tai kiillottamiseen. Sellainen kayttd, jota varten séhkoétydkalua
ei ole tehty, saattaa aiheuttaa vaaratilanteita ja vammoja.

c) Al kayta mitaan lisilaitteita, joita ei valmistaja ole
tarkoittanut tai suositellut nimenomaan télle
sahkatyokalulle. Vain se, ettd pystyt kiinnittdmaan laitetta
sahkotyokaluusi ei takaa sen turvallista kayttoa.

d) Vaihtotydkalun sallitun kierrosluvun tulee olla vahintaan
yhta suuri, kuin séhkéty6kalussa mainittu suurin
klerrosluku Lisatarvike, joka pyorii sallittua suuremmalla
nopeudella, saattaa murtua ja sinkoutua ymparistoon.

e) Vaihtotyokalun ulkohalkaisijan ja paksuuden tulee
vastata sahkotyokalun mittatietoja. Vaarin mitoitettuja
vaihtotyokaluja ei voida suojata tai hallita riittavasti.

f) Hiomalaikkojen, laippojen, hiomalautasten ja muitten
tarvikkeiden tulee sopia tarkasti sahkotyokalusi
hiomakaraan. Vaihtotytkalut, jotka eivat sovi tarkkaan
sahkdtyokalun hiomakaraan pydrivat epatasaisesti, tarisevat
voimakkaasti ja saattavat johtaa tyokalun hallinnan
menettamiseen.

g) Ala kéyta vaurioituneita vaihtotydkaluja. Tarkista ennen
jokaista kayttoa, ettei vaihtotyokalussa, kuten

hiomalaikoissa ole pirstoutumia tai halkemia,
hiomalautasessa halkeamia tai voimakasta kulumista,
terasharjassa irtonaisia tai katkenneita lankoja. Jos
sdhkatyokalu tai vaihtotyokalu putoaa, tulee tarkistaa, etta
se on kunnossa tai sitten kayttaa ehjaa vaihtotyokalua.
Kun olet tarkistanut ja asentanut vaihtotyokalun, pida
itsesi ja lahistolla olevat henkil6t loitolla pyorivan
vaihtotyokalun tasosta ja anna séahkotyokalun kdyda
minuutti tdydella kierrosluvulla. Vaurioituneet vaihtotyokalut
menevat yleensa rikki tdssa ajassa.

h) Kayta henkilokohtaisia suojavarusteita. Kayta kaytosta
riippuen kokokasvonaamiota, silmdsuojusta tai
suojalaseja. Jos mahdollista, kdytd polynaamaria,
kuulonsuojainta, suojakasineita tai erikoissuojavaatetta,
joka suojaa sinut pieniltd hioma- ja materiaalihiukkasilta.
Silmat tulee suojata lentelevilta vierailta esineilta, jotka
saattavat syntya erilaisessa kaytossa. Poly- tai
hengityssuojanaamareiden taytyy suodattaa pois tydstossa
syntyva poly. Jos olet pitkaan alttiina voimakkaalle melulle,
saattaa se vaikuttaa heikentévasti kuuloon.

i) Varmista, ettd muut henkil6t pysyvat turvallisella
etdisyydella tyoalueeltasi. Jokaisella, joka tulee
tyoalueelle, tulee olla henkilokohtaiset suojavarusteet.
Tyokappaleen tai murtuneen vaihtotyokalun osia saattavat
sinkoutua kauemmas ja vahingoittaa ihmisia myds varsinaisen
tydalueen ulkopuolella.

j) Pitele laitetta vain eristetyista tarttumapinnoista, kun
suoritat sellaisia toita, joissa leikkaustyokalu saattaa osua
piilossa oleviin sdahkdjohtoihin. Leikkaustydkalun yhteys
jannitteelliseen johtoon saattaa tehda laitteen metalliset osat
jannitteellisiksi ja aiheuttaa sahkdiskun.

k) Al3 aseta sdhkotyokalua pois, ennen kuin vaihtotydkalu
on pyséhtynyt kokonaan. Pydriva vaihtotydkalu saattaa

koskettaa lepopintaa ja voit menettaa sahkotyokalusi hallinnan.

1) Ala koskaan pida sahkotyokalua kdynnissa sita
kantaessasi. Vaatteesi voi hetkellisen kosketuksen
seurauksena tarttua kiinni pydrivaan vaihtotyokaluun, joka
saattaa porautua kehoosi.
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m) Puhdista sahkotyokalusi tuuletusaukot saannollisesti.
Moottorin tuuletin imee polyé tydkalun koteloon, ja voimakas
metallipdlyn kasautuma voi synnyttad sahkoisia vaaratilanteita.

n) Al kiyta sdhkotydkalua palavien aineiden Idhell3.
Kipinat voivat sytyttda naité aineita.

o) Ala kéyta vaihtotydkaluja, jotka tarvitsevat nestemiista
jaahdytysainetta. Veden tai muiden nestemaisten
jaahdytysaineiden kayttd saattaa johtaa séahkoiskuun.

Takaisku ja vastaavat varo-ohjeet

Takaisku on &killinen reaktio, joka syntyy pydrivan
vaihtotydkalun, kuten hiomalaikan, hiomalautasen tai
terasharjan tarttuessa kiinni tai jaéddessa puristukseen.
Tarttuminen tai puristukseen joutuminen johtaa pyorivan
vaihtotyokalun akilliseen pysahdykseen. Talldin hallitsematon
sahkotyokalu sinkoutuu tarttumakohdasta vaihtotydkalun
kiertosuunnasta vastakkaiseen suuntaan.

Jos esim. hiomalaikka tarttuu tai joutuu puristukseen
tybkappaleeseen, saattaa hiomalaikan reuna, joka on uponnut
tyokappaleeseen, juuttua kiinni aiheuttaen hiomalaikan
ponnahduksen ulos tydkappaleesta tai aiheuttaa takaiskun.
Hiomalaikka liikkuu silloin kayttavaa henkilda vasten tai
poispéin hanesta, riippuen laikan kiertosuunnasta tarttuma-
kohdassa. Tall6in hiomalaikka voi myds murtua.

Takaisku johtuu sahkotyokalun vaarinkaytosta tai kaytosta
vaaraan tarkoitukseen. Se voidaan estaa sopivin varotoimin,
joita selostetaan seuraavassa.

a) Pitele sahkotyokalua tukevasti ja saata kehosi ja
kasivartesi asentoon, jossa pystyt vastaamaan
takaiskuvoimiin. Kayta aina lisdkahvaa, jos sinulla on
sellainen, jotta pystyisit parhaalla mahdollisella tavalla
hallitsemaan takaiskuvoimia tai vastamomentteja tyokalun
ryntokdynnissa. Kayttava henkild pystyy hallitsemaan
takaisku ja vastamomenttivoimat noudattamalla sopivia
suojatoimenpiteit.

b) Al koskaan tuo kittési lihelle pyoérivaa vaihtotyokalua.
Vaihtotyokalu saattaa takaiskun sattuessa liikkua kéatesi yli.

c) Vélta pitamasta kehoasi alueella, johon séhkotyokalu
liikkuu takaiskun sattuessa. Takaisku pakottaa sahkotyokalun
vastakkaiseen suuntaan hiomalaikan liikkeeseen nahden
tarttumiskohdassa.

d) Tyoskentele erityisen varovasti kulmien, teravien
reunojen jne. alueella, esta vaihtoty6kalua ponnahtamasta
takaisin tyokappaleesta ja juuttumasta kiinni. Pyorivalla
vaihtotydkalulla on taipumus juuttua kiinni kulmissa, teravissa
reunoissa tai saadessaan kimmokkeen. Tamé johtaa hallinnan
pettdmiseen tai takaiskuun.

e) Ali kiyta ketjuteris tai hammastettuja sahanteri.
Tallaiset vaihtotyokalut aiheuttavat usein takaiskun tai
sahkotyokalun hallinnan menettamisen.

Erityiset varo-ohjeet hiontaan ja katkaisuhiontaan

a) Kayta yksinomaan séhkotyokalullesi sallittuja
hiomatyokaluja ja néita hiomatyokaluja varten tarkoitettuja
suojuksia. Hiomatyokaluja, jotka eivat ole tarkoitettuja
sahkotyokalun kanssa kaytettaviksi ei voida suojata riittavasti ja
ne ovat turvattomia.

b) Kayta aina suojusta, joka on tarkoitettu kaytettévalle
hiomatydkalulle. Suojuksen taytyy olla tukevasti kiinni
sahkaotyokalussa ja niin asennettu, ettd suurin mahdollinen
turvallisuus saavutetaan. Hiomatyokalun tulee siis olla
mahdollisimman vahan avoin kayttdjaa kohti. Suojuksen
tulee suojata kayttavaa henkilod murtokappaleilta ja
tahattomalta hiomatydkalun koskettamiselta.

c) Hiomatyokaluja saa kayttaa ainoastaan siihen kayttoon
mihin niita suositellaan. Esim.: Ala koskaan hio hiomalaikan
sivupintaa kayttden. Hiomalaikat on tarkoitettu hiontaan laikan
ulkokehalla. Sivuttain kohdistuva voima saattaa murtaa
hiomalaikan.

d) Kéyta aina virheetontd, oikean kokoista ja muotoista
kiinnityslaippaa valitsemallesi hiomalaikalle. Sopivat laipat
tukevat hiomalaikkaa ja vahentévét nain hiomalaikan
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murtumisriskid. Katkaisulaikkojen laipat saattavat poiketa
muitten hiomalaikkojen laipoista.

e) Ala kayta isompiin sahkotyokaluihin kuuluneita
kuluneita hiomalaikkoja. Suurempien sahkétyokalujen
hiomalaikat eivat sovellu pienempien séhkotyodkalujen
suuremmille kierrosluvuille, ja ne voivat murtua.

Muita katkaisuhiontaan liittyvia erityisvaro-ohjeita

a) Valta katkaisulaikan juuttumista kiinni ja liian suurta
syottopainetta. Al tee liian syvia leikkauksia.
Katkaisulaikan ylikuormitus kasvattaa sen rasitusta ja sen
alttiutta kallistua tai juuttua kiinni ja siten takaiskun ja laikan
murtumisen mahdollisuutta.

b) Vélta aluetta pyorivan katkaisulaikan edessa ja takana.
Jos katkaisulaikka liikkuu ty6kappaleessa sinusta poispéin,
saattaa séhkotydkalu takaiskun sattuessa singota suoraan
sinua kohti pyorivalla laikalla.

c) Jos katkaisulaikka joutuu puristukseen tai keskeytat
tyon, tulee sinun pysayttaa sahkotyokalu ja pitaa se
rauhallisesti paikoillaan, kunnes laikka on pysahtynyt. Al4
koskaan koeta poistaa vield pyorivaa katkaisulaikkaa
leikkauksesta, se saattaa aiheuttaa takaiskun. Maarittele ja
poista puristukseen joutumisen syy.

d) Ald kdynnistéd sdhkotyokalua uudelleen, jos laikka on
kiinni tyokappaleessa. Anna katkaisulaikan ensin
saavuttaa taysi kierroslukunsa, ennen kuin varovasta
jatkat leikkausta. Muussa tapauksessa saattaa laikka tarttua
kiinni, ponnahtaa ulos ty6kappaleesta tai aiheuttaa takaiskun.

e) Tue littedt tai isot tyokappaleet, katkaisulaikan
puristuksen aiheuttaman takaiskuvaaran minimoimiseksi.
Suuret tydkappaleet voivat taipua oman painonsa takia.
Tyokappaletta tulee tukea molemmilta puolilta, seka
katkaisuleikkauksen vierest&, ettd reunoista.

f) Ole erityisen varovainen upotusleikkauksissa seiniin tai
muihin alueisiin, joiden taustaa tai rakennetta et pysty
ndkemaan. Uppoava katkaisulaikka saattaa aiheuttaa
takaiskun osuessaan kaasu- tai vesiputkiin, séhkdjohtoihin tai
muihin kohteisiin.

Erityiset varo-ohjeet tyoskentelyyn terasharjan kanssa

a) Ota huomioon, etta terdsharjasta irtoaa lankoja myés
normaalikdytossa. Ala ylikuormita lankoja kayttamalla liian
suurta painetta tyokappaletta vasten. Irti sinkoutuvat langan
kappaleet voivat helposti tunkeutua ohuen vaatteen tai ihon
lapi.

b) Jos suojusta suositellaan, tulee sinun varmistaa, ettei
suojus ja terdsharja voi koskettaa toisiaan. Lautas- ja
kuppiharjojen halkaisijat voivat laajeta puristuspaineen ja
keskipakovoiman johdosta.

Lastuja tai puruja ei saa poistaa koneen kéydessa.

Ala tartu kaynnistetyn laitteen tydskentelyalueelle.

Kéayta aina lisakadensijaa.

Rouhehionta- ja katkaisutydssa on aina kaytettava laikan
rikkomasuojusta.

Pysayta laite valittdmasti jos siina esiintyy huomattavaa
varahtely& tai huomaat muuta puutetta. Tarkista kone vian
aiheuttajan maarittelemiseksi.

Kayté ja sailyta aina hiomalaikat valmistajan ohjeiden mukaan.
Metallien hionnassa syntyy kipindintia. Tarkista, ettei
kenellek&an aiheuteta vaaraa. Tulipalovaaran takia ei l&histolla
saa olla mitdan palavia aineita (kipindetaisyydelld).
Pélynpoistoa ei kayteta.

Kayta konetta siten, etté lastut ja kipinat lentavat itsestasi
poispain.

Laippamutterin on oltava kunnolla kiristetty ennen koneen
kayttoonottoa.

Tyostettava kappale on kiinnitettéva, ellei se omapainonsa

vuoksi pysy paikallaan. Ald koskaan vie tydkappaletta kadessa
hiomalaikkaa vasten.




Varmista sellaisissa tydkaluissa, joihin on tarkoitus kiinnittaa
kierteisreikainen laikka, etta laikan kierre on riittavan pitka
sopimaan karan pituuteen.

Kayta katkaisuleikkauksessa lisévarusteohjelmaan kuuluvaa
suljettua suojakupua.

Kaytettyja vaihtoakkuja ei saa polttaa eika poistaa normaalin
jatehuollon kautta. Milwaukeella on tarjolla vanhoja
vaihtoakkuja varten ymparistdystavallinen jatehuoltopalvelu.

Vaihtoakkuja ei saa séilyttda yhdessé metalliesineiden kanssa
(oikosulkuvaara).

Kéayta ainoastaan System C 18 latauslaitetta System C 18
akkujen lataukseen. Ala kayta muiden jarjestelmien akkuja.

Vaihtoakkuja ja latauslaitteita ei saa avata. Sailytys vain
kuivissa tiloissa. Suojattava kosteudelta.

Vaurioituneesta akusta saattaa erityisen kovassa kaytossa tai
poikkeavassa lampétilassa vuotaa akkuhappoa . Ihonkohta,
Jjoka on joutunut kosketukseen akkuhapon kanssa on
viipymatta pestava vedelld ja saippualla. Silma, johon on
joutumut akkuhappoa, on huuhdeltava vedelld vahintdan 10
minuutin ajan, jonka jalkeen on viipymatta hakeuduttava
l&akéarin apuun.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Kulmahiomakonetta voi kdyttdd monien materiaalien
katkaisuun, hiomiseen ja lankaharjaamiseen, kuten esim.
metallin ja kiven. Noudata epéaselvissa tapauksissa varusteiden
valmistajan antamia ohjeita.

Ala kéyta tuotettaa ohjeiden vastaisesti.

TODISTUS CE-STANDARDINMUKAISUUDESTA
Todistamme téten ja vastaamme yksin siitd, ettd tama tuote on
allalueteltujen standardien ja standardoimisasiakirjojen
vaatimusten mukainen: EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2,
seuraavien saantdjen mukaisesti: 98/37/EY, 2004/108/EY

q o Jit

Winnenden, 2008-10-31 Rainer Kumpf
Manager Product Development

AKKU
Uudet vaihtoakut saavuttavat tdyden varauskyvyn 4-5

latauksen ja purkauksen jalkeen. Pitkaan kayttamatta olleet
vaihtoakut on ladattava ennen kayttoa.

Yli 50°C lampétilassa akun suorituskyky heikkenee. Valtathan
akkujen sailyttamisté auringossa tai kuumissa tiloissa.

Pid& aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.

HUOLTO

Pida moottorin iimanottoaukot puhtaina.

Ala paasta metalliesineité tuuletusaukkoihin - oikosulkuvaara
Kayta ainoastaan Milwaukee lisatarvikkeita ja Milwaukee
varaosia. Mikéli jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu, tarvitsee
vaihtoa ota yhteys johonkin Milwaukee palvelupisteista (kts.
listamme takuuhuoltoliikkeiden/ palvelupisteiden osoitteista)
Tarpeen vaatiessa voit pyytaa lahettaméan laitteen
kokoonpanopiirustuksen ilmoittamalla arvokilven
kymmennumeroisen numeron seuraavasta osoitteesta:
Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Strale 10,

D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLIT

Lue kayttdohjeet huolelleisesti, ennen koneen
kaynnistamista.

Kéayta laitteella tydskennellessési aina suojalaseja.

” Tarkista pistotulppa ja verkkojohto mahdollisilta
5 vauriolta. Viat saa korjata vain alan erikoismies.#

Lisélaite - Ei sisélly vakiovarustukseen, saatavana
§b© lisatervikkeena.

Ala havita sahkotyokalua tavallisen kotitalousjatteen
mukana! Vanhoja séhko- ja elektroniikkalaitteita

koskevan EU-direktiivin 2002/96/ETY ja sen
maakohtaisten sovellusten mukaisesti kaytetyt
sahkotyokalut on toimitettava ongelmajatteen
kerayspisteeseen ja ohjattava ymparistoystavalliseen
kierratykseen.
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TEXNIKA ZTOIXEIA

TA0oN AVTOAAOKTIKAG UMaATopiog
Méyiotog apIBuOS OTPOPGOV XWPIG POPTIO
Méyiom U biokou Agiavong.
ZTEPWHA OTPAKTOU ............
Bdipog pe avToAAOKTIKY Jratapia ..

MNAnpogopieg BopURou/dovioewv
Tipég petpnong eEaxkpiBwpéveg katd EN 60 745.

H oUpwva pe TNV KapmmoAn A exmipnBeioa otéBun 8pdu Tu pnavAiparg

QvEPETal OE:
ZTGOUN TN mieonc (K=3dB(A))...
ZTAOUN nYNTKNG loxbog (K=3dB(A))...

DopATE MPOOTACIO AKONG (WTOOTISEG)!

1 NIKEG TIPEG KPaBOOPWV (GBPIopa avUOATWY TPILLV SIEUBUVOEWY)

£0KPILWONKaY oUpwva pe T TPTUTT EN 60745,

Koéwiyo kai E,axovépmua Tipr eKTropTMG SovAoEWY a8,

Avaodieia K

Ze GG EQapPHOYES, OTTWG T.X. dlaXWPIOTIKN Agiavon f )\£|cxvcrr]

UE TN OUPHOTOROUPTON UTTOPET VO TIPOKUWOUV GAAEG TIHEG
ToOAQVTWOEWV!

MPOEIAOMOIHZH

18V
. 9000 (min't)
....115 mm

...6,1 m/s?

'...1,5 m/s?

To ava@epopevo O’ aUTEG TIG 0dNyieg TTITTEDO dovioEwV Exel HETPNOET Pe pIa TUTToTTOINUEVN OUUPWVA e To EN 60745 péBodo pérpnang Kai
UTTOPE] VO XpnoIpoTIoINBEi yia T oUYKPIoN TwV NAEKTPIKWY EPYaAEiwy PETAgU Toug. AUTO givai €TTIONG KATAAANAO yia ia TIPOCWPIVH EKTIUNGN TNG

€MRAPUVOT TWV SOVATEWV.

To ava@epOUEVO ETTITTESO BOVATEWV QVTITIPOCWTTEVEI TIG KUPIEG XPNOEIG TOU NAEKTPIKOU EpYaAEioU. EQv WG TO NAEKTPIKG XPNOIUOTTOIETaI OE
GANEG XPNOEIG, e DIaPOPETIKG EPYOAEIR EQAPHOYAG i) AVETTAPKI GUVTAPNON, UTTOPET VO UTTAPEE! amTOKAION TOU ETTITTESOU BOVI OEWV. AUTO UTTOPET
va augnoel onpavTiké Ty emBdapuvon Twv SoVACEWV Yia Tr UVONIKH OIGPKEI TNG £PYACiag.

Ta pia akpiPr ekTiinon g emBapuvong Twv dovioewv ogeilouv emiong va AapBavovTal utrdyn ol xpdvol, GTOUG OTT0IOUG N GUCKEUNR €ival
aTTeVEPYOTTOINUEVN 1 Eival Jev evepyoTToinuévn aAG Oev XpNOIHOTTOIETaI TTpayUaTIKA. AUTS PTTOpET v JEIOE! oNUavVTIKG TV emBdpuvon Twv

SovAoewV yia Tn ouvoAIKR SIGPKEID TNG EPYATTG.

KaBopiCeTe Tpd0BeTa PETPa AOPAAEIQG yia TNV TIPOCTACI TOU XEIPIOTH aTTd TNV ETTIOPACN Twv dOVATEWV OTTWG YIa TIAPASEIYUa: ZUVTHpnon Tou
NAEKTPIKOU EPYOAEIOU KOl TwV EPYAAEiWV EQAPUOYNAG, BIaTNPEITE CEOTA Ta XEPIQ, OPYAVWOT TwV JIABIKACIWY EQYOCIOG.

A NPOEIAOMNOIHZH! AlaBdoTe 6Aeg Tig YTTodegeis aoggaAeiag
Kail TIg OBNyieg, Kl QUTEG OTO ETTIOUVATITOPEVO PUAAGSIO.
APENEIEG KATA TNV TAPNON TWV TTPOEIBOTTOINTIKWY UTTOSEIEEWV PTTOPE
va TipokaAéaouv nAekTpotTAngia, kivouvo TTupkayidg rykal coBapols
TPAUNATIOPOUG.

DuAGETE OAEG TIG TTPOEISOTTOINTIKEG UTTOBEISEIG Kol 0BNyiEg yia
kaBe peANovTIKA XpAon.

EIAIKEZ YNOAEIZEIZ AZDANEIAZ

Kovég utrodeigeig aopaleiag yia Asiavon, epyacieg pe
HeTaAAIkéG BOUPTOEG Kall KOTTH.

a) AuTo To NAEKTPIKO EPYaAEio XPNOIUOTTOIEITAI WG AEIAVTIPAG,
peTaAAIK BoupToa kai pnxavi KoTnG. MpooéxeTe OAeg Tig
uTrodeigelg aopaleiag, Ti 0dnyieg, TIG ATTEIKOVICEIG KAl Tl
XOPOKTNPIOTIKA, Ta oT10ia AApBAVETE padi Pe TO NAEKTPIKO
gpyaleio. EGv dev TpeiTe TIG akAAoUBEG 0dnyieg, UTTOpEi vat
TTPOKANBoUV NAEKTPOTTANEa, TTUPKAYIG KA/ GOBOPOI TPOUKOTIOUOI.
b) Aut6 To nAekTPIKG Epyaleio Sev givan katdAAnAo yia Asiavon
HE YUOAGXOPTO Kal I YUGAIoHO. XPAGEIG, OI OTToiEG dEV
TIPOBAETTOVTON VIO TO NAEKTPIKO EPYAAEID UTTOPOUV VA 0dNyROoUV O
KIVOUVOUG Kall VOl TIPOKOAETOUV TPAUNATIOHOUG.

Y) Mn XpnoILOTIOINCETE TIOTE EEOPTIHATA TTOU SEV
TrpoBAETTOVTAI KAl HEV TTIPOTABNKAV OTTO TOV KATOOKEUOOTH
€101KA Y’ auTO TO NAEKTPIKOG £pyaleio. Movo n diartioTwaon o
UTTOPE(TE VOl OTEPEWDETE Eval EEAPTNUA OTO NAEKTPIKS pyaeio 0Og
Ogv EyYUGTaI TNV A0QaAr Xprion Tou.

8) O péyIoTog EMITPETTOG APIBUOG GTPOPWV TOU EPYTAEiOU TTOU
XPNOIHOTIOIEITE TIPETTEI VOl EiVal TOUAAXIOTOV T6G0 UYnASS 600
0 HEYIOTOG OpPIBUOG OTPOPWV TTOU AVAPEPETAI ETTAVW OTO
NAEKTPIKG £pYaAEio. ECapTraATa TIOU TIEPICTPEPOVTAI HE TAXUTNTA
HeYaAUTEQN OTTO TNV ETTITPETTTH PTTOPET VO KATAGTPOPOUV.

€) H e§wrepikr) SIGUETPOG Kall TO TIGXOG TOU £PYaAEiou Trou
XPNOTHOTIOIEITE TIPETTEI VO AVTOTTOKPiVOVTal TIANPWG OTIG
QAVTIOTOIXES BIOOTATEIG TOU NAEKTPIKOU epyaleiou oag. Epyaleia
He eapaApéveg dlaoTdaelg dev uTTopolv va kaAugBouv A va
eAeyxBoUV aoPaAWG.

ot) O1 Siokol KOTTAG, ol PAAVTLEG, o1 diokol Agiavong A} GAAa
£gapTAPATA TIPETTEI VO TAIPIAJOUV aKPIBWG ETTAVW OTOV dgova

Tou nAekTpIKoU epyaleiou oag. EpyaAcia Trou dev Taipialouv
QAKPIBWG ETTAVW OTOV GEOVA TIEPITTPEPOVTAI AVOLOIOHOPPA,
TpavVTadovTal TTOAU IoXUPG Kal UTTOPE] va 08nNyRoouV GE aTTWAEID TOU
€AEYXOU TOU NAEKTPIKOU EPYOAEIOU.

0) Mn xpnoipotroieite xaAaopéva epyaleio. Na eAEyxeTe TTavToTe
TO EPYOAEIC TTOU TTPOKEITAI VO XPOIUOTIOINTETE, TT. X. TOUG
BioKoug KOTTTG VI OTTACTHATA KOl PWYHEG, Tou Biokoug
Agiavong yia pwypés, @Bopég 1 Se@riopaTa kai Tig
ouppaTofoupToeg yia XaAapd fj oTracpéva oUppaTa. Ze
TIEPITITWOT TTOU TO NAEKTPIKG EPYAAEIO 1} KATTOI0
XPNOILOTTOINTINO EPYOAEio TIECE KATW, TOTE EAEYETE TO EpYOAEio
HATTWG €€l uTrooTEi KaTToI0 BAGRN 1 xpncrlponow']cm &va aAAo,
dwoyo epyaleio. MeTd Tov éAeyyo Kail TNV TOTTOBETNON TOU
€pYaAEiou TToU TTPOKEITAI VO XPNOIMOTTOINCETE TIPETTEI VO
OTTOHOKPUVETE TUXOV TIAPEUPICKOPEVA TTIPOCWITA aTTO TO
€TTITTESO TTEPIOTPOPNG TOU EpYaAEiou, KI aKOAOUBWG V' aPOETE
TO NAEKTPIKO EPYAAEIO VO EPYOOTET EvOl AETITO UTTO TO PEYIOTO
apIBPO OTPOPWYV XWwPig PopTio. TuXOV XaAaoUEVa EpyaAEia OTTAVE
wg £TTi To TTA€ioTOV KOTd TN DIGIPKEIC AUTOU TOU XPOVOU SOKIUNAG.

n) Na @opdre TavToTe TN SIKK) 00G, ATOUIKN TIPOCTATEUTIKN
evdupaoia. Na XpnoIHOTTOIEITE £TTIONG, AVAAOYX HIE TNV EKACTOTE
£PYOTIA TTOU EKTEAEITE, TIPOOTATEUTIKEG MAOKEG, TIPOOTOTEUTIKES
SIaTAEEIG PATIWY 1) TIPOCTATEUTIKA YUOAIG. AV XPEIOOTE,
(POPEOTE Kl HAOKA TTPOOTOTING OTTO OKOV, WTOCTTIOES
TTPOOTOTEUTIKG YAVTIO /) Wiat EISIKN TIPOCTATEUTIKI TTO3Id, TTOU
Ba oG TTPOCTATEUE ATTO TUXOV EKTPEVOOVIOHEVO AEIOVTIKG
owpaTidia ) Bpadopara UAIKoU. Ta udmia TTPETTEl va
TIPOCTOTEUOVTAI OTTO TUXOV QIWPOULEVD CWHATIDIC TTOU PTTOPEI
OnuioupynBoUV katd TNV ekTéAeon Twv SiAYopwy £pyaciwv. Ol
QVOTTVEUOTIKEG KAl Ol TIPOOTATEUTIKEG HAOKEG TTPETTEI VO QIATPAPOUV
TOV 0€PQ KAl VO CUYKPATOUV T OKOVI TTOU dnJIoUpYEiTal KOTé TV
€pyaaia. Ze TEPITITLWON TToU EKTEBEITE yia TTOAU Xpdvo o€ IoXUPO
B06puPo PTTOPEI VO aTTWAETETE TNV AKON 0OG.

10) DPOVTITETE, TUXOV TIOPEUPICKOHEV GTOHO Vv BpicKovTal
TIAVTOTE OE AOPOAN OTTOCTACT) OTTO TOV TOHEN TTOU EPYATECOE.
KdBe dropa 1Tou ptraivel oTov Topéa TTou £pyadeode rpéTmel va
(POopd TTPOCTATEUTIKN EvBUpaCio. @palopaTa Tou UTTO KaTepyaaia
TEPAYIOU ) OTTOOEVWY EPYAAEIWV UTTOPET VO EKOPEVIOVIOTOUV Kal VOl
TIPOKAAECOUV TPAUPOTIOHOUS OKOMN KI EKTOG TOU GECOU TOUEQ
gpyaaiag.
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1B) Na TTIGVETE T OUOKEUN OTIG HOVWHEVES XEIPOAABEG OTaV
€EKTEAEITE EPYOTIES KATA TIG OTTOIEG TOl KOTITIKG EpyaAeial Bal
HTTOPOUCAV VA TIECOUV ETTAVW O KPUPHEVD KAAWSIO PEUHOTOG.
H emmagn Twv KOTITIKWY ePYOAEIWV HE aywyo Tpopodoaiag Taong
uTTopEi va B€El T HETAAAIKG TUAPOTA TNG CUOKEUAG UTT OTAOT Kal VOt
TIPOKOAETEI NEAKTPOTTANGOL.

1Y) Mnv a1roBéoeTe TTOTE TO NAEKTPIKO EPYOAEiO TTPIV TO
TotroBeTNpéVO £pyaleio TraWEl EVIEAWS Va KiveiTal. To
TIEPIOTPEPOPEVO EPYOAEIO PTTOPET var €pBEI OE ETTAQN HE TNV ETTIPAVEIT
OTNV OTTOI0 AKOUKTIAOOTE TO NAEKTPIKO EPYAAEID KI £T01 VO XAOETE TOV
£AeyXO TOU.

13) Mnv a@roeTe 0 NAEKTPIKG pyaeio va epyaletal 6Tav 10
HETaQEPETE. Ta poUX 0OG PTTOPE] VA TUNIXTOUV TUXQiWG OTO
TIEPIOTPEPOUEVO EPYAAEIO KI QUTS VO TPUTTIOEI TO OWHA 006,

m) Na kaBapileTe TOKTIKA TIG OXIOUEG OEPITHOU TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiou oag. H Trrepwrh Tou Kivntripa Tpadel okévn péoa ato
TIEPIBANMA KOl ) UCCWPEUON PETAAAIKFG OKOVNG UTTOPET vat
SnuIoupyroEl NAEKTPIKOUG KIVOUVOUG.

1€) Mn XPNOIHOTIOIEITE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO KOVTG O€ EUPAEKTA
UAIKG. O oTTIvONPIoUOG UTTOPET v Ta avaPAEEEL.

107) Mn xpnoipotroigire pyaAeia TToU aTraITouV Ygn PE YPUKTIKG
uypd. H xprion vepou 1} GAAWV WUKTIKWY UyPWV UTTOPET va 0dNyroE!
o€ NAEKTPOTTANGia.

KA6T1ONpO KOl OXETIKEG TIPOEISOTTOINTIKEG UTTODEISEIG

To kAdTonua gival pia ammpood6KnT avTidpacn 61av 1o
TTEPIOTPEPOUEVO EPYAAEID, TT. X. O DIOKOG KOTIG, O dioKog Agiavang, n
ouppaTéBouUPTaa KTA., TIPOOKPOUCE! KATTOU (CKOVTAWEI) ) UTTAOKGPEI.
To o@rivwpa A To PTTAOKAPICO 0BNYEi OTNV OTTETOUN DIOKOTTT TG
TIEPIOTPOPNG TOU EpYaAEiou. ETal, éva TuXOV pn UTTO EAeyx0
EUPIOKOPEVO NAEKTPIKG EPYOAEIO aVTIDPG OTO GNEI0
UTTAOKQPIOUOTOG/TTPOOKPOUONG HE OPOdPATNTA KOl TIEPIOTPEPETAI JE
OUVEXWG augavopevn TayUTNTA KE avTIBETN aTTd ekeivn Tou pyaAeiou.
Orav . X. évag SioKog KOTTAG OPNVWOEl 1 JTTAOKAPE! P€Ta OTO UTTO
KaTepyaaia UNIKO, TOTE N akun Tou diokou Tou Bubidetal yéoa oTo
UNIKO pTTOpEi va 0TPEBAWGTE Kal akoAoUBwG 6 6I0KOG KOTITG vat
TIETOXTET PE OPHI| KO AVESEAEYKTO OTTO TO UAIKO I VO TIPOKOAEDEI
KA6Tonua. OTav oupuBei auTé o BioKog KOTTAG KIVEiTal PE katelBuvon
TIPOG TO XEIPIOTA/TN XeIpioTPIO A Kol avTiBeTa, avaAoya pe Tn @opd
TIEPIOTPOPNG OTO ONEIO PTTAOKAPIOUOTOG. € TETOIEG TTEPITITWOEIG
Oev aTTOKAEIETOI AKOWN KOl TO OTTACIHO TwV SiOKWV KOTTAG.

To kAGTona €ival To aTToTEAETUA EVOG EOQOAUEVOU 1) EANTTA
XEIPIOPOU TOU NAEKTPIKOU EPYOAEIOU KOl ITTOPET val OTTOPEUXOET JE
Awn kaTGAANAWY TIPOANTITIKWV PETPWY, OAV QUTA TTOU
TTEPIYPAPOVTOI TIAPAKATW.

o) Na kpaTdTe To NAEKTPIKO EPYAAEio TIAVTOTE KOA Kall VOl
TIOPVETE PE TO CWHA 0ag HOVO BETEIG, OTIG oTToiEg Bt
HTTOPECETE VO OVTINETWITIOETE ETTITUXWG £VO EVOEXOUEVO
kAdtonpa. Na xpnoiporroigite mavrote TNV Tp6adeTn Aapn, av
QUTH QUOIKG UTTAPXEI, YIO VO E00PAAITETE £T1 TO PEYIOTO
Buvarod éAeyxo Tou NAEKTPIKOU EPYAAEIOU OE TTEPITITWON
EUPAVIONG AVACTPOPWYV KAl AVTIPPOTIWV SUVANEWNV (TT. X.
KAOTNOMA) KATA TNV EKKivon. O XEIPIOTAG/N XEIPIOTPIA PTTOPET VO
QVTIMETWTTIOE! PE ETTITUYIA TA KAOTOT|ATO KAl TIG AVACGTPOPEG POTTEG.
) Mn Badere TroTé Ta XEPIO GOG KOVTA OTA TEPICTPEPOPEVA
epyaAeio. Ze TTEPITTTWON KAOTOAUOTOG TO EPYAAEIO UTTOPET VOt
TEPATEl TIAvVW Tt TO XEPI 0OG.

c) Mnv Traipvere pe To cWpa gag BECEIG TTPOG TIG oTToiES Bl
KIVNOei To NAEKTPIKO epyaleio o€ TrepiTITwon kKAotorparog. Katd
T0 KAGTONUA TO NAEKTPIKS EQYOAEIO KIVEITaI QVEGEAEYKT IE
KaTeUBuvan avTIBETN TTPOG TN POPd TTEPICTPOPNG TOU SioKoU
Agiavong oTo anueio PTTAOKaPIoUATOG,.

Y) Na epydleaBe pe 1IB10ITEPN TIPOCOXI OF YWVIEG, KOPTEPES
OaKpEG KTA. DPOVTIfeTE, TO AEIOVTIKG EPYOAAEIO VO UNV OVOTIVOXTE]
£€w OTTO TO UTTO KATEPYATia UAIKO KOl VO N O@NVWOEI O’ QUTO.
To TrePIOTPEPOUEVO AEIVTIKG EPYAAEID OPNVLIVEI EUKOAX KOTA TNV
£pYaoia O€ YWVIEG KOl OE KOPTEPEG OKPEG 1) OTOV EKTIVECETaL. AUTO
TIPOKAAET KAGTONUO A OTTWAEIR TOU EAEYXOU.

8) Mn xpnoiyorrolgite TOOTTPAJWHEVES 1) 0BOVTWTEG
TrpIovoAapeG. Ta epyaleia autd TIPOKAAOUV oUXVE KAGTONUA 1)
00nyoUv 0€ OTTWAEI TOU EAEYXOU TOU NAEKTPIKOU EQYOAEiOU.

52 EAAHNIKA

I181aiTePEG TTPOEIBOTTOINTIKES UTTODEIEIS Yia Agiavan Kal KOTTh

a) Na XpnoIpOoTTOoIEiTE ATTOKAEIOTIKG AEIQVTIKG OWHATA TTOU Eival
KaTAAANAQ yia To NAEKTPIKG Epyaleio oag kal HOVO
TPOQUAAKTAPES TTOU TIPOBAETTOVTAI VI’ QUTA Tal AEIAVTIKG
owyaTa. ALIAVTIKG GWHOTA TToU OV TIPOBAETTOVTaN YIa TO NAEKTPIKG
epyaAeio Sev HTIOPoUV Vol KAIAUPTOUV ETTOPKWG Kail yI' auTd €ivall
QavaoPaAr.

B) Na XpnOILOTIOIEITE TIAVTOTE TOV TTPOPUACKTAPA TTOU
TIPOBAETTETAN VIO TOV TUTTO TOU EKACTOTE AEIAVTIKOU OWHaTOG. O
TIPOQUAAKTIPOG TIPETTEN VA EiVal 0TQPAAWG OTEPEWHEVOG OTO
NAEKTPIKO £pyaAEio Kal va gival puBICHEVOG KOTA TETOI0 TPOTTO,
WOTE £T01 VA ETTITUYXAVETAI 1) PEYIOTN Suvarh ac@dAeia, SnAadn
TO TUAMO TOU AglavTIKOU £pyaAgiou TTou SeiXVel TTpog TO
XEIPIOTAH/TN XEIPIOTPIA VA €ival 630 To duvaTrd TTio pIkpS. O
TIPOQUACKTAPAG TTPOOTATEUE! TO XEIPIOTA/TN XEIPIOTPIO OIS TUXOV
Bpadopara Kol aBEANTN ETTOQH WE TO ASIAVTIKG OWHOA.

Y) Ta A€lovTIKG GopaTa TIPETTEN VO XPNOIHOTTOI0UVTal HOVO YIa
TI EpYaOieg TToU auTd TrpoBAéTrovTal. >M1. X.: Mnv Aciaivere TToTé
e TV TTAEUpIKN emipAvela evdg Siokou Kotmmig. Oi diokol KOTTHG
TIpoopifovTal yio aPaipean UNIKOU JOVO HE TV aKUI TOUG. AUTE Ta
AEIVTIKG CWHOTA UTTOPE] VO OTTAGOUV GTAV UTTOOTOUV TTiEDN OTT6 Tal
TIAdyia.

&) Na xpnoipotrolgite TravToTe dyoyeg PAAVIZEG cUCPIENG LE TO
owaoTOo PEYEBOG Kal TN CWOTH Hop@n, avaAoya pE To Sioko
Agiavong trou emmAégaTe. Or katdANAeg PAGVT(eG oTnpidouv TO
Sioko Agiavang kal PEIIVOUV €101 ToV KivOUVo Tou aTracitaTodg Twv. O
PAAVTEEG Yia DIOKOUG KOTTAG PTTOpET var DIa@EPOUV aTTd TIG PAGVTEES
yia GMoug diokoug Agiavong.

€) Na un xpnoipotroigite peTayeipiopévoug Siokoug Agiavong
a1ré peyaAUTEPO NAEKTPIKA epyaAeia. Aiokol Aciavong yia
peyoAUTEPa AsiavTikG epyaheian Sev gival KATAAANAI yia TOug
UYNAGTEPOUG OPIBOUG OTPOPWV TWV PIKPATEPWVY NAEKTPIKWV
€PYaAEiwV Kal yI' aUTS PTTOPET VO OTTAO0UV.

ZUPTTANPWHOTIKES TTPOEISOTTOINTIKEG UTTOBEISEIS Yia Siokoug
KOTTAG

a) No aTro@eUyeTe TO HTTAOKAPITHA TWV JiIoKWV KOTTAG Kai/f TNV
doknon oAU upnAng Trieaong. Na pn Sie§ayeTe Topég
utrepBoAikoU BdBoug. H utrepBoAikn empBdpuvon Tou diokou KOTTHG
QUEAVEN TN PNXAVIKH TTAPARGPPWOT) TOu Kal Tov Kivouvo oTpEBAWONG
KI £T01 Kail TIG THOAVOTNTEG KAOTONHOTOG 1 OTTACIATOG TOU AEIOVTIKOU
OWHATOG.

) Nat oTTo@QEUYETE TV TIEPIOXT) PTTPOCTA Kall THOW OTT6 TOV
TEPIOTPEPOMEVO BiTKO KOTTNG. OTOV OTTPWXVETE TO SIOKO KOTTAG
péoa OTO UTTO KaTepyaoia TEPAXIO TOTE, OE TIEPITITWOTN KAOTOTUATOG,
TO NAEKTPIKO EPYOAEIO HIE TOV TTEPICTPEPONEVO DIOKO PTTOPET val
EKOPEVOOVIOTEN KATEUBEIQV ETTAVW OOG.

Y) Otav o diokog KOTTiiG MTTAOKAPEI 1} OTAV SIOKOTITETE TV
£PYOOia 00G TIPETTEI VO BETETE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO EKTOG
AeiToupyiag kai akoAoUBwg va To KPATATE PERA LEXPI O DioKOG
KOTTIG VO OTOHATAOE! EVIEAWG Va KIveiTal. Mnv TTpooTradioere
TroTé va BYAAETE TO SioKO KOTTIG OTTO TO UAIKO OTOV QUTOG
KIVEITOI OKON, SIAPOPETIKA UTTAPXE! KivOUVOG KAOTOT)HOTOG.
E&akpIBwoTe KI €§0UDETEPWITTE TNV QITiC TOU UTTAOKOPITUATOG.

&) Mn 6éoeTe To nAekTPIKG Epyaleio TTAAI o€ AsiToupyia 600 o
Biokog KOTTIG BPICKETAI OKOUN HECO OTO UTTO KATEPYOTial
TEpd10. AQNIOTE TO SiOKO KOTTIG VO ATTOKTHOEI TO UEYIOTO
apPIBO OTPOPWV TTPIV CUVEXIOETE TIPOCEKTIKA TNV KOTTT).
AIOPOPETIKG 0 JIOKOG PTTOPET VA GPNVWIOEI, Va TTETOXTEN E 0PN £§w
Qo T0 UTTO KaTepyaaoia UAIKS A va TTpokaAéaer KAGTonpa.

€) MAdKeg, 1 GAAa peydAa UTTO KOTEPYOOTa TEUAXIO, TTPETTEI VO
utrooTnpidovTal yia va eAaTTweEi 0 Kivduvog kKAoTaruarog ammod
évav TuXOv utrAokapiopévo dioko kotrig. MeydAa uTré karepyaaia
TePdXIO uTTOPET var Auyigouv Kdmw aTré To idio Toug To Bépog. To uttd
KOTEPYOTia TEPAXIO TIPETTEI VO UTTOOTNPIXTET KOl OTIG SUO TTAEUPEG TOU,
KOl KOVTG OTNV TOWR KOTTAG KOl TNV aKUr Tou.

oT) Na gioTe 1I31aiTEPA TIPOTEKTIKOITPOOEKTIKEG OTAV SIESAYETE
«KoTTéG BuBiopaTog» ot Toixoug 1} GAAOUG N eTToTITEUCIOUG
Topeig. O BubIfdpEVOG BIOKOG KOTTFG UTTOPET VO KOWEI TWANVEG
pwragpiou (ykagiol)  vepoU, NAEKTPIKEG YPAHMES ) QVTIKEIUEVD TTOU
UTTOPEI VO TIPOKAAETOUV KAGTONUA.

I1810iTEPEG TTPOEIBOTTOINTIKEG UTTODEIEEIS VIO EPYATiES pE
guppaToBoupTaEg

o) Na AapBAveTe TTAVTOTE UTTOYN COG OTI OI CUPHOTOBOUPTOES
XGvouv oUpHATA KOTA Tn SIGPKEIN TNG KAVOVIKNG TOUG XPRONG.
Na pnv aokeite uTrePBOAIKA TTiECT YIO VA PNV TIBoapuvovTal
utrepBOAIKA Ta oUpOTa. TUXOV EKOPEVIOVICOUEV TEUAIT
GUPUATWY PTTOPET Va DIOTPUTTACOUV X1 HOVO AETTTA poUxa oG kailfy
T0 OEPUA OTG.

) Otav TrpoTeiveTal N XPON TIPOPUACKTAPA TTPETTEI VOl
(PPOVTIOETE, T GUPPATA TNG BOUPTOAG VA LNV £yYilouv Tov
Trpo@UAaKTApa. H SIGUETPOG TwV DIOKOEIBWV KAl TWV TTOTNPOEIBWV
Bouptowv PTTopEi Vo PeyaAwaer EEAITIOG TNG AOKOUUEVNG TTIESNG Kal
NG QVATTTUENG KEVTPOQUYWY SUVALEWV.

Ta YpsCta nta OK)\nepSQ Bev EMITPENMETAL VO AMOUAKPUVOVTOL LIE
KIVOUEVT TN INXOVT).

Mnv GIIT)\(A)VSTS TaxépLa 0og oV emikivBuvn TEPLOXT) TG KIVOUMEVNG
MNXawna.

Xpnoonoleite MAvToTe v PAoOem XePOAAP).

Kortéi to EexovopIopa Kat To KOWPIUO va epYACeoTe MAVTOTE |IE TO
KAAULLO TIPOOTACIOG.

O£0TE T OUOKEUT AUECWG EKTOG AEITOUPYIOG, OTAV TIAPOUCIOOTOOV
onuavtikoi Kpadaopoi 1) SlomoTtwOolv GAa eAaTtOuaTa. EAEYETE
TN MNXOVT, Y10 Va SIaTICTMOOETE TV ArTia.

XpnotJoroleite kat pUAGYeTE Toug Siokoug Agiavong mavtote
OUPPVO LIE TO OTOIXEID TOU KATOOKEVOAOT).

Katé my Agiavon/TpoxI01a TV HETAAAGV SnioupyolvTal
omvenpeg. Mpooéxete, va unv TeBel oe kiviuvo kaveva ATopo. AdY®
TOU KIvVEUVOU TIUPKAYIAC Bev ETITPENMETAI VO BPIOKOVTAL KOVTA
£0PAEKTO LAIKG (TIEPLOXT) EKTOEEVONG TwV OTIvOTpwVv). Mn
Xpnoworoleite kapia 8laTtagn avappdpnan okovng.

Kpatde m ouokeur| aviote 101, WOTE 0L oTvepeg 1 1a piviopata
TPOXIOUOTOG VO OMOPAKPUVOVTAL OO TO OO 00G.

To pAQVTCWTO TIEIABI MPETIEL Va EXEL OPIXTE TV T BEON OE
Aermoupyia mg Pnxavig.

To mpog emeEepyaoian KOPPATL TIPETEL VO OPIXTEL KOAQ, OTOV BEV
umopei va kpomOei e To 610 Tou To BAPOG. Mnv KPOTATE TIOTE TO
enekepyaloLEVO KOUUATL LE TO XEPL EVAVTIO OTO BioKO.

[a epyaleia ota omoia MPOCaPUOTETAL TPOXOG LE OTMERWT O,
BeBaiwbeire 6T TO ONEIPWLIA OTOV TPOXO EXEL APKETO KOG WOTE VAl
QVTATOKPIVETAL OTO KOG Tou GEova.

T epyacieg KOTMG XPNOILOTTOIEITE KAEIOTS TTPOQUAAKTAPA aTTO TO
TPOYPAPUA TIPOOOETWY EEaPTNUATWY.

Mnv METATE TIC LETAXEIPIOUEVES AVTOAAKTIKEG UMATOPIEG OTN
PWTIA 1) 0Ta OIKIOKA amoppippaTta. H Milwaukee mpoogépet pua
andouPOT TWV TIOALGOY AVTOAACKTIKGV UMATORICV CUUPOVA E TOUG
KaVOVEG TIPOOTAGCIOG TOU TEPIBAAOVTOG, PWTIOTE TIAPOKOAG
OXETIKG OTO E181KO KATACTNA TIWANONG.

Mnv anoBnkeveTe TIC AVTOAAOKTIKEG UraTapied Had he HETOAAIKG
avTiKeipeva (kivBuvog BPOXUKUKAMUATOG).

®Doprtilete TG GVTOMC(KTIKE(; unatopieg Tou cuompotog C 18 uovo
ue (pOpTlOqu Tou ovompatog C 18. Mn oprilete pratapieg and
GA\\a ovompara.

Mnv avoiyETE TIC OVTAAOKTIKEG UMATOPIES KO TOUG (POPTIOTEG KAl
XPNOWOTIOLETE Y10 AMOBNKEVON OVO OTEYVOUG XWPOUG.
MpooTaTteveTe TIG AVIOAAOKTIKEG UMOTOPIEG KOl TOUG (POPTIOTES AMO
mv uypaoia.

‘Otav unidipxel unepPoAKn katamndvnaon 1 LPNAY Bepuokpacia
UMopei va TPEEEL LYPO PUNATAPIAG OO TIC XOAQOUEVES
enavapopTIoueveg pratapieg. Av EpBETe Oe emapr] e UYPO
UMoTapiog va TAUBNTE aPESKG e VEPO KOt OamoUuVL. Z€ TIEPIMTWON
EMOPNG LE Ta PATIa va TAUBNTE OX0AQOTIKA Yia TOUAGKIOTOV 10
AETTTé Kat va avadnmoeTe AuEOWG Eva YIaTpo.

XPHZH ZYM®QNA ME TO ZKOINO NPOOPIZMOY

O YwVIOKAG TPOXAG HTTOPET va XPno1HoTToINBEf yia TNV KOTTH, Aciavan
KO TV ETTECEPYOTIal e PETAANIKT) BOUPTO TT. X. JETAANOU N TIETPOG.
€ TIEPITTTWOT APPIBONIWY TIPOCEKETE TIG UTTOOEIGEIG TOU
KOTAOKEUOOTH TwV TIPO0BETWY EEOPTNHATWV.

AuTr} N CLOKEUN) ETUTPEMETAL VO XONOILOTIOMOET LOVO GUUPRVA e
TOV QVOPEPDIEVO OKOTIO TIPOOPIOHOU.
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AHAQ>H NIZTOTHTAZ EK

AnNAGVOUE |IE QTOKAELOTIKT) AG eVO0VN, 6TLAUTO TO TIPOIGV
QVTAMOKPIVETAL OTa 0KOGAOUBA TIPGTUTIA 1) £YYPAPA TUTIOTIONONG.
EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, o0ppwva Je TiG SIaTAEEIS TV
odnytov 98/37/EK, 2004/108/EK

q Y

Winnenden, 2008-10-31 Rainer Kumpf
Manager Product Development

MIATAPIEg

Orvéeg avTOAOKTIKEG pnoTapieg (pOAvouy omv TANEN
XWPENTKOMTA TOUG PETA amo 4-5 KOKAOUG (pOPTIONG KA EKPOPTIONG.
EnavagopTifete TI avioAAGKTIKEG UMOTapieg TIou Sev £xouv
XPnoonomOel yio LEYOAUTEPO XPOVIKO BIG0TNA TIPWV TN XPrion.
Mia Beppokpaaia ndve amd 50°C peivel mv iox) e
QAVTOAACKTIKAG Uratapiog. Ano@elyeTte m 6€puavan yia
HEYOAUTEPO XPOVIKO IA0TNA Ao TOV IO 1} TIG CUOKEVEG
6éppavong.

Alompeite TIig snacpeq 00OVBEDNG OTO (POPTIOTT) KAL TNV
QVTOAAGKTIKT) UnaTapial KABopEG.

ZYNTHPHZH

Alormpeite IAVTOTE TIG OXIOUES EEAEPIONOU 0N UNXOVT) KOBAPEG.
NOY® TOU KIVEOVOU BPaXUKUKAQOUOTOG Bev eTTpENETAL VOl pOAVOUV
UETOAAIKG QVTIKEILEVD OTIC OXIOUEG EEQEPIONOD.

Xpnoworotette pévo npdod. eEapmpara Milwaukee kat
avraAakTika Milwaukee. Kotaok. TUrUoTa, Tou n aAAayr) Toug dev
TIEPLYPAPETAL, AVTIKAOIOTAOVTAL OE I TEXVIKT) UTIOOTPIEN TG
Milwaukee (BAETE PUAAGBIO £yyON 0T/ BIEVOUVOELG TEXVIKTG
UTIOOTNPENG).

‘Otav xpelaletal, Uropette va gmoeTe éva oxéB10 GUVOPHOASYNONG
MG OLOKEUNG, SivovTag TOV TUTIO TG MNXOVNG KOt TO SeKapriplo
aplOuo6 omv rvakiba 1oxvog, amnod To kEVTpo GEPPIG 1 anevBbeiag and
m pipua Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Straie 10,

D-71364 Winnenden, Germany.

ZYMBOAA

I'IapaKa)\m B1aBaoTe OXOAQOTIKA TIG 08NYiES XPrioNG TPV
anod mv Evapén Aerroupyiag.

2TIG EPYOOIEG |IE TN MUNXOVT) (POPATE TIAVTOTE
TIPOOTOTEUTIKA YUOALA.

Mpw ond kEOe epyacia om pNxav Aapeite mMv
QAVTOAAQKTIKY) Jratapia.
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TIOTPEPOVTAI YIa AVAKUKAWGOT PE TPOTTO GINKS TTPOG TO
TIepIBAAOV.
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TEKNIK VERILER

Kartus aki gerilimi
Bostaki devir sayisi..
taslama diski capi
Mil digi...............

Agirhgr Kartus akdlu ..

Giiriiltii/Vibrasyon bilgileri
Olglim degerleri EN 60 745 e gore belirlenmektedir.
Aletin, frekansa bagimli uluslararasi ses basinci seviyesi
degerlendlrme egrisi A'ya gore tipik glrdiltd seV|yeS|
Ses basinci seviyesi (K=3dB(A))
Akustik kapasite seviyesi (K=3dB(A))
Koruyucu kulaklik kullanin!

Toplam titresim degeri (lig yontn vektdr toplami) EN 60745'e
gore belirlenmektedir:

Ayirma ve kaba taglama:Esneme emisyon degeri a,
Tolerans K =
Diger uygulamalarda, érnegin celik tel firca ile ayirarak taglama
vekyabgﬁ?lama isleminde baska vibrasyon degerleri ortaya
cikabilir!

UYARI

18V
. 9000 (min')

...6,1 m/s?

'...1,5 m/s?

Bu talimatlarda belirtilen titresim seviyesi, EN 60745 standardina uygun bir 6icme metodu ile dlgllmustir ve elektrikli el aletleri
birbiriyle karsilastirmak icin kullanilabilir. Olgim sonuglari ayrica titresim ylkinun gegici dederlendirmesi icin de uygundur.

Belirtilen titresim seviyesi, elektrikli el aletinin genel uygulamalari icin gegerlidir. Ancak elektrikli el aleti baska uygulamalar igin, farkl
eklenti parcalariyla ya da yetersiz bakim kosullarinda kullanilirsa, titresim seviyesi farklilik gosterebilir. Bu durumda, titresim yuku

toplam caligsma zaman araligi igerisinde belirgin dlgtide yukseleb|I|r

Titresim ylkunin tam bir degerlendirmesi icin ayrica cihazin kapali oldugu sireler ve cihazin galisir durumda oldugu, ancak gercek
kullanimda bulunmadigi stireler de dikkate alinmalidir. Boylelikle, toplam ¢aligma zamani arali§i boyunca meydana gelen titresim

yUki belirgin dlcude azaltilabilir.

Kullaniciy! titresimlerin etkisinden korumak lizere, érnegin elektrikli el aletlerinin ve eklenti parcalarinin bakimi, ellerin sicak tutulmasi

ve is akislarinin organizasyonu gibi ek glivenlik tedbirleri belirleyiniz.

A UYARI! Giivenlikle ilgili biitiin agiklamalari, talimatlar
ve ilisikteki brosiirde yazili bulunan hususlari okuyunuz.
Agciklanan uyarilara ve talimat hiikiimlerine uyulmadigi takirde
elektrik carpmalarina, yanginlara ve/veya agir yaralanmalara
neden olunabilir.

Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak
iizere saklayin.

GUVENLIGINIZ ICIN TALIMATLAR

Taglama, tel firga ve ayirma taslaticilari ile calismak lizere
miisterek giivenlik agiklamalari

a) Bu elektrikli alet taglayici, tel firga ve ayirma taglama
makinesi olarak kullanilacaktir. Elektrikli aletle birlikte size
verilen biitiin glivenlik agiklamalarini, talimatlari,
anlatimlar ve bilgileri dikkate aliniz. Talimatlari dikkate
almadidiniz takdirde elektrik tepmesi, yangin ve/veya agir
yaralanmalar olabilir.

b) Bu elektrikli alet zimpara kagidi taglamasi ve polosaj
yapilmasi igin uygun degildir. Elektrikli alet igin
ongorllmeyen kullanimlar risklere ve yaralanmalara sebebiyet
verebilir.

c) Uretici tarafindan 6zel olarak bu alet 6ngériilmeyen ve
tavsiye edilmeyen aksesuar kullanmayin. Bir aksesuari
elektrikli el aletinize takabiliyor olmaniz guivenli kullanimi
garanti etmez.

d) Kullanilan ucun miisaade edilen devir sayisi en azindan
elektrikli el aletinin tip etiketinde belirtilen devir sayisi
kadar olmalidir. Miisaade edilenden hizli dénen aksesuar
kirilabilir ve etrafa yayilabilir.

e) Kullanilan ucun dig ¢api ve kalinhigi elektrikli el aletinizin
dlgiilerine uymalidir. Olgiisii uygun olmayan uglar yeteri
derecede kapatilamaz veya kontrol edilemez.

f) Taglama diskleri, flanglar, zimpara tablalari veya diger
aksesuar elektrikli el aletinizin taglama miline tam olarak
uymalidir. Elektrikli el aletinizin taglama miline tam olarak
uymayan uglar diizensiz doner, asiri titresim yapar ve aletin
kontroluniin kaybedilmesine neden olabilir.
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g) Hasarh uglar kullanmayin. Her kullanimdan 6nce
taglama disklerinde ¢atlak ve gizik olup olmadigini,
zimpara tablalarinda gizik ve aginma olup olmadigini, tel
fircalarda gevseme veya kirik teller olup olmadigini kontrol
edin. Elektrikli el aleti veya ug yere diigsecek olursa hasar
goriip gormediklerini kontrol edin, gerekiyorsa hasar
goérmemis baska bir ug kullanin. Kullanacaginiz ucu
kontrol edip taktiktan sonra ucun dénme alani yakininda
bulunan kisileri uzaklastirin ve elektrikli el aletini bir dakika
en yiiksek devir sayisinda galistinin. Hasarli uglar gogu
zaman bu test siiresinde kirilir.

h) Kisisel koruyucu donanim kullanin. Yaptiginiz ise gore
tam yiiz siperligi, g6z koruma donanimi veya koruyucu
gozluk kullanin. Eger uygunsa kiiciik taglama ve malzeme
parcaciklarina karsi koruma saglayan toz maskesi,
koruyucu kulaklik, koruyucu ig eldivenleri veya 6zel ig
onligii kullanin. Gozler gesitli uygulamalarda etrafa savrulan
pargaciklardan korunmalidir. Toz veya soluma maskesi galisma
sirasinda ortaya ¢ikan tozlari filtre eder. Uzun siire yliksek
gurilty altinda galisirsaniz isitme kaybina ugrayabilirsiniz.

i) Bagkalarinin galistiginiz yerden giivenli uzaklikta
olmasina dikkat edin. GCaligsma alaniniza girmek zorunda
olan herkes koruyucu donanim kullanmahdir. Is pargasinin
veya ucun kirilmasi sonucu ortaya c¢ikan parcaciklar etrafa
savrularak calisma alaninizin disindaki kisileri de yaralayabilir.

j) Kesme aletinin egrilmis elektrik kablolari isabet eden
caligmalar yapilirken cihazi izole edilmis kollarindan tutun.
Kesme aletinin iginden elektrik akimi gecen kablo ile temas
etmesi durumunda elektrik akimi cihazin metal kisimlarina
geger ve elektrik carpmasina sebebiyet verebilir.

k) Uc tam olarak durmadan elektrikli el aletini elinizden
birakmayin. Dénmekte olan ug aleti birakacagiz yiizeye temas
edehilir ve elektrikli el aletinin kontrolini kaybedebilirsiniz.

1) Elektrikli el aletini galigir durumda tagimayin. Giysileriniz
rastlanti sonucu dénmekte olan ug tarafindan tutulabilir ve ug
bedeninize temas edebilir.

m) Elektrikli el aletinizin havalandirma deliklerini diizenli
olarak temizleyin. Motor fani tozu gévdeye geker ve metal
tozunun asiri birikimi elektrik carpma tehlikesini ortaya cikarir.

n) Elektrikli el aletini yanici malzemenin yakininda
kullanmayin. Kivilcimlar bu malzemeyi tutusturabilir.

o) Sivi sogutucu madde gerektiren uglari kullanmayin.
Suyun veya diger sivi sogutucu maddenin kullanimi elektrik
carpmasina neden olabilir.

Geri tepme ve buna ait uyarilar

Geri tepme, donmekte olan taslama diski, zimpara tablasi, tel
firca ve benzeri uglarin takilmasi veya bloke olmasi sonucu
ortaya ¢ikan ani tepkidir. Takilma ve blokaj dénmekte olan ucun
ani olarak durmasina neden olur. Bu gibi durumlarda elektrikli
el aleti blokaj yerinden ucun dénme yoninin tersine dogru
savrulur.

Oernegin bir taglama diski is pargasi iginde takilir veya bloke
olursa, taglama diskinin icine giren kenari tutulur ve disk kirilir
veya geri tepme kuvvetinin ortaya ¢ikmasina neden olur. Bu
durumda taslama diski blokaj yerinden, diskin donme yoniine
bagli olarak kullaniciya dogru veya kullanicinin tersine hareket
eder. Bu gibi durumlarda taglama disklerinin kirilma olasiligi da
vardir.

Geri tepme kuvveti elektrikli el aletinin yanlis veya hatali
kullanimi sonucu ortaya ¢ikar. Geri tepme kuvvetleri asagida
aciklanan koruyucu énlemlerle 6nlenebilir.

a) Elektrikli el aletini sikica tutun ve bedeniniz ile ellerinizi
geri tepme kuvvetlerini rahatga karsilayabilecek duruma
getirin. Alet hizlanirken ortaya ¢ikabilecek geri tepme
kuvvetlerini veya reaksiyon momentlerini optimal dlgiide
karsilayabilmek igin eger varsa her zaman ek tutamagi
kullanin. Kullanici uygun énlemler alarak geri tepme ve
reaksiyon kuvvetlerine hakim olabilir.

b) Elinizi higbir zaman dénen ucun yakinina getirmeyin. U¢
geri tepme sirasinda elinize dogru hareket edebilir.

c) Bedeninizi geri tepme sirasinda elektrikli el aletinin
hareket edebilecegi alandan uzak tutun. Geri tepme kuvveti
elektrikli el aletini blokaj yerinden taslama diskinin dénme
yonunin tersine dogru iter.

d) Ozellikle koseleri, keskin kenarlari ve benzerlerini
iglerken dikkatli olun. Ucun is pargasindan disari gtkmasini
ve takilip sikismasini 6nleyin. Dénmekte olan ug kdselerde,
keskin kenarlarda calisirken sikismaya egilimlidir. Bu ise
kontrol kaybina veya geri tepmeye neden olur.

e) Zincir veya disli testere bigagi kullanmayin. Bu gibi uglar
sik sik geri tepme kuvvetine veya elektrikli el aletinin
kontroliniin kaybedilmesine neden olur.

Taslama ve kesici taglama igin 6zel uyarilar

a) Sadece elektrikli el aletiniz i¢cin miisaade edilen taglama
uglarini ve bu uglar igin dngoériilen koruyucu kapagi
kullanin. Bu elektrikli el aleti icin 6ngérilmeyen taslama uglari
yeterli 6lgtide kapatiimazlar ve glvenli degildirler.

b) Daima taglama ucuunun tiiriine uygun koruyucu kapak
kullanin. Koruyucu kapak elektrikli el aletine giivenli
bigimde takilmig olmali ve en yiiksek giivenligi saglayacak
bicimde ayarlanmig olmalidir. Taglama ucunun mimkiin
olan en kiiciik kismi acikta kalmali ve kullaniciyi
gostermelidir. Koruyucu kapagin islevi kullaniciyi kirilan
parcaciklardan ve taslama ucu ile tesaddfi temestan
korumaktir.

c) Taglama uglar sadece tavsiye edilen uygulamalarda
kullanilabilir. Ornegin: Bir kesme diskinin kenari ile higbir
zaman taglama yapmayin. Kesici taglama diskleri uglari ile
malzeme kazima igin gelistiriimistir. Bu uclara yandan baski
uygulandiginda kirilabilirler.

d) Sectiginiz taglama diski icin daima hasar gormemis
dogru buyiikliik ve bicimde germe flangi kullanin. Uygun
flanglar taglama disklerini destekler ve kirilma tehlikesini
onlerler. Kesici taglama diskleri icin dngorilen flanglar diger
uglara ait flanglardan farkli olabilir.

e) Bllyiik elektrikli el aletlerini ait yipranmis taglama
disklerini kullanmayin. Blyuk elektrikli el aletlerinde kullanilan
taslama diskleri yiiksek devirli kiiglk el aletlerinde kullaniimaya
elverigli degildirler ve kirilabilirler.
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Kesici taglama igin diger 6zel uyarilar

a) Kesici taglama diskinin bloke olmamasini saglayin veya
bu diske yiiksek bastirma kuvveti uygulamayin. Asiri
derinlikte kesme yapmayin. Kesici taglama ucuna agsiri
ylklenme agilandirma yapilmasina veya blokaja neden olabilir
ve bunun sonunda da geri tepme kuvveti olusabilir veya
taglama ucu kirilabilir.

b) Donmekte olan kesici taglama diskinin 6n ve arka
alanina yaklagmayin. Kesici taglama diskini is parcasindan
disari cikarirsaniz bir geri tepme kuvveti olustugunda dénen
disk size dogdru savrulabilir.

c) Kesici taglama diski sikigacak olursa veya siz ige ara
verirseniz elektrikli el aletini kapatin ve disk tam olarak
duruncaya kadar aleti sakin bigimde tutun. Donmekte olan
kesici taglama diskini higcbir zaman kesme yerinden
cikarmay1 denemeyin, aksi takdirde geri tepme kuvveti
olusabilir. Sikismanin nedenini tespit edin ve giderin.

d) Elektrikli el aleti is parcasi icinde bulundugu siirece onu
tekrar galistirmayin. Kesme igine dikkatli bicimde devam
etmeden 6nce kesme diskinin en yiiksek devire ulagmasini
bekleyin. Aksi takdirde disk takilabilir, is pargasindan ¢ikabilir
veya bir geri tepme kuvveti olugabilir.

e) Kesici taglama diskinin sikismasi sonucu olusabilicek
geri tepme kuvvetlerini 6nlemek igin biiyiik levha veya is
parcalarini destekleyin. Blyuk is parcalari kendi agirliklari ile
bukulebilir. BlyUlk is parcalari iki yandan desteklenmelidir, hem
kesme hattinin yakinindan hem de kenardan.

f) Duvarlar veya diger goriilmeyen alanlarin oldugu
yerlerde 6zellikle “cep kesmelerinde” dikkatli olun.
Malzeme igine dalan kesici taglama diskleri kesme iglemi
sirasinda gaz veya su borularina, elektrik kablolarina veya
diger nesnelere rastlayarak geri tepme kuvveti olusturabilirler.

Tel firga ile caligmaya ait 6zel uyarilar

a) Tel firganin normal kullanim kosullarinda da tellerini
kaybettigini dikkate alin. Fazla bastirma kuvveti
uygulayarak telleri zorlamayin. Kopan ve firlayan tel pargalari
rahatlikla giysi veya derinizden igeri girebilir.

b) Koruyucu kapak kullanirken koruyucu kapakla tel
fircanin birbirine temas etmesini 6nleyin. Tabla veya ¢anak
bigimli firgalar bastirma ve merkezkag kuvvetleri nedeniyle
caplarini buyutebilir.

Alet galisir durumda iken talas ve kirpintilari temizlemeye
calismayin.

Aletin tehlikeli olabilecek boluimlerini tutmayin.

Daima ilave sapi kullanin.

Kazima ve kesme isleri sirasinda daima koruyucu kapagi
kullanin.

Hissedilir dlglide titresim olusmaya baglarsa veya normal
olmayan baska aksakliklar ortaya gikarsa aleti hemen kapatin.
Bu aksakliklarin nedenini belirlemek igin aleti kontrol edin.
Taglama disklerini daima ureticinin talimatina uygun olarak
kullanin ve saklayin.

Taslama islemi sirasinda ortaya ¢ikan kivilcimlara dikkat edin,
yanicl malzemeler tutusabilir.

Aleti daima, kivilcimlar veya taslama tozu bedeninizden
uzaklasacak bigimde tutun.

Flangli somunu aleti isletime almadan 6nce iyice sikin.

Kendi agirhigi ile glvenli bicimde durmuyorsa is pargasinin
uygun bir tertibatla sikica tespit edilmesi gerekir. Is pargasini
higbir zaman elinizle diske dogru tutmayin.

Klavuz delikli teker takilacak olan aletlerde, tekerdeki klavuzun
mil uzunlugunu kabul edecek kadar uzun olmasina dikkat edin.
Ayirma isleri igin aksam programindan kapali koruma sapkasi
kullanin.

Kullanilmig kartus akiileri atese veya ev ¢oplerine atmayin.
Milwaukee, kartus akdilerin gcevreye zarar vermeyecek bigimde
tasfiye edilmesine olanak saglayan hizmet sunar; lutfen bu
konuda yetkili saticinizdan bilgi alin.



Kartus akleri metal parga veya esyalarla birlikte saklamayin
(kisa devre tehlikesi).

C 18 sistemli kartus akuleri sadece C 18 sistemli sarj cihazlari
ile sarj edin. Baska sistemli akUleri sarj etmeyin.

Kartus akileri ve sarj cihazini agmayin ve sadece kuru yerlerde
saklayin. Neme ve islanmaya karsi koruyun.

Asiri zorlanma veya asiri Isinma sonucu hasar goren kartus
akulerden batarya sivisi digari akabilir. Batarya sivisi ile
temasa gelen yeri hemen bol su ve sabunla yikayin. Batarya
sivisi goziiniize kagacak olursa en azindan 10 dakika yikayin
ve zaman gegirmeden bir hekime basvurun.

KULLANIM

Koseli taglayicilar ayirma, taglama ve pek ¢ok malzemenin telle
firgalanmasi, 6rnegin metal veya tas igin kullanilir. Tereddtler
olustugu takdirde aksam Ureticisinin agiklamalarini dikkate
aliniz.

Bu alet sadece belirtigi gibi ve usuliine uygun olarak
kullanilabilir.

CE UYGUNLUK BEYANI

Tek sorumlu olarak bu triiniin 98/37/EC, 2004/108/EC
yonetmelik hiikimleri uyarinca asagidaki normlara ve norm
dokumanlarina uygunlugunu beyan ederiz: EN 60745, EN

55014-1, EN 550142.
Rainer Kumpf

Winnenden, 2008-10-31
Manager Product Development

Yeni kartus akiiler ancak 4-5 sarj/desarj isleminden sonra tam
kapasitelerine ulasirlar. Uzun sire kullanim disi kalmis kartus
akuleri kullanmadan énce sarj edin.

50°C uzerindeki sicakliklar kartus akiiniin performansini
disirdr. Akiinin guines 15131 veya mekan sicakligi altinda uzun
slire 1Isinmamasina dikkat edin.

Sarj cihazi ve kartus akudeki baglanti kontaklarini temiz tutun.

BAKIM
Aletin havalandirma araliklarini daima temiz tutun.

Kisa devre tehlikesi ortaya ¢ikacagindan metal parcalarin
havalandirma araliklarina girmemesi gerekir.

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek pargasi kullanin. Nasil
degistirilecegi aciklanmamis olan yap! parcalarini bir Milwauke
musteri servisinde degistirin (Garanti ve servis adresi
brosiriine dikkat edin).

Gerektigi takdirde aletin daginik goriiniis semasi, alet tipinin ve
tip etiketi Uzerindeki on hanelik sayinin bildiriimesi kosuluyla
musteri servisinden veya dogrudan Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Stra3e 10, D-71364 Winnenden, Germany
adresinden istenebilir.

SEMBOLLER

Litfen aleti galistirmadan énce kullanma kilavuzunu
dikkatli bicimde okuyun.
Aletle ¢alisirken daima koruyucu gézlik kullanin.
” Aletin kendinde bir galisma yapmadan énce kartus
5 akuyu ¢ikarin.

_| Aksesuar - Teslimat kapsaminda degildir, 6nerilen
tamamlamalar aksesuar programinda.

)

Elektrikli el aletlerini evdeki ¢dp kutusuna atmayiniz!

Kullaniimis elektrikli aletleri, elektrik ve elektronikli

eski cihazlar hakkindaki 2002/96/EC Avrupa
yonergelerine gore ve bu yénergeler ulusal hukuk
kurallarina gore uyarlanarak, ayri olarak toplanmali
ve cevre sartlarina uygun bir sekilde tekrar
degerlendirmeye génderilmelidir.
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TECHNICKA DATA

Napéti vyménného akumulatoru
Volnobézné otacky max........
Pramér brusného kotouce
Zavit vietene...........cccooeeveee.
Hmotnost s vyménnym akumulatorem

Informace o hluku / vibracich

Naméfené hodnoty odpovidaji EN 60 745.

V tfidé A posuzovana hladina hluku pfistroje €ini typicky:
Hladina akustického tlaku (K=3dB(A))
Hladina akustického vykonu (K=3dB(A)) ...

Pouzivejte chranice sluchu !

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet tfi sméru) zjisténé
ve smyslu EN 60745.

Rezani a hrubovani brusnym kotougem: hodnota vibraénich emisii a,.
Kolisavost K =
U jinych aplikaci, napr. pfi rozbruSovani nebo brouseni
ocelovym draténym kartaéem mohou vznikat vibrace jinych
hodnot!

VAROVAN

18V
. 9000 (min't)
....115 mm

...6,1 m/s?

'...1,5 m/s?

Uroveri chvéni uvedena v tomto navodu byla naméfena podle metody méFeni stanovené normou EN 60745 a mlze byt pouzita pro
porovnani elektrického naradi. Hodi se také pro pribézny odhad zatizeni chvénim.

Uvedena uroven chvéni pfedstavuje hlavni Ucely pouziti elektrického nafadi. Jestlize se ale elektrické naradi pouziva pro jiné ucely,
s odliSnymi nastroji nebo s nedostate¢nou udrzbou, muze se urover chvéni odliSovat. To mize znacné zvysit zatizeni chvénim

béhem celé pracovni doby.

Pro pfesny odhad zatiZzeni chvénim se musi také zohlednit ¢asy, béhem kterych je pfistroj vypnuty nebo kdy je sice v chodu, ale
skute€né se s nim nepracuje. To mUze zatizeni chvénim béhem celé pracovni doby zna¢né snizit.

Stanovte doplrikova bezpec¢nostni opatfeni pro ochranu obsluhy pfed uginky chvéni jako napfiklad: technicka udrzba elektrického
naradi a nastrojl, udrzovani teploty rukou, organizace pracovnich procesu.

A VAROVANI! Seznamte se se vSemi bezpe¢nostnimi
pokyny a sice i s pokyny v pfiloZzené brozure. Zanedbani pfi
dodrzovani varovnych upozornéni a pokynti mohou mit za
nasledek uder elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka
poranéni.

VSechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

SPECIALNi BEZPECNOSTNi UPOZORNENI

Spolecné bezpecnostni pokyny pro brouseni, kartacovani
a rozbrusovani.

a) Toto elektrické naradi se pouziva jako bruska, dratény
kartac a rozbruSovacka. Dbejte prosim vSech
bezpeénostnich pokynd, instrukci, popist a dat, ktera
obdrzite spolu s naradim. Nebudete-li dbat nasledujicich
pokyn(, vystavujete se nebezpeci Urazu elektrickym proudem,
vzniku pozaru a/nebo nebezpeci tézkého poranéni.

b) Toto elektrické naradi neni vhodné k brouseni
smirkovym papirem nebo k lesténi. Pouziti tohoto
elektrického naradi k jinym nez uréenym aceldm muaze vést k
ohroZeni zdravi a ke zranéni.

c) Nepouzivejte Zzadné prislusSenstvi, které neni vyrobcem
specialné pro toto elektronaradi uréeno a doporuceno.
Pouze to, Ze muzZete pfisluSenstvi na Vase elektronaradi
upevnit, nezarucuje bezpecné pouZiti.

d) Dovoleny pocet otacéek nasazovaciho nastroje musi byt
minimalné tak vysoky, jako na elektronaradi uvedeny
nejvyssi pocet otacek. Prislusenstvi, jeZ se otaci rychleji nez
je dovoleno, se muze rozlomit a rozletét.

e) Vnéjsi rozmér a tloustka nasazovaciho nastroje musi
odpovidat rozmérovym tdajim Vaseho elektronaradi.
Spatné dimenzované nasazovaci nastroje nemohou byt
dostate¢né stinény nebo kontrolovany.

f) Brusné kotouce, priruby, brusné talife nebo jiné
prislusSenstvi musi presné licovat na brusné vreteno
Vaseho elektronaradi. Nasazovaci nastroje, které prfesné
nelicuji na brusné vieteno elektronaradi, se nerovhomeérné toci,
velmi silné vibruji a mohou vést ke ztraté kontroly.

g) Nepouzivejte zadné posSkozené nasazovaci nastroje.
Zkontrolujte pred kazdym pouzitim nasazovaci nastroje
jako brusné kotouce na odstépky a trhliny, brusné talife na
trhliny, otér nebo silné opotiebeni, draténé kartace na
uvolnéné nebo zlomené draty. Spadne-li elektronaradi
nebo nasazovaci nastroj z vysky, zkontrolujte zda neni
poskozeny nebo pouzijte neposkozeny nasazovaci nastroj.
Pokud jste nasazovaci nastroj zkontrolovali a nasadili,
drzte se Vy a v blizkosti nachazejici se osoby mimo rovinu
rotujiciho nasazovaciho nastroje a nechte stroj bézet jednu
minutu s nejvy$simi otackami. PoSkozené nasazovaci
nastroje vétSinou v této dobé testovani prasknou.

h) Noste osobni ochranné vybaveni. Podle aplikace
pouzijte ochranu celého obli¢eje, ochranu oci nebo
ochranné bryle. Taktéz adekvatné noste ochrannou masku
proti prachu, ochranu sluchu, ochranné rukavice nebo
specialni zastéru, jez Vas ochrani pred malymi ¢asticemi
brusiva a materialu. O¢i maji byt chranény pred odletujicimi
cizimi télisky, jez vznikaji pfi riznych aplikacich. Protiprachova
maska Ci respirator museji pfi pouzivani vznikajici prach
odfiltrovat. Pokud jste dlouho vystaveni silnému hluku, mizete
utrpét ztratu sluchu.

i) Dbejte u ostatnich osob na bezpecnou vzdalenost k Vasi
pracovni oblasti. Kazdy, kdo vstoupi do této pracovni
oblasti, musi nosit osobni ochranné vybaveni. Ulomky
obrobku nebo ulomenych nasazovacich nastroju mohou
odlétnout a zpusobit poranéni i mimo pfimou pracovni oblast.
j) PFi provadéni praci, pfi kterych nastroj mize narazit na
skryta elektricka vedeni, drzte pfistroj za izolované
pridrzovaci plosky. Kontakt fezného nastroje s vedenim pod
napétim mlze vést k pfenosu napéti na kovové €asti pristroje a
k Urazu elektrickym proudem.

k) Nikdy neodkladejte elektronaradi dfive, nez se
nasazovaci nastroj dostal zcela do stavu klidu. Otacejici se
nasazovaci nastroj se muze dostat do kontaktu s odkladaci
plochou, ¢imZ mizete ztratit kontrolu nad elektronaradim.

1) Nenechte elektronaradi bézet po dobu, co jej nesete. Vas
odév muze byt nahodnym kontaktem s otacejicim se
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nasazovacim nastrojem zachycen a nasazovaci nastroj se
muZze zavrtat do Vaseho téla.

m) Cistéte pravidelné vétraci otvory Vaseho elektronaradi.
Ventilator motoru vtahuje do télesa prach a silné nahromadéni
kovového prachu mlze zpUsobit elektricka rizika.

n) Nepouzivejte elektronaradi v blizkosti hoflavych
materialu. Jiskry mohou tyto materidly zapalit.

o) Nepouzivejte zadné nasazovaci nastroje, které vyzaduji
kapalné chladici prostredky. Pouziti vody nebo jinych
kapalnych chladicich prostfedkd mize vést k tderu elektrickym
proudem.

Zpétny raz a odpovidajici varovna upozornéni

Zpétny raz je nahla reakce v disledku zaseknutého nebo
zablokovaného otacejiciho se nasazovaciho nastroje, jako je
brusny kotou¢, brusny talif, dratény kartac atd. Zaseknuti nebo
zablokovani vede k nahlému zastaveni rotujiciho nasazovaciho
nastroje. Tim nekontrolované elektronaradi akceleruje v misté
zablokovani proti sméru ota€eni nasazovaciho nastroje.

Pokud se napf. zpFi¢i nebo zablokuje brusny kotou¢ v obrobku,
mUzZe se hrana brusného kotouce, ktera se zanofuje do
obrobku, zakousnout a tim brusny kotou¢ vylomit nebo
zpUsobit zpétny raz. Brusny kotou¢ se potom pohybuje k nebo
od obsluhujici osoby, podle sméru otaceni kotouce na misté
zablokovani. PFi tom mohou brusné kotouce i prasknout.
Zpétny raz je dusledek nespravného nebo chybného pouziti
elektronaradi. Lze mu zabranit vhodnymi preventivnimi
opatfenimi, jak je nasledné popsano.

a) Drzte elektronaradi dobfe pevné a uved'te Vase télo a
paze do polohy, ve které mizete zachytit sily zpétného
razu. Je-li k dispozici, pouzivejte vzdy pfidavnou rukojet,
abyste méli co nejvétsSi moznou kontrolu nad silami
zpétného razu nebo reakénich momentu pii rozbéhu.
Obsluhujici osoba mize vhodnymi preventivnimi opatfenimi
zvladnout sily zpétného razu a reakéniho momentu.

b) Nikdy nedavejte Vasi ruku do blizkosti otacejicich se
nasazovacich nastroji. Nasazovaci nastroj se pfi zpétném
razu mize pohybovat pfes Vasi ruku.

c) Vyhybejte se Vasim télem oblasti, kam se bude
elektronaradi pfi zpétném razu pohybovat. Zpétny rdz vhani
elektronaradi v misté zablokovani do opaéného sméru k
pohybu brusného kotouce.

d) Zvlast opatrné pracujte v mistech rohu, ostrych hran
apod. Zabraiite, aby se nasazovaci nastroj odrazil od
obrobku a vzpficil. Rotujici nasazovaci nastroj je u rohd,
ostrych hran a pokud se odrazi nachylny na vzpfieni se. Toto
zpUsobi ztratu kontroly nebo zpétny raz.

e) Nepouzivejte zadny ¢lankovy nebo ozubeny pilovy
kotou€. Takovéto nasazovaci nastroje zplsobuji asto zpétny
raz nebo ztratu kontroly nad elektronaradim.

Zvlastni varovna upozornéni k brouseni a déleni

a) Pouzivejte vyhradné pro Vase elektronaradi schvalena
brusna télesa a pro tato brusna télesa uréeny ochranny
kryt. Brusna télesa, ktera nejsou uréena pro toto elektronaradi,
nemohou byt dostate¢né stinéna a jsou nespolehliva.

b) Pouzivejte vzdy ten ochranny kryt, jez je uréen pro
pouzity druh brusného télesa. Ochranny kryt musi byt
bezpecné na elektronaradi namontovan a nastaven tak,
aby bylo dosazeno maximalni miry bezpeénosti, tzn.
nejmensi mozny dil brusného télesa ukazuje nekryty k
obsluhujici osobé. Ochranny kryt ma obsluhujici osobu
chréanit pred ulomky a pfipadnym kontaktem s brusnym
télesem.

c) Brusna télesa sméji byt pouzita pouze pro doporuc¢ené
moznosti nasazeni. Napr.: nikdy nebruste bo¢ni plochou
deéliciho kotouce. Délici kotouce jsou ur€eny k ubéru materialu
hranou kotouce. Bo¢ni plisobeni sily na tato brusna télesa je
muZze rozlamat.

d) Pouzivejte vzdy neposkozené upinaci pfiruby ve
spravné velikosti a tvaru pro Vami zvoleny brusny kotoué.
Vhodné pfiruby podpiraji brusny kotou¢ a zmirfiuji tak
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nebezpecdi prasknuti brusného kotouce. PFiruby pro délici
kotou€e se mohou odliSovat od pfirub pro jiné brusné kotouce.

e) Nepouzivejte Zzadné opotiebované brusné kotouce od
vétsiho elektronaradi. Brusné kotouce pro vétsi elektronaradi
nejsou dimenzovany pro vyssi otatky mensSich elektronaradi a
mohou prasknout.

DalSi zvlastni varovna upozornéni k déleni

a) Zabrarite zablokovani déliciho kotouée nebo pfilis
vysokému pfitlaku. Neprovadéjte Zadné nadmérné hluboké
fezy. Pretizeni déliciho kotouce zvySuje jeho namahani a
nachylnost ke vzpri¢eni nebo zablokovani a tim moznost
zpétného razu nebo prasknuti brusného télesa.

b) Vyhybejte se oblasti pred a za rotujicim délicim
kotoucem. Pokud pohybujete délicim kotougem v obrobku
pry¢ od sebe, mUze byt v pfipadé zpétného razu elektronaradi
s otacejicim se kotouCem vymrsténo pfimo na Vas.

c) Jestlize délici kotou€ uvizne nebo praci prerusite,
elektronaradi vypnéte a vydrzte v klidu nez se kotou¢
zastavi. Nikdy se nepokousejte jesté bézici délici kotoué
vytahnout z fezu, jinak mizZe nasledovat zpétny raz. Zjistéte
a odstranite pficinu uviznuti.

d) Elektronaradi opét nezapinejte, dokud se nachazi v
obrobku. Nechte délici kotou¢ nejprve dosahnout svych
plnych otacek, nez budete v fezu opatrné pokracovat. Jinak
se muze kotou¢ zaseknout, vyskocit z obrobku nebo zplsobit
zpétny raz.

e) Desky nebo velké obrobky podepfrete, aby se zabranilo
riziku zpétného razu od sevieného déliciho kotouce. Velké
obrobky se mohou pod svou vlastni hmotnosti prohnout.
Obrobek musi byt podepfen na obou stranach a to jak v
blizkosti déliciho fezu tak i na okraji.

f) Bud'te obzvlast’ opatrni u “kapsovitych rezi” do
stavajicich stén nebo jinych mist, kam neni vidét. Zanofujici
se délici kotou¢ muZe pfi zafiznuti do plynovych, vodovodnich
¢i elektrickych vedeni nebo jinych objektd zplsobit zpétny raz.

Zvlastni varovna upozornéni k praci s draténymi kartaci
a) Dbejte na to, ze dratény kartac i béhem bézného
pouzivani ztraci kousky dratu. Nepretézujte draty prilis
vysokym pfitlakem. Odlétajici kousky dratu mohou velmi
lehce proniknout skrz tenky odév a/nebo pokozku.

b) Je-li doporucen ochranny kryt, zabraiite, aby se
ochranny kryt a dratény karta¢c mohly dotykat. Talifové a
hrncové karta¢e mohou diky pfitlaku a odstfedivym silam
zvétsit svuj prmer.

Pokud stroj bézi, nesmi byt odstrafiovany tfisky nebo odstépky.
Nesahejte do nebezpeéného prostoru béziciho stroje.

Vzdy pouzivejte doplfikové madlo.

Pfi brouseni a Fezani vzdy pouzivejte ochranny kryt kotouce.
Stroj okamzité vypnéte, zjistite-li neobvyklé vibrace nebo jiné
problémy. Stroj pfezkous$ejte, abyste zjistili pfic¢inu probléma.
Kotouce pouzivejte a skladujte podle doporuceni vyrobce.

Pfi brouseni kovu odletuji jiskry. Dbejte, aby nedoslo k
poskozeni osob. V blizkosti (kam zaletuji jiskry) se nesmi
nachazet zadné hoflavé latky - nebezpeci pozaru. Nepouzivejte
odsavac¢ prachu.

Stroj drzte pfi praci tak, aby jiskry a brusny prach odletovaly od
téla.

Upinaci matice kotouce musi byt pfed spusténim stroje
utazena.

Obrabény kus musi byt fadné upnut, neni-li dostate¢né tézky.
U brusiva vybaveného podlozkou se zavitem zajistit, aby byl
zavit dostatecné dlouhy pro hfidel.

Pro fezaci prace pouzijte uzavieny ochranny kryt z programu
prisluSenstvi.

Pouzité nevyhazujte do domovniho odpadu nebo do ohné.
Milwaukee nabizi ekologickou likvidaci starych €lankd, ptejte se
u vaseho obchodnika s naradim.

Nahradni akumulator neskladujte s kovovymi pfedméty,
nebezpecdi zkratu.

Akumulator systému C 18 nabijejte pouze nabijeckou systému
C 18. Nenabijejte akumulatory jinych systému.

Nahradni akumulatory ani nabijeCku neotvirejte, skladujte je
v suchu, chrarite pfed vihkem.

Pfi extrémni zatéZi ¢i vysoké teploté muze z akumulatoru
vytékat kapalina. Pfi zasazeni touto kapalinou okamzité
zasazena mista omyjte vodou a mydlem. P¥i zasazeni o¢i
okamzité diikladné po dobu alespori 10min.omyvat a
neodkladné vyhledat |ékare.

OBLAST VYUZITi

Rucéni uhlova bruska se pouziva k rozbrusovani, brouseni a
karta¢ovani mnoha materialli jako napfiklad kovd nebo
kamene. V pfipadé pochyb se seznamte s pokyny vyrobce
pfislusenstvi.

Toto zafizeni Ize pouzivat jen pro uvedeny ucel.

CE-PROHLASENI O SHODE

Se v8i zodpovédnosti prohlasujeme, Ze tento vyrobek odpovida
nasledujicim normam a normativnim dokumentim:
EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, v souladu se smérnicemi

EHS ¢. 98/37/E, 2004/108/EG
Rainer Kumpf

Winnenden, 2008-10-31
Manager Product Development

i

AKUMULATORY

Novy akumulator dosahne plné kapacity po 4 - 5 nabijecich
cyklech. Déle nepouzivané akumulatory je nutné pred pouzitim
znovu nabit.

Teplota pres 50°C snizuje vykon akumulatoru. Chrarite pfed
dlouhym pfehfivanim na slunci ¢i u topeni.

Kontakty nabijeky a akumulatoru udrZujte v Cistoté.

UDRZBA

Vétraci Stérbiny nafadi udrzujeme stéle cisté.

Vzhledem k nebezpedi zkratu se nesmi dostat do odvétravaci
mezery kovy.

Pouzivat vyhradné prisluSenstvi Milwaukee a nahradni dily
Milwaukee. Dily jejichz vymény nebyla popsana, nechte
vymeénit v autorizovaném servisu (viz."Zaruky / Seznam
servisnich mist)

P¥i potfebé podrobného rozkresu konstrukce, oslovte informaci
o typu a desetimistném objednacim &isle pfimo servis a nebo
vyrobce, Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-StraRRe 10,
D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLY

\ULLJ

Pred spusténam stroje si peclivé proctéte navod k
pouzivani.

Pfi praci se strojem neustale nosit ochranné bryle.

Pfed zahajenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.

PrisluSenstvi neni sou€asti dodavky, viz program
pfislusenstvi.

Elektrické naradi nevyhazujte do komunalniho
odpadu! Podle evropské smernice 2002/96/EC o
nakladani s pouzitymi elektrickymi a elektronickymi
zarizenimi a odpovidajicich ustanoveni pravnich
predpisu jednotlivych zemi se pouzita elektricka
naradi musi sbirat oddelene od ostatniho odpadu a
podrobit ekologicky Setrnému recyklovani.
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TECHNICKE UDAJE

Napatie vymenného akumulatora....
max. otacky naprazdno ........
Priemer brusneho kotuéa ..
ZAvit vretena...........cevevveeene
Hmotnost' s vymennym akumulatorom

Informacia o hluku / vibraciach

Namerané hodnoty uréené v sulade s EN 60 745.

V triede A posudzovana hladina hluku pristroja ¢ini typicky:
Hladina akustického tlaku (K=3dB(A))
Hladina akustického vykonu (K=3dB(A))

Pouzivajte ochranu sluchu!

Celkové hodnoty vibracii (vektorovy sucet troch smerov) zistené

v zmysle EN 60745.
Rezanie a hrubovanie brisnym koti¢om: hodnota vibratnych emisii a,
Kolisavost K =

U inych aplikacii, napr. pri rozbrusovani alebo bruseni ocelovou

drétenou kefou mézu vznikat' vibrécie inych hodnot!

POZOR

Urover vibracii uvedena v tychto pokynoch bola namerana meracou metodou, ktort stanovuje norma EN 60745 a je mozné ju pouzit

18V
. 9000 (min')

....6,1 m/s?
...1,5m/s?

na vzajomné porovnanie elektrického naradia. Hodi sa aj na predbezné postdenie kmitavého namahania.

Uvedena uroven vibracii reprezentuje hlavné aplikacie elektrického naradia. Ak sa vSak elektrické naradie pouziva pre iné aplikacie,
s odlisnymi vioZenymi nastrojmi alebo s nedostatocnou udrzbou, mbze sa Uroven vibracii lisit. Toto moze kmitavé namahanie v

priebehu celej pracovnej doby podstatne zvysit.

Pre presny odhad kmitavého namahania by sa mali tiez zohladnit' doby, v ktorych je naradie vypnuté alebo je sice v chode, ale v
skuto€nosti sa nepouziva. Toto méze kmitavé namahanie v priebehu celej pracovnej doby zretelne redukovat.

Stanovte dodato¢né bezpecnostné opatrenia pre ochranu obsluhy pred G¢inkami vibracii, ako napriklad: udrzba elektrického naradia
a vloZenych nastrojov, udrziavanie teploty ruk, organizacia pracovnych postupov.

A POZOR! Zoznamte sa so vSetkymi bezpe¢nostnymi
pokynmi a sice aj s pokynmi v priloZzenej brozure.
Zanedbanie dodrziavania Vystraznych upozorneni a pokynov
uvedenych v nasledujucom texte mdéZe mat za nasledok zasah
elektrickym prudom, spdsobit’ poziar a/alebo tazké poranenie.
Tieto Vystrazné upozornenia a bezpecnostné pokyny
starostlivo uschovajte na buduce pouzitie.

SPECIALNE BEZPECNOSTNE POKYNY

Spoloéné bezpeénostné pokyny pre brusenie, kefovanie a
rozbrusovanie.

a) Toto elektrické naradie sa pouziva ako bruska, drotena
kefa a rozbrusovacka. Dbajte prosim na vSetky
bezpecénostné pokyny, instrukcie, popisy a data, ktoré
obdrzite spolu s naradim. Ak nebudete dbat na nasledujlce
pokyny, vystavujete sa nebezpecenstvu Urazu elektrickym
pradom, vzniku poziaru a/alebo nebezpecenstvu tazkého
poranenia.

b) Toto elektrické naradie nie je vhodné k bruseniu
Smirglovym papierom alebo k lesteniu. PouZitie tohto
elektrického naradia k inym nez uréenym ucelom moze viest k
ohrozeniu zdravia a k zraneniu.

c) Nepouzivajte ziadne také prislusenstvo, ktoré nebolo
vyrobcom urcené a odporﬂéané Specialne pre toto ruéné
elektrické naradie. Okolnost, Ze prislusenstvo sa da na runé
elektrické naradie upevnit, edte neznamena, Ze to zarucuje
jeho bezpecné pouzivanie.

d) Pripustny pocet obratok pracovného nastroja musi byt’
minimalne taky vysoky ako maximalny pocet obratok
uvedeny na ru¢nom elektrickom naradi. Prislu$enstvo, ktoré
sa otaca rychlejsie, ako je pripustné, by sa mohlo rozlamat a
rozletiet po celom priestore pracoviska.

e) Vonkajsi priemer a hribka pracovného nastroja musia
zodpovedat rozmerovym Gdajom uvedenym na ruénom
elektrickom naradi. Nespravne dimenzované pracovné
nastroje nemozu byt dostatocne odclonené a kontrolované.

f) Brasne kotuce, priruby, brusne taniere alebo iné
prisluSenstvo musia presne pasovat na brusne vreteno
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Vasho ruéného elektrického naradia. Pracovné nastroje,
ktoré presne nepasuju na brusne vreteno ruéného elektrického
naradia, sa otaCaju nerovnomerne a intenzivne vibruju, ¢o
moze mat za nasledok stratu kontroly nad naradim.

g) Nepouzivajte ziadne poskodené pracovné nastroje. Pred
kazdym pouzitim tohto ruéného elektrického naradia
skontrolujte, ¢i nie si pracovné nastroje, ako napr. brusne
kotuce, vystrbené alebo vylomené, ¢i nemaju brusne
taniere vylomené miesta, trhliny alebo miesta intenzivneho
opotrebovania, i nie st na drétenych kefach uvolnené
alebo polamané droty. Ked' rucné elektrické naradie alebo
pracovny nastroj spadli na zem, prekontrolujte, €i nie st
poskodené, alebo pouzite neposkodeny pracovny nastroj.
Ked' ste prekontrolovali a upli pracovny nastroj,
zabezpecte, aby ste neboli v rovine rotujiceho nastroja, a
aby sa tam ani nenachadzali ziadne iné osoby, ktoré su v
blizkosti Vasho pracoviska, a nechajte rucné elektrické
naradie bezat’ jednu minatu na maximalne obratky.
Poskodené pracovné nastroje sa oby¢ajne pocas tejto doby
testovania zlomia.

h) Pouzivajte osobné ochranné prostriedky. Podla druhu
pouzitia naradia pouzivajte ochranny stit na celu tvar, stit
na oc€i alebo ochranné okuliare. Pokial je to primerané,
pouzivajte ochrannu dychaciu masku, chranice sluchu,
pracovné rukavice alebo Specialnu zasteru, ktora Vas
uchrani pred odletujicimi drobnymi ¢iastockami brusiva a
obrabaného materialu. PredovSetkym oci treba chranit pred
odletujicimi cudzimi telieskami, ktoré vznikaju pri roznom
sposobe pouzivania naradia. Ochrana proti prachu alebo
ochranna dychacia maska musia predovsetkym odfiltrovat
konkrétny druh prachu, ktory vznika pri danom druhu pouzitia
naradia. Ked je ¢lovek dihSiu dobu vystaveny hlasnému hluku,
moze utrpiet stratu sluchu.

i) Zabezpecte, aby sa iné osoby nachadzali v bezpecnej
vzdialenosti od Vasho pracoviska. Kazda osoba, ktora
vstipi do pracovného dosahu naradia, musi byt vybavena
osobnymi ochrannymi poméckami. Ulomky obrobku alebo
zlomeny pracovny nastroj mozu odletiet a sposobit’ poranenie
0s0b aj mimo priameho pracoviska.

j) Pri realizovani prac, pri ktorych nastroj méze narazit' na
skryté elektrické vedenia, drzte pristroj za izolované
pridrzovacie plésky. Kontakt rezného nastroja s vedenim pod
napatim moze viest k prenosu napétia na kovové Casti pristroja
a k Urazu elektrickym pradom.

k) Nikdy neodkladajte ruéné elektrické naradie skor, ako sa
pracovny nastroj uplne zastavi. Rotujlci pracovny nastroj sa
moze dostat do kontaktu s odkladacou plochou, nasledkom
¢oho by ste mohli stratit kontrolu nad ruénym elektrickym
naradim.

1) Nikdy nemajte rucné elektrické naradie zapnuté vtedy,
ked’ ho prenasate na iné miesto. Nahodnym kontaktom

Vasich vlasov alebo Vasho oblecenia s rotujdcim pracovnym
nastrojom by sa Vam pracovny nastroj mohol zavrtat do tela.

m) Pravidelne Eistite vetracie otvory svojho ruéného
elektrického naradia. Ventilator motora vtahuje do telesa
naradia prach a velké nahromadenie kovového prachu by
mohlo spdsobit vznik nebezpeného zasahu elektrickym
pradom.

n) Nepouzivajte toto ruéné elektrické naradie v blizkosti
horfavych materialov. Odletujice iskry by mohli tieto
materialy zapalit.

o) Nepouzivajte ziadne také pracovné nastroje, ktoré
potrebuju chladenie kvapalinou. Pouzivanie vody alebo
inych tekutych chladiacich prostriedkov méze mat za nasledok
zasah elektrickym prudom.

Spatny raz a prislusné vystrazné upozornenia

Spatny raz je nahlou reakciou naradia na vzprieceny,
zaseknuty alebo blokujuci pracovny nastroj, napriklad brasny
kotug¢, brusny tanier, drotena kefa a pod. Zaseknutie alebo
zablokovanie vedie k ndhlemu zastaveniu rotujiceho
pracovného nastroja. Takymto spésobom sa nekontrolované
ru¢né elektrické naradie rozkruti na zablokovanom mieste proti
smeru otacania pracovného nastroja.

Ked sa napriklad brasny kotu¢ vzprieci alebo zablokuje v
obrobku, mdZe sa hrana brisneho kotuc¢a, ktora je zapichnuta
do obrobku, zachytit v materiali a tym sa vylomit z brasneho
taniera, alebo spdsobit’ spatny raz naradia. Brusny kotuc sa
potom pohybuje smerom k osobe alebo smerom pre¢ od nej
podla toho, aky bol smer ota¢ania koti¢a na mieste
zabllokovania. Brusne kotuce sa mézu v takomto pripade aj
rozlomit.

Spatny raz je nasledkom nespravneho a chybného pouzivania
ruéného elektrického naradia. Vhodnymi preventivnymi
opatreniami, ktoré popisujeme v nasledujicom texte, mu
mozno zabranit.

a) Rucné elektrické naradie vzdy drzte pevne a svoje telo a
ruky udrziavajte vzdy v takej polohe, aby ste vydrzali
pripadny spétny raz naradia. Pri kaZdej praci pouZivajte
prldell_\{rju rukovat, ak ju mate k dlspozwu  aby ste mali co
momentmi pri rozbehu naradia. Pomocou vhodnych opatreni
mobze obsluhujuca osoba sily spatného razu a sily reakénych
momentov zvladnut.

b) Nikdy nedavajte ruku do blizkosti rotujuceho
pracovného nastroja. Pri spatnom raze by Vam mohol
pracovny nastroj zasiahnut' ruku.

c) Nemaijte telo v priestore, do ktorého by sa mohlo ruéné
elektrické naradie v pripade spatného razu vymrstit.
Spatny raz vymrsti rucné elektrické naradie proti smeru pohybu
brusneho kottca na mieste blokovania.

d) Mimoriadne opatrne pracujte v oblasti rohov, ostrych
hran a pod. Zabrante tomu, aby obrobok vymrstil pracovny
nastroj proti Vam, alebo aby sa v iom pracovny nastroj
zablokoval. Rotujuci pracovny nastroj ma sklon zablokovat sa
v rohoch, na ostrych hranach alebo vtedy, ked je vyhodeny. To
sposobi stratu kontroly nad naradim alebo jeho spatny raz.

e) Nepouzivajte zZiadny retazovy ani iny ozubeny pilovy list.
Takéto pracovné nastroje ¢asto spdsobuju spatny raz alebo
stratu kontroly nad ruénym elektrickym naradim.

Osobitné bezpeénostné predpisy pre brusenie a rezanie

a) Pouzivajte vyluéne brusne telesa schvalené pre Vase
rucéné elektrické naradie a ochranny kryt uréeny pre
konkrétne zvolené brisne teleso. Brisne telesé, ktoré neboli
schvalené pre dané ru¢né elektrické naradie, nemézu byt
dostato¢ne odclonené a nie su bezpecéné.

b) Pouzivajte vzdy ochranny kryt, ktory je uréeny pre
pouzivany druh brusneho telesa. Ochranny kryt musi byt’
upevneny priamo na ruénom elektrickom naradi a musi
byt’ nastaveny tak, aby sa dosiahla maximalna miera
bezpecnosti, t. j. brisne teleso nesmie byt’ otvorené proti
obsluhujucej osobe. Ochranny kryt musi chranit obsluhujicu
osobu pred Glomkami brasneho telesa a obrobku a pred
nahodnym kontaktom s brisnym telesom.

c) Brusne telesa sa smu pouzivat’ len pre prislusnu
odporiéanu oblast’ pouzivania. Napr.: Nikdy nesmiete brusit
bocnou plochou rezacieho kotuca. Rezacie kotuce su uréené
na uberanie materialu hranou kotuc¢a. Pésobenie bo¢nej sily na
tento kotu¢ méze spdsobit’ jeho zlomenie.

d) VZdy pouzivajte pre vybrany typ brusneho kotuca
neposkodenu upinaciu prirubu spravneho rozmeru a tvaru.
Vhodna priruba podopiera brusny kotu¢ a znizuje
nebezpecenstvo zlomenia brusneho kotuca. Priruby pre
rezacie kotu¢e sa moézu odliSovat od prirub pre ostatné brasne
kottce.

e) Nepouzivajte Ziadne opotrebované brusne kottce z
vacsieho ruéného elektrického naradia. Brdsne kotuce pre
vacsie rucné elektrické naradie nie si dimenzované pre vysSie
obrléﬂky mensich ruénych elektrickych naradi a mozu sa
rozlomit.

DalSie osobitné vystrazné upozornenia k rezacim kotiéom

a) Vyhybajte sa zablokovaniu rezacieho kotuca alebo
pouzitiu prili$ verkého pritlaku. Nevykonavajte ziadne
nadmierne hlboké rezy. Pretazenie rezacieho kotuca zvySuje
jeho namahanie a nachylnost na vzpriecenie alebo
zablokovanie a tym zvysuje aj moznost vzniku spatného razu
alebo zlomenia rezacieho kotuca.

b) Vyhybaijte sa priestoru pred rotujicim rezacim koti¢om
a za nim. Ked pohybujte rezacim kotu¢om v obrobku smerom
od seba, v pripade spatného razu moéze byt ruéné elektrické
naradie vymrstené rotujucim koti¢om priamo na Vas.

c) Ak sa rezaci kotuc zablokuje, alebo ak prerusite pracu,
rucéné elektrické naradie vypnite a pokojne ho drzte
dovtedy, kym sa rezaci kotu¢ Uplne zastavi. Nepokusajte
sa vyberat’ rezaci kotuc¢ z rezu vtedy, ked’ eSte bezi, pretoze
by to mohlo mat’ za nasledok vyvolanie spatného razu.
Zistite pricinu zablokovania rezacieho kotuca a odstrante ju.

d) Nikdy nezapinajte znova ruéné elektrické naradie
dovtedy, kym sa rezaci kotii¢ nachadza v obrobku. Skor
ako budete opatrne pokracovat' v reze, pockajte, kym
dosiahne rezaci kotu¢ maximalny pocet obratok. V
opacnom pripade sa mdze rezaci kotu¢ zaseknut, vyskocit z
obrobku alebo vyvolat spatny raz.
e) Velké platne alebo velkorozmerné obrobky pri rezani
podoprite, aby ste znizili riziko spatného razu
zablokovanim rezacieho kotuca. Velké obrobky sa mézu
prehnut nasledkom vlastnej hmotnosti. Obrobok treba
ﬁodopriet’ na oboch stranach, a to aj v blizkosti rezu aj na
rane.

f) Mimoriadne opatrny bud'te pri rezani vyrezov do
neznamych stien alebo do inych neprehfadnych miest.
Zapichovany rezaci kotu¢ moéze pri zarezani do plynového
alebo vodovodného potrubia, do elektrického vedenia alebo
inych objektov spdsobit spatny raz.

Osobitné bezpe€nostné pokyny pre pracu s drotenymi
kefami

a) VSimaijte si, Ci z drétenej kefy nevypadavaju pocas
obvyklého pouzivania kusky drétu. Drotenu kefu preto
nepret'azujte privelkym pritlakom. Odlietavajice kusky drotu
mozu ahko preniknat tenkym odevom a/alebo vniknut do
koZe.
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b) Ak sa odporiéa pouzivanie ochranného krytu, zabrarite
tomu, aby sa ochranny kryt a drotena kefa mohli dotykat'.
Tanierové a miskovité drotené kefy mézu nasledkom pritla¢ania
a odstredivych sil zvacsit svoj priemer.

Triesky alebo ulomky sa nesmu odstrafiovat za chodu stroja.
Nesiahat do nebezpecnej oblasti beZiaceho stroja.

pouzivat vzdy pridavnu rukovat.

Pri hrubovani a deleni pracovat vzdy s ochrannym krytom.

Ak za chodu pristroja d6jde k vyraznemu kmitaniu alebo sa
vyskytnu iné nedostatky, okamzite ho vypnite. Stroj
skontrolujte, aby ste zistili pricinu.

Brusny kot(i& pouZivat a uskladiiovat vzdy podia navodu
vyrobcu.

Pri braseni kovov dochadza k lietaniu iskier. Davajte pozor, aby
neboli ohrozené Ziadne osoby. Z dévodu nebezpecdia poZziaru
nesmu byt v blizkosti (oblast lietania iskier) Ziadne horfavé
materialy. Nepouzivat odsavac prachu.

Pristroj drzat vzdy tak, aby iskry a brasny prach lietali smerom
od tela.

Pred uvedenim stroja do prevadzky musi byt prirubova matica
dotiahnuta.

Opracovavany obrobok musi byt pevne upnuty, pokial nedrzi
vlastnou vahou. Nikdy nevedte obrobok rukou proti kotucu.

Pri brasnych materialoch, ktoré maju byt vybavené koti¢om so
zavitom, je potrebné sa ulstlt’ ¢i dizka zavitu pre vreteno je
dostatoéna.

Pre rezacie prace pouzite uzatvoreny ochranny kryt z programu
prisluSenstva.

Opotrebované vymenné akumulatory nezahadzuijte do ohna
alebo medzi domovy odpad. Milwaukee ponuka likvidaciu
starych vymennych akumulatorov, ktora je v sulade s ochranou
zivotného prostredia; informujte sa u Vasho predajcu.

Vymenné akumulatory neskladovat spolu s kovovymi
predmentmi (nebezpecenstvo skratu).

Vymenné akumulatory systému C 18 nabijat' len nabijacimi
zariadeniami systému C 18. Akumulatory inych systémov tymto
zariadenim nenabijat .

Vymenné akumulatory a nabijacie zariadenia neotvarat a
skladovat len v suchych priestoroch. Chranit' pred vihkostou.

Pri extrémnych zataziach alebo extrémnych teplotach méze
dojst k vytekaniu batériovej tekutiny z poSkodeného
vymenného akumulatora. Ak ddjte ku kontaktu pokozky s
roztokom, postihnuté miesto umyt vodou a mydlom. Ak sa
roztok dostane do o¢i, okamzite ich dékladne vyplachnut po
dobu min. 10 min a bezodkladne vyhladat lekara.

POUZITIE PODL’A PREDPISOV

Ruéna uhlova bruska sa pouziva k rozbrusovaniu, briseniu a
kefovaniu mnohych materialov ako napriklad kovov alebo
kamena. V pripade pochybnosti sa oboznamte s pokynmi
vyrobcu prislusenstva.

Tento pristroj sa smie pouzivat len v sulade s uvedenymi
predpismi.
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CE - VYHLASENIE KONFORMITY

Vyhlasujeme v nasej vyhradnej zodpovednosti, Ze tento
produkt zodpoveda nasledovnym normam alebo normativnym
dokumentom: EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, podla
predpisov smernic 98/37/EC, 2004/108/EC.

q e Jart

Winnenden, 2008-10-31 Rainer Kumpf

Manager Product Development
AKUMULATORY

Nové vymenné akumulatory dosiahnu svoju maximalnu
kapacitu po 4-5 nabitiach a vybitiach. DIhSi ¢as nepouzivané
vymenné akumulatory pred pouzitim dobit.

Teplota vyssia ako 50°C znizuje vykon vymenného
akumulatora. Zabrante dihSiemu ohriatiu sinkom alebo
karenim.

Pripajacie kontakty na nabijacom zariadeni a vymennom
akumulatore udrzovat Cisté.

UDRZBA

Vetracie otvory udrZovat stale v Cistote.

Z doévodu nebezpedia skratu sa do vetracich otvorov nesmu
dostat kovové predmety.

Pouzivat len Milwaukee prislu$enstvo a Milwaukee nahradné
diely. Stciastky bez ndvodu na vymenu treba dat vymenit v
jednom z Milwaukee zakaznickych centier (vid brozaru Zaruka/
Adresy zakaznickych centier).

Pri udani typu stroja a desatmiestneho €isla nachadzajiceho
sa na $titku da sa v pripade potreby vyZiadat explozivna
schéma pristroja od Vasho zakaznickeho centra alebo priamo
v Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Strae 10,

D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLY

Pred prvym pouzitim pristroja si pozorne precitajte
navod na obsluhu.
Pri praci so strojom vzdy noste ochranné okuliare.
L)

” Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator
5 vytiahnut'.

PrisluSenstvo - nie je su¢astou Standardnej vybavy,
® odportc¢ané doplnenie z programu prislusenstva.

Elektrické naradie nevyhadzujte do komunalneho
odpadu! Podla eurdpskej smernice 2002/96/ES o
nakladani s pouzitymi elektrickymi a elektronickymi

zariadeniami a zodpovedajlcich ustanoveni pravnych
predpisov jednotlivych krajin sa pouzité elektrické
naradie musi zbierat oddelene od ostatného odpadu
a podrobit ekologicky Setrnej recyklacii.

I

DANE TECHNICZNE

Napigcie baterii akumulatorowej
Maksymalna predkosc bez obcigzenia.
Srednica tarczy sciernej ..........
Gwint wrzeciona roboczego .
Ciezar z akumulatorem

Informacja dotyczaca szuméw/wibracji
Zmierzone warto$ci wyznaczono zgodnie z norma EN 60 745.

Poziom szuméw urzadzenia oszacowany jako A wynosi typowo:

Poziom ci$nienia akustycznego (K=3dB(A))
Poziom mocy akustycznej (K=3dB(A))
Nalezy uzywac ochroniaczy uszu!

Wartosci taczne drgan (suma wektorowa trzech kierunkéw)
wyznaczone zgodnie z normg EN 60745

Rozcinanie i szlifowanie zgrubne: warto$¢ emisji drgan a,
Niepewno$¢ K =
W przypadku innych zastosowan, takich jak na przyktad

przecinanie $ciernica lub szlifowanie za pomoca szczotki z drutu

stalowego, moga wynikna¢ inne wartosci wibraciji!
OSTRZEZENIE

18V
. 9000 (min't)
....115 mm

...6,1 m/s?

'...1,5 m/s?

Podany w niniejszych instrukcjach poziom drgan zostat zmierzony za pomocg metody pomiarowej zgodnej z normg EN 60745 i
moze by¢ uzyty do poréwnania ze sobg elektronarzedzi. Nadaje sie on réwniez do tymczasowej oceny obcigzenia wibracyjnego.
Podany poziom drgan reprezentuje gtéwne zastosowania elektronarzedzia. Jesli jednakze elektronarzedzie uzyte zostanie do innych
celéw z innym narzedziami roboczymi lub nie jest dostatecznie konserwowane, wtedy poziom drgai moze wykazywac odchylenia.
Moze to wyraznie zwiekszy¢ obcigzenie wibracjami przez caty okres pracy.

Dla doktadnego okreslenia obcigzenia wibracjami nalezy uwzgledni¢ réwniez czasy, w ktérych urzadzenie jest wytaczone wzglednie
jest wigczone, lecz w rzeczywistosci nie pracuje. Moze to spowodowac wyrazng redukcje obcigzenia wibracyjnego w catym okresie

pracy.

Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe $rodki zapobiegawcze celem ochrony obstugujacego przed oddziatywaniem drgan, jak na przyktad:
konserwacja narzedzi roboczych i elektronarzedzi, nagrzanie rak, organizacja przebiegu pracy.

A OSTRZEZENIE! Prosimy o przeczytanie wskazéwek
bezpieczenstwa i zalecen, rowniez tych, ktére zawarte sq w
zalaczonej broszurze. Btedy w przestrzeganiu ponizszych
wskazoéwek moga spowodowac porazenie pradem, pozar i/lub
ciezkie obrazenia ciata.

Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i
wskazowki bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.

INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Wspolne wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa dla
szlifowania, robot z uzyciem szczotek drucianych oraz dla
przecinania sciernica.

a) Niniejsze narzedzie elektryczne nalezy stosowac jako
szlifierke, szczotke druciang i szlifierke-przecinarke.
Przestrzegaj wszelkich wskazoéwek dotyczacych
bezpieczenstwa, instrukc;ji, prezentacji i danych, ktore
otrzymasz wraz z narzedziem elektrycznym. Jezeli nie
bedziesz przestrzegat nastepujacych instrukcji, to moze dojs¢
do porazenia pradem elektrycznym, pozaru i/lub cigzkich
obrazen ciata.

b) Niniejsze narzedzie elektryczne nie nadaje sie do
szlifowania papierem piaskowym ani do polerowania.
Zastosowanie narzedzia elektrycznego do celow, do ktorych
nie jest ono przewidziane, moze spowodowa¢ zagrozenia i
obrazenia ciata.

c) Nie nalezy uzywac osprzetu, ktory nie jest przewidziany i
polecany przez producenta specjalnie do tego urzadzenia.
Fakt, ze osprzet daje sie zamontowac do elektronarzedzia, nie
jest gwarantem bezpiecznego uzycia.

d) Dopuszczalna predkos¢ obrotowa stosowanego
narzedzia roboczego nie moze by¢ mniejsza niz podana na
elektronarzedziu maksymalna predkos¢ obrotowa.
Narzedzie robocze, obracajace sie z szybsza niz dopuszczalna
predkosciag, moze sig ztamac, a jego czesci odprysnac.

e) Srednica zewnetrzna i grubo$¢ narzedzia roboczego
musza odpowiada¢ wymiarom elektronarzedzia. Narzedzia
robocze o niewtasciwych wymiarach nie moga by¢
wystarczajgco ostonigte lub kontrolowane.

f) Sciernice, podktadki, kotnierze, talerze szlifierskie oraz
inny osprzet musza doktadnie pasowac¢ do wrzeciona
s'ciernicy elektronarzedzia. Narzedzia robocze, ktére nie
pasuja doktadnie do wrzeciona $ciernicy elektronarzedzia,
obracajg sie nieréwnomiernie, bardzo mocno wibrujg i moga,
spowodowac utrate kontroli nad elektronarzedziem.

g) W zadnym wypadku nie nalezy uzywa¢ uszkodzonych
narzedzi roboczych. Przed kazdym uzyciem nalezy
skontrolowa¢ oprzyrzadowanie, np. sciernice pod katem
odpryskoéw i peknigé, talerze szlifierskie pod katem
peknigé, starcia lub silnego zuzycia, szczotki druciane pod
katem luznych lub ztamanych drutéw. W razie upadku
elektronarzedzia lub narzedzia roboczego, nalezy
sprawdzi¢, czy nie ulegto ono uszkodzeniu, lub uzyé¢
innego, nieuszkodzonego narzedzia. Jesli narzedzie
zostalo sprawdzone i umocowane, elektronarzedzie nalezy
wiaczy¢ na minute na najwyzsze obroty, zwracajac przy
tym uwage, by osoba obstugujaca i osoby postronne
znajdujace si¢ w poblizu, znalazly si¢ poza strefg
obracajacego si¢ narzedzia. Uszkodzone narzedzia tamig sie
najczesciej w tym czasie probnym.

h) Nalezy nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne. W
zaleznosci od rodzaju pracy, nalezy nosi¢ maske ochronng
pokrywajaca calq twarz, ochrong oczu lub okulary
ochronne. W razie potrzeby nalezy uzy¢ maski
przeciwpytowej, ochrony stuchu, rekawic ochronnych lub
specjalnego fartucha, chroniacego przed matymi
czastkami Scieranego i obrabianego materiatu. Nalezy
chroni¢ oczy przed unoszacymi sie w powietrzu ciatami obcymi,
powstatymi w czasie pracy. Maska przeciwpytowa i ochronna
drog oddechowych musza filtrowaé powstajacy podczas pracy
pyt. Oddziatywanie hatasu przez diuzszy okres czasu, mozne
doprowadzi¢ do utraty stuchu.

i) Nalezy uwaza¢, by osoby postronne znajdowaly sie w
bezpiecznej odlegtosci od strefy zasiegu elektronarzedzia.
Kazdy, kto znajduje si¢ w poblizu pracujacego
elektronarzedzia, musi uzywa¢ osobistego wyposazenia
ochronnego. Odtamki obrabianego przedmiotu lub peknigte
narzedzia robocze moga odpryskiwac i spowodowac obrazenia
rowniez poza bezposrednia strefg zasiegu.
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j) Trzymaj urzadzenie za izolowane powierzchnie chwytne
gdy wykonujesz roboty, w trakcie ktérych narzedzie
skrawajace moze natrafi¢ na ukryte przewody pradowe.
Styczno$c¢ narzedzia skrawajacego z bedacym pod napieciem
przewodem moze spowodowac podiaczenie czesci metalowych
urzadzenia do napigcia i prowadzi¢ do porazenia pradem
elektrycznym.

k) Nigdy nie wolno odktada¢ elektronarzedzia przed
catkowitym zatrzymaniem sie narzedzia roboczego.
Obracajgce sie narzedzie moze wejs¢ w kontakt z
powierzchnig, na ktora jest odtozone, przez co mozna straci¢
kontrole nad elektronarzedziem.

1) Nie wolno przenosi¢ elektronarzedzia, znajdujacego si¢
w ruchu. Przypadkowy kontakt ubrania z obracajacym sig
narzedziem roboczym moze spowodowac jego wciagnigcie i
wwiercenie sie narzedzia roboczego w ciato osoby
obstugujace;j.

m) Nalezy regularnie czysci¢ szczeliny wentylacyjne
elektronarzedzia. Dmuchawa silnika wcigga kurz do obudowy,
a duze nagromadzenie pytu metalowego moze spowodowaé
zagrozenie elektryczne.

n) Nie nalezy uzywac¢ elektronarzedzia w poblizu
materiatow tatwopalnych. Iskry moga spowodowac ich
zapton.

o) Nie nalezy uzywac¢ narzedzi, ktére wymagaja ptynnych
$rodkow chtodzacych. Uzycie wody lub innych ptynnych
Srodkéw chtodzacych moze doprowadzié¢ do porazenia pradem.

Odrzut i odpowiednie wskazéwki bezpieczenstwa

Odrzut jest nagta reakcja elektronarzedzia na zablokowanie lub
zawadzanie obracajgcego sie narzedzia, takiego jak $ciernica,
talerz szlifierski, szczotka druciana itd. Zaczepienie sie lub
zablokowanie prowadzi do nagtego zatrzymania sie
obracajacego sig narzedzia roboczego. Niekontrolowane
elektronarzedzie zostanie przez to szarpnigte w kierunku
przeciwnym do kierunku obrotu narzedzia roboczego.

Gdy, np. ciernica zatnie sie lub zakleszczy w obrabianym
przedmiocie, zanurzona w materiale krawedz $ciernicy, moze
sie zablokowac i spowodowac jej wypadniecie lub odrzut. Ruch
Sciernicy (w kierunku osoby obstugujacej lub od niej)
uzalezniony jest wtedy od kierunku ruchu $ciernicy w miejscu
zablokowania. Oprocz tego $ciernice moga sie réwniez ztamac.

Odrzut jest nastepstwem niewtasciwego lub btednego uzycia
elektronarzedzia. Mozna go uniknaé¢ przez zachowanie
opisanych ponizej odpowiednich $rodkéw ostroznosci.

a) Elektronarzedzie nalezy mocno trzymac, a ciato i rece
ustawi¢ w pozycji, umozliwiajacej ztagodzenie odrzutu.
Jezeli w skfad wyposazenia standardowego wchodzi
uchwyt dodatkowy, nalezy go zawsze uzywac, zeby mie¢
jak najwieksza kontrole nad sitami odrzutu lub momentem
odwodzacym podczas rozruchu. Osoba obstugujaca
urzadzenie moze opanowaé szarpniecia i zjawisko odrzutu
poprzez zachowanie odpowiednich $rodkéw ostroznosci.

b) Nie nalezy nigdy trzymac¢ rak w poblizu obracajacych sie
narzedzi roboczych. Narzedzie robocze moze wskutek
odrzutu zrani¢ reke.

c) Nalezy trzymac sie z dala od strefy zasiegu, w ktorej
poruszy sie elektronarzedzie podczas odrzutu. Na skutek
odrzutu, elektronarzedzie przemieszcza sie w kierunku
przeciwnym do ruchu $ciernicy w miejscu zablokowania.

d) Szczegolnie ostroznie nalezy obrabia¢ narozniki, ostre
krawedzie itd. Nalezy zapobiegaé¢ temu, by narzedzia
robocze zostaty odbite lub by sie one zablokowaty.
Obracajgce sie narzedzie robocze jest bardziej podatne na
zakleszczenie przy obrébce katéw, ostrych krawedzi lub gdy
zgstanie odbite. Moze to sta¢ sie przyczyna utraty kontroli lub
odrzutu.

e) Nie nalezy uzywac brzeszczotow do drewna lub
zebatych. Narzedzia robocze tego typu czesto powodujg,
odrzut lub utrate kontroli nad elektronarzedziem.
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Szczegodlne wskazowki bezpieczenstwa dla szlifowania i
przecinania sciernica

a) Nalezy uzywac¢ wylacznie sciernicy przeznaczonej dla
danego elektronarzedzia i ostony przeznaczonej dla danej
$ciernicy. Sciernice nie bedace oprzyrzadowaniem danego
elektronarzedzia nie moga by¢ wystarczajaco ostonigte i nie sg
wystarczajaco bezpieczne.

b) Nalezy zawsze uzywac ostony, ktéra jest przeznaczona
dla uzywanego rodzaju sciernic. Ostona musi by¢ dobrze
przymocowana do elektronarzedzia, a jej ustawienie musi
gwarantowac jak najwiekszy stopien bezpieczenstwa.
Oznacza to, ze zwrécona do osoby obstugujacej czes¢
$ciernicy ma by¢ w jak najwigkszym stopniu ostoniegta.
Ostona ma ochrania¢ osobg obstugujaca przed odtamkami i
przypadkowym kontaktem ze $ciernica.

c) Sciernic mozna uzywac tylko do prac dla nich
przewidzianych. Nie nalezy np. nigdy szlifowa¢ boczng
powierzchnig $ciernicy tarczowej do cigcia. Tarczowe Sciernice
tnace przeznaczone sg do usuwania materiatu krawedzig
tarczy. Wptyw sit bocznych na te $ciernice moze je ztamacé.

d) Do wybranej sciernicy nalezy uzywa¢ zawsze
nieuszkodzonych kotnierzy mocujacych o prawidtowej
wielkosci i ksztalcie. Odpowiednie kotnierze podpierajg
Sciernicg | zmniejszajg tym samym niebezpieczenstwo jej
ztamania sig. Kotnierze do Sciernic tnacych moga réznic sie od
kotnierzy przeznaczonych do innych $ciernic.

e) Nie nalezy uzywa¢ zuzytych sciernic z wiekszych
elektronarzedzi. Sciernice do wiekszych elektronarzedzi nie
sg zaprojektowane dla wyzszej liczby obrotéw, ktora jest
charakterystyka mniejszych elektronarzedzi i moga sie dlatego
ztamac.

Dodatkowe szczegolne wskazéwki bezpieczenstwa dla
przecinania $ciernica

a) Nalezy unika¢ zablokowania sie tarczy tnacej lub za
duzego nacisku. Nie nalezy przeprowadza¢ nadmiernie
gtebokich cigé. Przecigzenie tarczy tnacej podwyzsza jej
obcigzenie i jej sktonnos¢ do zakleszczenia sig lub
zablokowania i tym samym mozliwo$¢ odrzutu lub ztamania sie
tarczy.

b) Nalezy unikac¢ obszaru przed i za obracajaca sie tarcza
tnaca. Przesuwanie tarczy tnacej w obrabianym przedmiocie w
kierunku od siebie, moze spowodowac, iz w razie odrzutu,
elektronarzedzie odskoczy wraz z obracajaca sie tarczg
bezposrednio w kierunku uzytkownika.

c) W przypadku zakleszczenia sig tarczy tnacej lub przerwy
w pracy, elektronarzedzie nalezy wytaczy¢ i odczekaé, az
tarcza catkowicie sie zatrzyma. Nigdy nie nalezy prébowac
wyciagac¢ poruszajacej si¢ jeszcze tarczy z miejsca ciecia,
gdyz moze to wywota¢ odrzut. Nalezy wykry¢ i usung¢
przyczyne zakleszczenia sig.

d) Nie wigczaé ponownie elektronarzedzia, dopoki znajduje
sie ono w materiale. Przed kontynuacjq cigcia, tarcza tnaca
powinna osiagnac¢ swoja petna predkos¢ obrotowa. W
przeciwnym wypadku $ciernica moze si¢ zaczepi¢, wyskoczyé
z przedmiotu obrabianego lub spowodowa¢ odrzut.

e) Plyty lub duze przedmioty nalezy przed obrobka
podeprzeé, aby zmniejszy¢ ryzyko odrzutu,
spowodowanego przez zakleszczona tarcze. Duze
przedmioty moga sie ugia¢ pod ciezarem wiasnym. Obrabiany
przedmiot nalezy podeprze¢ z obydwu stron, zaréwno w
poblizu linii cigcia jak i przy krawedzi.

f) Zachowa¢ szczego6lng ostroznos¢ przy wycinaniu
otworéw w $cianach lub operowaniu w innych
niewidocznych obszarach. Wglebiajgca si¢ w materiat tarcza
tngca moze spowodowac¢ odrzut narzedzia po natrafieniu na
przewody gazowe, wodociggowe, przewody elektryczne lub
inne przedmioty.

Szczegodlne wskazowki bezpieczenstwa dla pracy z
uzyciem szczotek drucianych

a) Nalezy wzia¢ pod uwage, ze nawet przy normalnym
uzytkowaniu dochodzi do utraty kawateczkow druta przez

szczotke. Nie nalezy przeciaza¢ drutéw przez zbyt silny
nacisk. Unoszace si¢ w powietrzu kawatki drutéw moga z
tatwoscig przebi¢ sie przez cienkie ubranie i/lub skore.

b) Jezeli zalecane jest uzycie ostony, nalezy zapobiec
kontaktowi szczotki z ostona. Srednica szczotek do talerzy i
garnkow moze sie zwiekszy¢ przez sitg nacisku i sity
odsrodkowe.

Podczas pracy elektronarzedzia nie wolno usuwac trocin ani
drzazg.

Podczas pracy strugarki nie zbliza¢ sie do strefy
niebezpiecznej.
Postugiwac si¢ zawsze uchwytem dodatkowym.

Przy obrébce zgrubnej i przecinaniu pracowa¢ zawsze w kasku
ochronnym.

Natychmiast wytaczy¢ elektronarzedzie w przypadku
wystgpienia znacznych drgan lub w przypadku stwierdzenia
innych usterek. Sprawdzi¢ urzadzenie w celu ustalenia
przyczyny.

Tarcze szlifierskie stosowac i przechowywac zgodnie z
zaleceniami producenta.

Przy szlifowaniu metali powstajg iskry. Nie naraza¢ na
niebezpieczenstwo zadnych osoéb. Ze wzgledu na zagrozenie
pozarowe w poblizu miejsca pracy (w strefie wyrzucania iskier)
nie powinny si¢ znajdowa¢ materiaty palne. Nie stosowa¢
odpylaczy.

Elektronarzedzie trzymac zawsze w taki sposéb, aby iskry i pyt
z przedmiotu obrabianego nie byty wyrzucane na operatora.

Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy dokreci¢ nakretke
regulacyjna.

Jesli cigzar whasny czesci obrabianej nie pozwala na
utrzymanie jej rbwnowagi, to nalezy jg mocno umocowaé. W
zadnym wypadku nie wolno prowadzi¢ czesci reka.

W przypadku elektronarzedzi, ktére majg wspotpracowaé z
tarcza z otworem gwintowanym nalezy sprawdzi¢ czy diugos$é
gwintu w tarczy odpowiada dtugo$ci wrzeciona.

Do robét zwiazanych z rozcinaniem nalezy stosowac kotpak
ochronny zamkniety z programu osprzetu.

Zuzytych akumulatoréw nie wolno wrzuca¢ do ognia ani
traktowac¢ jako odpadéw domowych. Milwaukee oferuje
ekologiczng utylizacje zuzytych akumulatoréw.

Nie przechowywa¢ akumulatoréw wraz z przedmiotami
metalowymi (niebezpieczenstwo zwarcia).

Akumulatory Systemu C 18 nalezy tadowa¢ wytacznie przy
pomocy tadowarek Systemu C 18. Nie tadowa¢ przy pomocy
tych tadowarek akumulatoréw innych systemow.

Nie otwiera¢ wktadek akumulatorowych i tadowarek.
Przechowywac¢ w suchych pomieszczeniach. Chroni¢ przed
wilgocia.

W skrajnych warunkach temperaturowych lub przy bardzo
duzym obcigzeniu moze dochodzi¢ do wycieku kwasu
akumulatorowego z uszkodzonych baterii akumulatorowych. W
przypadku kontaktu z kwasem akumulatorowym nalezy
natychmiast przemy¢ miejsce kontaktu woda z mydtem. W
przypadku kontaktu z oczami nalezy doktadnie przeptukiwaé
oczy przynajmniej przez 10 minut i zwrécic sie natychmiast o
pomoc medyczna.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Szlifierka reczna z koncéwka katowa daje sie zastosowac do
rozcinania, szlifowania i szczotkowania mechanicznego wielu
materiatow, takich jak na przyktad metal lub kamien. W razie

watpliwosci przestrzegaj wskazéwek producenta osprzetu.

Produkt mozna uzytkowa¢ wytacznie zgodnie z jego
normalnym przeznaczeniem.

DEKLARACJA ZGODNOSCI CE

Oswiadczamy z petng odpowiedzialnoscia, ze produkt ten
odpowiada wymaganiom nastepujacych norm i dokumentéw
normatywnych EN 60745, EN 55 014-1, EN 55 014-2, i jest
zgodny z wymaganiami dyrektyw 98/37/WE, 2004/108/EG

Rainer Kumpf
Manager Product Development

Winnenden, 2008-10-31

BATERIE AKUMULATOROWE

Nowe baterie akumulatorowe osiggaja swojg petng pojemnosé
po 4 - 5 cyklach tadowania i roztadowywania. Akumulatory,
ktdre nie byly przez dluzszy czas uzytkowane, nalezy przed
uzyciem natadowac.

W temperaturze powyzej 50°C nastepuje spadek osiggow
wkiadki akumulatorowej. Unika¢ dtugotrwatego wystawienia na
oddziatywanie ciepta lub promieni stonecznych
(niebezpieczenstwo przegrzania).

Styki tadowarek i wktadek akumulatorowych nalezy utrzymywaé
w czystosci

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Otwory wentylacyjne elektronarzedzia musza by¢ zawsze
drozne.

Nie dopuszcza¢ do przedostawania sig czesci metalowych do
szczelin powietrznych - niebezpieczenstwo zwarcial

Uzywac tylko i wytacznie wyposazenia dodatkowego
Milwaukee i czesci zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba byto
wymieni¢ czesci, ktére nie zostaty opisane, nalezy
skontaktowac sie z przedstawicielem serwisu Milwaukee (patrz
wykaz adreséw punktéw ustugowych/gwarancyjnych).

Na zyczenie mozna otrzymac rysunek widoku zespotu
rozebranego. Przy zamawianiu nalezy poda¢ dziesigciocyfrowy
numer oraz typ elektronarzgdzia umieszczony na tabliczce
znamionowej. Zaméwienia mozna dokona¢ albo u lokalnych
przedstawicieli serwisu, albo bezposrednio w Milwaukee
Electric Tool, Max-Eyth-Strale 10, D-71364 Winnenden,
Germany.

SYMBOLE

Przed uruchomieniem elektronarzedzia zapoznac sie
uwaznie z trescig instrukcji.

Podczas pracy nalezy zawsze nosi¢ okulary
ochronne.

D Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na
elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke
) akumulatorowa.

@: Wyposazenie dodatkowe dostepne osobno.
b

Nie wyrzucaj elektronarzedzi wraz z odpadami z

gospodarstwa domowego! Zgodnie z Europejska

Dyrektywa 2002/96/WE w sprawie zuzytego sprzetu
elektrotechnicznego i elektronicznego oraz
dostosowaniem jej do prawa krajowego, zuzyte
elektronarzedzia nalezy posegregowac i zutylizowac
w sposob przyjazny dla srodowiska.
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MUSZAKI ADATOK

Akkumulator fesziiltség
Uresjarati fordulatszam max
Csiszol6tarcsa-@ ..
Tengelymenet..

Suly akkumulatorr:

Zaj-/Vibracié-informacio
Akozolt értékek megfelelnek az EN 60 745 szabvanynak.
Akésziilék munkahelyi zajszintje tipikusan:
Hangnyomas szint (K=3dB(A))
Hangteljesitmény szint (K=3dB(A)).
Hallasvédo eszkoz hasznalata ajanlott!
Osszesitett rezgésértékek (harom irany vektorialis 6sszege) az
EN 60745-nek megfeleléen meghatarozva.
Vago- és nagyolo korongok: a, rezgésemisszio érték
K bizonytalansag =
Més alkalmazas, pl. darabolas vagy az acél drotkefével végzett
csiszolas esetén mas vibracios értekek adédhatnak!

FIGYELMEZTETES

18V
.. 9000 (min*)

6,1 m/s?
1,5 m/s?

A jelen utasitdsokban megadott rezgésszint értéke az EN 60745-ben szabalyozott mérési eljarasnak megfeleléen keriilt lemérésre,
és hasznalhato elektromos szerszamokkal térténd dsszehasonlitashoz. Az érték alkalmas a rezgésterhelés elézetes

megbecsulésére is.

A megadott rezgésszint-érték az elektromos szerszam legfébb alkalmazasait reprezentélja. Ha az elektromos szerszamot azonban
mas alkalmazasokhoz, eltér6é hasznalt szerszamokkal vagy nem elegendd karbantartassal hasznaljak, a rezgésszint értéke eltéré
lehet. Ez jelentdsen megnodvelheti a rezgésterhelést a munkavégzés teljes idétartama alatt.

A rezgésterhelés pontos megbecsiléséhez azokat az id6ket is figyelembe kell venni, melyekben a késziilék lekapcsolddik, vagy
ugyan miikadik, azonban ténylegesen nincs hasznalatban. Ez jelent6sen csdkkentheti a rezgésterhelést a munkavégzés teljes

idotartama alatt.

Hatarozzon meg tovabbi biztonsagi intézkedéseket a kezel6 védelmére a rezgések hatasa ellen, példaul: az elektromos és a
hasznalt szerszamok karbantartasaval, a kezek melegen tartdsaval, a munkafolyamatok megszervezésével.

A FIGYELMEZTETES! Olvasson el minden biztonsagi
utmutatast és utasitast, a mellékelt brosuraban talalhatokat
is. A kdvetkez6kben leirt eléirasok betartdsanak elmulasztasa
aramUtésekhez, tlizhdz és/vagy sulyos testi sériilésekhez
vezethet.

Kérjiik a késobbi hasznalatra gondosan 6rizze meg ezeket
az el6irasokat.

KULONLEGES BIZTONSAGI TUDNIVALOK

Koz6s biztonsagi Utmutatasok csiszolashoz, drotkefékkel
végzend6é munkakhoz és sarokcsiszolashoz.

a) Ezt az elektromos szerszamot csiszol6ként, dréotkefeként
és sarokcsiszol6 gépként kell hasznalni. Vegye figyelembe
az elektromos szerszammal egyiitt megkapott 6sszes
biztonsagi utmutatast, utasitast, abrat és adatot. Ha nem
tartja be a kdvetkezd utasitasokat, akkor ennek elektromos
aramités, tlz és/vagy sulyos sériilések lehetnek a
kovetkezményei.

b) Ez az elektromos szerszam nem alkalmas
csiszolépapirral valo csiszolashoz és polirozashoz. Az
elektromos szerszam olyan hasznalata, amely nem felel meg a
rendeltetésének, veszélyeket és sériiléseket okozhat.

c) Ne hasznaljon olyan tartozékokat, amelyeket a gyarto
ehhez az elektromos kéziszerszamhoz nem iranyzott el és
nem javasolt. Az a tény, hogy a tartozékot régziteni tudja az
elektromos kéziszerszamra, nem garantélja annak biztonsagos
alkalmazasat.

d) A betétszerszam megengedett fordulatszamanak
legalabb akkoranak kell lennie, mint az elektromos
kéziszerszamon megadott legnagyobb fordulatszam. A
megengedettnél gyorsabban forgd tartozékok széttorhetnek és
kirepulhetnek.

e) A betétszerszam kiils6 atméréjének és vastagsaganak
meg kell felelnie az On elektromos kéziszerszaman
megadott méreteknek. A hibasan méretezett
betétszerszamokat nem lehet megfeleléen eltakarni, vagy
iranyitani.
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f) A csiszolokorongoknak, karimaknak, csiszol6
tanyéroknak vagy mas tartozékoknak pontosan ra kell
illeszkednilik az On elektromos kéziszerszamanak a
csiszolétengelyére. Az olyan betétszerszamok, amelyek nem
illenek pontosan az elektromos kéziszerszam
csiszolotengelyéhez, egyenletleniil forognak, erésen
berezegnek és a készilek feletti uralom megsziinéséhez
vezethetnek.

g) Ne hasznaljon megrongaldédott betétszerszamokat.
Vizsgalja meg minden egyes hasznalat el6tt a
betétszerszamokat: ellendrizze, nem pattogzott-e le és nem
repedt-e meg a csiszolékorong, nincs-e eltorve,
megrepedve, vagy nagy mértékben elhasznalédva a
csiszol6 tanyér, nincsenek-e a drotkefében kilazult, vagy
eltorott drotok. Ha az elektromos kéziszerszam vagy a
betétszerszam leesik, vizsgalja feliil, nem rongalédott-e
meg, vagy hasznaljon egy hibatlan betétszerszamot.
Miutan ellendrizte, majd behelyezte a késziilékbe a
betétszerszamot, tartéozkodjon On sajatmaga és minden
mas a kozelben talalhaté személy is a forg6 betétszerszam
sikjan kiviil és jarassa egy percig az elektromos
kéziszerszamot a legnagyobb fordulatszammal. A
megrongalodott betétszerszamok ezalatt a probaidé alatt
altaldban mar széttérnek.

h) Viseljen személyi védéfelszerelést. Hasznaljon az
alkalmazasnak megfelel6 teljes véddalarcot, szemvédaot
vagy védészemiiveget. Amennyiben célszerd, viseljen
porvédé alarcot, zajtompito fiilvédoét, védo kesztyiit vagy
kiilonleges kotényt, amely tavol tartja a csiszoloszerszam-
és anyagrészecskéket. Mindenképpen védje meg a szemét a
kirepul6 idegen anyagoktdl, amelyek a kiilénb6zd alkalmazasok
soran keletkeznek. A por- vagy véd&alarcnak meg kell szlrnie
a hasznalat soran keletkezd port. Ha hosszu ideig ki van téve
az erbs zaj hatasanak, elvesztheti a hallasat.

i) Ugyeljen arra, hogy a tobbi személy biztonsagos
tavolsagban maradjon az On munkateriiletétél. Minden
olyan személynek, aki belép a munkateriiletre, személyi
védofelszerelést kell viselnie. A munkadarab letort részei
vagy a széttort betétszerszamok kirepulhetnek és a kdzvetlen
munkaterileten kivil és személyi sériilést okozhatnak.

j) A késziiléket a szigetelt markolatfeliileteket fogva tartsa,
ha olyan munkalatokat végez, melyeknél a vagoszerszam
rejtett elektromos vezetékekbe. A vagoszerszam
feszliltségvezetd vezetékkel valo érintkezésekor a késziilék
fém részei is feszlltség ala keriilhetnek, és elektromos
aramiités kovetkezhet be.

k) Sohase tegye le az elektromos kéziszerszamot, miel6tt a
betétszerszam teljesen leallna. A forgasban lévé
betétszerszam megérintheti a tamaszto feliiletet, és On ennek
kovetkeztében kénnyen elvesztheti az uralmat az elektromos
kéziszerszam felett.

1) Ne jarassa az elektromos kéziszerszamot, mik6zben azt a
kezében tartja. A forgé betétszerszam egy véletlen érintkezés
sorén bekaphatja a ruhajat és a betétszerszam belefirédhat a
testébe.

m) Tisztitsa meg rendszeresen az elektromos
kéziszerszama szell6zényilasait. A motor ventillatora
beszivja a port a hazba, és nagyobb mennyiségli fémpor
felhalmozo6dasa elektromos veszélyekhez vezethet.

n) Ne hasznalja az elektromos kéziszerszamot égheté
anyagok kozelében. A szikrak ezeket az anyagokat
meggyujthatjak.

o) Ne hasznaljon olyan betétszerszamokat, amelyek
alkalmazasahoz folyékony hiitéanyagra van sziikség. Viz
és egyéb folyékony hiitéanyagok alkalmazasa aramiitéshez
vezethet.

Visszarugas és megfelel6 figyelmeztetd tajékoztatok

A visszarugas a beékel6d6 vagy leblokkolo forgd
betétszerszam, példaul csiszolokorong, csiszol6 tanyér,
drotkefe stb. hirtelen reakcidja. A beékel6dés vagy leblokkolas
a forgd betétszerszam hirtelen leallasahoz vezet. Ez az
irdnyitatlan elektromos kéziszerszamot a betétszerszamnak a
leblokkolasi ponton fennall6 forgasi iranyaval szembeni
iranyban felgyorsitja.

Ha példaul egy csiszoldkorong beékelédik, vagy leblokkol a
megmunkalasra keriil6 munkadarabban, a csiszolékorongnak a
munkadarabba bemertil6 éle ledll és igy a csiszoldkorong
kiugorhat vagy egy visszar(gast okozhat. A csiszolékorong
ekkor a korongnak a leblokkolasi pontban fennall6
forgasiranyatdl fliggben a kezelé személy felé, vagy attol
tavolodva mozog. A csiszolokorongok ilyenkor el is torhetnek.
Egy visszarlgas az elektromos kéziszerszam hibas vagy
helytelen hasznalatanak kovetkezménye. Ezt az alabbiakban
leirasra ker(l6 megfeleld dvatossagi intézkedésekkel meg lehet
gatolni.

a) Tartsa szorosan fogva az elektromos kéziszerszamot, és
hozza a testét és a karjait olyan helyzetbe, amelyben fel
tudja venni a visszaiit6 eréket. Hasznalja mindig a
pétfogantyit, amennyiben létezik, hogy a lehet6 legjobban
tudjon uralkodni a visszarugasi erék, illetve felfutaskor a
reakcios nyomaték felett. A kezelé személy megfelelé
6vatossagi intézkedésekkel uralkodni tud a visszarigasi és
reakciderok felett.

b) Sohase vigye a kezét a forg6 betétszerszam kozelébe. A
betétszerszam egy visszar(igas esetén a kezéhez érhet.

c) Keriilje el a testével azt a tartomanyt, ahova egy
visszarugas az elektromos kéziszerszamot mozgatja. A
visszargas az elektromos kéziszerszamot a
csiszolokorongnak a leblokkolasi pontban fennallé
forgasiranyaval ellentétes iranyba hajtja.

d) A sarkok és élek kozelében kiilonosen 6vatosan
dolgozzon, akadalyozza meg, hogy a betétszerszam
lepattanjon a munkadarabrol, vagy beékel6djon a
munkadarabba. A forgo betétszerszam a sarkoknal, éleknél és
lepattanas esetén konnyen beékelddik. Ez a késziilék feletti
uralom elvesztéséhez, vagy egy visszarigashoz vezet.

e) Ne hasznaljon fafiirészlapot, vagy fogazott flirészlapot.
Az ilyen betétszerszamok gyakran visszarugashoz vezetnek,
vagy a kezel6 elvesztheti az uralmét az elektromos
kéziszerszam felett.
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Kiilon figyelmeztetések és tajékoztaté a csiszolashoz és
darabolashoz

a) Kizarolag az On elektromos kéziszerszamahoz
engedélyezett csiszolotesteket és az ezen
csiszolotestekhez eléiranyzott védéburakat hasznalja. A
nem az elektromos kéziszerszdmhoz szolgélé csiszol6testeket
nem lehet kielégité médon letakarni és ezért ezek nem
biztonsagosak.

b) Mindig csak azt a védéburat hasznalja, amely az On altal
beszerelt csiszolotesthez van eléiranyozva. A védéburat
biztonsagosan kell felszerelni az elektromos
kéziszerszamra és ugy kell beallitani, hogy az a lehet6
legnagyobb biztonsagot nyujtsa, vagyis a csiszolotestnek
csak a lehet6 legkisebb része mutasson a kezel felé. A
védéburanak meg kell dvnia a kezel6t a letérétt, kirepiild
daraboktdl és a csiszoldtest véletlen megérintésétdl.

c) A csiszolétesteket csak az azok szamara javasolt
célokra szabad hasznalni. Példaul: Sohase csiszoljon egy
hasitékorong oldals¢ feluletével. A hasitékorongok arra vannak
méretezve, hogy az anyagot a korong élével munkaljak le. Az
ilyen csiszolotestekre hato oldaliranyu erd a csiszolotest
toréséhez vezethet.

d) Hasznaljon mindig hibatlan, az On altal valasztott
csiszol6korongnak megfelel6 méretii és alaku
befogdkarimat. A megfeleld karimak megtamasztjak a
csiszolékorongot és igy csokkentik a csiszolékorong
eltorésének veszélyét. A hasitokorongokhoz szolgal6 karimak
kulénbozhetnek a csiszolékorongok szamara szolgalé
karimaktol.

e) Ne hasznaljon nagyobb elektromos kéziszerszamokhoz
szolgalo elhasznalodott csiszolétesteket. A nagyobb
elektromos kéziszerszamokhoz szolgélé csiszol6korongok
nincsenek a kisebb elektromos kéziszerszamok magasabb
fordulatszamara méretezve és széttérhetnek.

Tovabbi kiilonleges figyelmeztetd tajékoztato a
darabolashoz

a) Keriilje el a hasitokorong leblokkolasat, és ne
gyakoroljon tul erés nyomast a késziilékre. Ne végezzen
tal mély vagast. A tlterhelés megnéveli a csiszolotest
igénybevételét és beékelddési vagy leblokkolasi hajlamat és
visszarugashoz vagy a csiszol6test toréséhez vezethet.

b) Keriilje el a forgé hasitékorong elétti és mogotti
tartomanyt. Ha a hasitékorongot a munkadarabban magéatél
eltavolodva mozgatja, akkor az elektromos kéziszerszam a
forgé koronggal visszariigas esetén kozvetleniil On felé pattan.

c) Ha a hasitékorong beékelédik, vagy ha On megszakitja a
munkat, kapcsolja ki az elektromos kéziszerszamot és
tartsa azt nyugodtan, amig a korong teljesen leall. Sohase
probalja meg kihizni a még forgé hasitokorongot a
vagasbol, mert ez visszarugashoz vezethet. Hatarozza meg
és haritsa el a beékel6dés okat.

d) Addig ne kapcsolja ismét be az elektromos
kéziszerszamot, amig az még benne van a
munkadarabban. Varja meg, amig a hasitokorong eléri a
teljes fordulatszamat, miel6tt 6vatosan folytatna a vagast.
A korong ellenkezé esetben beékelddhet, kiugorhat a
munkadarabbdl, vagy visszarigashoz vezethet.

e) Tamassza fel a lemezeket vagy nagyobb
munkadarabokat, hogy csokkentse egy beékel6d6
hasitokorong kovetkeztében fellép6 visszarugas
kockazatat. A nagyobb munkadarabok sajat stlyuk alatt
meghajolhatnak. A munkadarabot mindkét oldalan, és mind a
vagasi vonal kdzelében, mind a szélénél ala kell tamasztani.

f) Ha egy meglévé falban, vagy mas be nem lathato
teriileten hoz létre “taska alaku beszurast”, jarjon el
kiilonos 6vatossaggal. Az anyagba behatol6 hasitokorong
gaz- vagy vizvezetékbe, elektromos vezetékekbe vagy

més targyakba Utkdzhet, amelyek visszarigast okozhatnak.



Kiilon figyelmeztetések és tajékoztato a drotkefével
végzett munkakhoz

a) Vegye tekintetbe, hogy a drotkefébdl a normalis
hasznalat kézben is kirepiilnek egyes drétdarabok. Ne
terhelje tul a berendezésre gyakorolt tul nagy nyomassal a
drotokat. A kirepiilé drétdarabok igen kénnyen athatolhatnak a
vékonyabb ruhadarabokon vagy az emberi béron.

b) Ha egy védéburat célszerii alkalmazni, akadalyozza
meg, hogy a véddbura és a drotkefe megérintse egymast.
Atanyér- és csészealaku kefék atmérdje a berendezésre
gyakorolt nyomas és a centrifugalis er6k hatasara
megndvekedhet.

A munka kdzben keletkezett forgacsokat, szilkankokat,
tormeléket, stb. csak a készilék teljes leallasa utan szabad a
munkateruletrdl eltavolitani.

A miikodé készilék munkateriletére nyulni balesetveszélyes
és tilos.

Akésziléket a segédfogantytval egyitt kell hasznalni.

Koszoriléshez és vagashoz a véddburkolatot mindig hasznalni
kell.

A készuléket azonnal ki kell kapcsolni, ha szokatlanul erés
rezgés vagy mas, hibara utalo jelenség lépne fel. Vizsgalja
meg a készuléket, hogy mi lehet a helytelen miikédés oka.

A csiszolétarcsat mindig a gyarté Utmutatasainak megfeleléen
kell hasznalni és tarolni.

Fémek csiszolasakor szikra keletkezhet. Ugyeljen a kdzelben
tartdzkodd személyek testi épségére, illetve a gyulékony
anyagokat tavolitsa el a munkateriletrél. Ne hasznaljon
porszivot.

A késziléket mindig ugy kell tartani, hogy a keletkezé szikra,
illetve a por ne a munkavégzdre szalljon.

A készulék hasznalata elétt vizsgalja meg, hogy a szoritéanya
megfeleléen meg van-e huzva.

A munkadarabot rdgziteni kell, amennyiben sajat stlya nem
tartja meg biztonsagosan. A munkadarabot nem szabad kézzel
vezetni a tarcsa iranyaba.

Azoknal a szerszamoknal amelyeket menetes csiszol6kkal
kivan hasznalni, gy6z6djon meg rola, hogy a csiszold elég
hosszl ahhoz, hogy elfogadja a tengely hosszat.

Vagasi munkalatokhoz a tartozékok kozll a zart védéburkolatot
kell hasznalni.

A hasznalt akkumulatort ne dobja tlizbe vagy a haztartasi
szemétbe. Tajékozodjon a szakszer(i megsemmisités helyi
lehet&ségeirdl.

Az akkumulatort ne tarolja egyutt fém targyakkal. (Rovidzarlat
veszélye).

Az “C 18” elnevezési rendszerhez tartoz6 akkumulatorokat
kizérolag a rendszerhez tartoz6 téltével téltse fel. Ne
hasznaljon mas rendszerbe tartozé toltét.

Az akkumulatort, t6It6t nem szabad megbontani és kizarélag
szaraz helyen szabad tarolni. Nedvesseégtdl ovni kell.

Akkumulator sav folyhat a sérilt akkumulatorbdl extrém
terhelés alatt, vagy extrém hé miatt. Ha az akkumulator sav a
bérére kerlll azonnal mossa meg szappanos vizzel. Szembe
keriilés esetén folyoviz alatt tartsa a szemét minimum 10
percig és azonnal forduljon orvoshoz.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A sarokcsiszol6 szamos anyag, mint pl. fém vagy ké vagasara,
csiszolasara és drotkeféléséere hasznalhato. Kétes esetekben
vegye figyelembe a tartozékgyartd dtmutatasait.

A késziiléket kizardlag az alabbiakban leirtaknak megfeleléen
szabad hasznalni.
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Teljes felel6sséglink tudataban kijelentjuk, hogy jelen termék
megfelel a kdvetkezd szabvanyoknak vagy szabvanyossagi

dokumentumoknak: EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, a

98/37/EK, 2004/108/EK iranyelvek hatarozataival

egyetértéshen. %/
Rainer Kumpf

Winnenden, 2008-10-31
Manager Product Development

AKKUK

Uj akkumulator a teljes kapacitast 4-5 téltési/lemeriilési ciklus
utan éri el. A hosszabb ideig (izemen kivil lévé akkumulatort
hasznalat el6tt ismételten fel kell tolteni.

50°C feletti hérmérsékletnél csékkenhet az akkumulator
teljesitménye. Kertlni kell a tilzottan meleg helyen vagy napon
torténd hosszabb ideji tarolast.

Atolté és az akkumulator csatlakozoit mindig tisztan kell
tartani.

KARBANTARTAS
A készilék szellézényilasait mindig tisztan kell tartani.

Rovidzarlat veszélye miatt a szell6zényilasokba nem
keriilhetnek fémdarabkak.

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee pétalkatrészeket
szabad hasznélni. Az olyan elemeket, melyek cseréje nincs
ismertetve, cseréltesse ki Milwaukee szervizzel (lasd Garancia/
Ugyfélszolgalat cimei kiadvanyt).

Sziikség esetén a készilékek robbantott abrajat - a készilék
tipusa és tizjegyll azonositdé szama alapjan a terlletileg
illetékes Milwaukee markaszerviztél vagy kdzvetlenil a
gyartétdl (Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Stralle 10,
D-71364 Winnenden, Germany) lehet kérni.

SZIMBOLUMOK

Kérjiik alaposan olvassa el a tajékoztatét miel6tt a
gépet hasznalja.

Munkavégzés kdzben ajanlatos védészemiiveget
viselni.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az
akkumulatort ki kell venni a késztilékbdl.

Azokat a tartozékokat, amelyek gyarilag nincsenek a
készilékhez mellékelve, kiilon lehet megrendelni.

Az elektromos kéziszerszamokat ne dobja a
héztartasi szemétbe! A hasznalt villamos és
elektronikai készulékekrol sz6l6 2002/96/EK iranyelv
és annak a nemzeti jogba val6 atlltetése szerint az
elhasznalt elektromos kéziszerszamokat kiilon kell
gyuijteni, és kdrnyezetbarat modon Gjra kell
hasznositani.

ERICEE WM

TEHNICNI PODATKI

Napetost izmenljivega akumulatorja
maks. Stevilo vrtljajev v prostem teku
Brusilne plosce o ...
Vretenasti navoj......
Teza zamenljivega akumulatorja ....

Informacije o hrupnostilvibracijah

Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 60 745.

Raven hrupnosti naprave ovrednotena z A, znasa tipi¢no:
Nivo zvo€nega tlaka (K=3dB(A))
ViSina zvocnega tlaka (K=3dB(A)) ...

Nosite zas¢ito za sluh!

Skupna vibracijska vrednost (Vektorska vsota treh smeri)
dolo¢ena ustrezno EN 60745.

Razdvajanje in grobo brusenje: Vibracijska vrednost emisij a, ..
Nevarnost K =
Pri uporabi za druge namene, kot npr. rezanje ali brusenje z
jeklenozi¢no krtaco, se lahko izkazejo drugacne vibracijske
vrednosti!

OPOZORILO

18V
. 9000 (min't)
....115 mm

....6,1 m/s?

... 1,5 m/s?

V teh navodilih navedena raven tresljajev je bila izmerjena po EN60745 normiranem merilnem postopku in lahko sluzi medsebojni
primerjavi elektri¢nih orodij. Prav tako je primeren za predhodno oceno obremenitve s tresljaji.

Navedena raven tresljajev navaja najpomembnejSe vrste rabe elektricnega orodja. Kadar se elektri¢no orodje uporablja za druga¢ne
namene, z odstopajocCimi orodji ali pa z nezadostnim vzdrZzevanjem, lahko raven tresljajev tudi odstopa. Le to lahko ¢ez celoten

delovni ¢as znatno zviSa obremenitev s tresenjem.

Za natan¢no oceno obremenitve s tresljaji naj bi se uposteval tudi €as v katerem je naprava izklopljena ali sicer te€e, vendar
dejansko ni v rabi. Le to lahko obremenitev s tresljaji ez celoten delovni ¢as znatno zmanjsa.

Za zasc¢ito upravljalca pred ucinkom tresljajev uvedite dodatne za$citne ukrepe npr.: VzdrZzevanje elektri¢nega orodja in orodja, delo

s toplimi rokami, organizacija delovnih potekov.

A OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in
navodila, tudi tista v priloZzeni brosuri. Napake zaradi
neupostevanja spodaj navedenih opozoril in napotil lahko
povzrocijo elektricni udar, poZar in/ali tezke telesne poskodbe.
Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje
Se potrebovali.

SPECIALNI VARNOSTNI NAPOTKI

Skupna varnostna navodila za brusenje, delo z Zi¢nimi
krtacami in rezanje.

a) To elektri¢no orodje se uporablja kot brusilka, zicna
krtaca in rezalni stroj. Upostevajte vsa vanostna opozorila,
navodila, prikaze in podatke, ki ste jih prejeli z elektriénim
orodjem. V kolikor sledecih navodil ne upostevate, lahko pride
do elektricnega udara, ognja in/ali tezkih poskodb.

b) To elektri¢no orodje ni primerno za smirkanje in
poliranje. Uporaba za katero stroj ni predviden, lahko povzrogi
nevarnosti in poskodbe.

c) Ne uporabljajte pribora, ki ga proizvajalec za to orodje ni
specialno predvidel in katerega uporabe ne priporo¢a.
Zgolj dejstvo, da lahko nek pribor pritrdite na Vase elektri¢no
orodje, Se ne zagotavlja varne uporabe.

d) Dovoljeno Stevilo vrtljajev vsadnega orodja mora biti
najmanj tako visoko kot maksimalno stevilo vrtljajev, ki je
navedeno na elektricnem orodju. Pribor, ki se vrti hitreje kot
je dovoljeno, se lahko zlomi in leti naokrog.

e) Zunanji premer in debelina vsadnega orodja morata
ustrezati meram Vasega elektri€nega orodja. Napa¢no
dimenzioniranih vsadnih orodij ne boste mogli dovolj dobro
zavarovati ali nadzorovati.

f) Brusilni koluti, prirobnice, brusilni krozniki in drug pribor
se morajo natanc¢no prilegati na brusilno vreteno Vasega
elektricnega orodja. VVsadna orodja, ki se natan¢no ne
prilegajo brusilnemu vretenu elektriénega orodja, se vrtijo
neenakomerno, zelo mo¢no vibrirajo in lahko povzrogijo izgubo
nadzora nad napravo.
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g) Ne uporabljajte poSkodovanih vsadnih orodij. Pred
vsako uporabo preglejte brusilne kolute, ¢e se ne luscijo
oziroma €e nimajo razpok, brusilne kroznike, ¢e nimajo
razpok oziroma ¢e niso moc¢no obrabljeni ali izrabljeni,
zicne Scetke pa, ¢e nimajo zrahljanih ali odlomljenih zic.
Ce pade elektriéno orodije ali vsadno orodje na tla,
poglejte, €e ni poskodovano in uporabljajte samo
neposkodovana vsadna orodja. Po kontroli in vstavljanju
vsadnega orodja se ne zadrzujte v ravnini vrtecega se
vsadnega orodja, kar velja tudi za druge osebe v blizini.
Elektricno orodje naj eno minuto deluje z najvisjim
Stevilom vrtljajev. Poskodovana vsadna orodja se najveckrat
zlomijo med tem preizkusnim ¢asom.

h) Uporabljajte osebno zasc¢itno opremo. Odvisno od vrste
uporabe si nataknite zaS¢itno masko cez cel obraz, zas¢ito
za o€i ali zasc¢itna ocala. Ce je potrebno, nosite zascitno
masko proti prahu, zas¢itne glusnike, zascitne rokavice ali
specialni predpasnik , ki Vas bo zavaroval pred manjsimi
delci materiala, ki nastajajo pri brusenju. O¢i je treba
zavarovati pred tujki, ki nastajajo pri razlicnih vrstah uporabe
naprave in letijo naokrog. Zas¢itna maska proti prahu ali
dihalna maska morata filtrirati prah, ki nastaja pri uporabi.
Predolgo izpostavljanje glasnemu hrupu ima lahko za posledico
izgubo sluha.

i) Pazite, da bodo druge osebe varno oddaljene od Vasega
delovnega obmocja. Vsak, ki stopi na delovno obmogéje,
mora nositi osebno zas¢itno opremo. Odlomljeni delci
obdelovanca ali zlomljena vsadna orodja lahko odletijo stran in
povzrocijo telesne poskodbe, tudi izven neposrednega
delovnega obmogja.

j) Kadar izvajate dela pri katerih lahko orodje zadane
prikrito elektri¢no napeljavo, je napravo potrebno drzati za
izolirane prijemalne povrsine. Stik rezalnega orodja z
napetostnim vodnikom napeljave lahko privede kovinske dele
naprave pod napetost in vodi do elektricnega udara.

k) Ne odlagajte elektricnega orodja, dokler se vsadno
orodje popolnoma ne ustavi. VrteCe se vsadno orodje lahko
pride v stik z odlagalno povrs$ino, zaradi esar lahko izgubite
nadzor nad elektricnim orodjem.




1) Elektriéno orodje naj medtem, ko ga prenasate naokrog,
ne deluje. Vrtee se vsadno orodje lahko zaradi nakljuénega
kontakta zagrabi Vase oblacilo in se zavrta v Vase telo.

m) Prezracevalne reze Vasega elektricnega orodja morate
redno ¢istiti. Ventilator motorja povlece v ohisje prah in velika
koli¢ina nabranega prahu je lahko vzrok za elektricno
nevarnost.

n) Ne uporabljajte elektriénega orodja v blizini gorljivih
materialov. Ti materiali se lahko zaradi iskrenja vnamejo.

o) Ne uporabljajte vsadnih orodij, ki za hlajenje potrebujejo
tekocino. Uporaba vode ali drugih teko¢in lahko povzrogi
elektriéni udar.

Povratni udarec in ustrezna opozorila

Povratni udarec je nenadna reakcija, ki nastane zaradi
zagozdenja ali blokiranja vrteCega se vsadnega orodja, na
primer brusilnega koluta, brusilnega kroznika, Ziéne S¢etke in
podobnega. Zagozdenje ali blokiranje ima za posledico
takoj$njo ustavitev vrteCega se vsadnega orodja.
Nekontrolirano elektri¢no orodje se zaradi tega pospeseno
premakne v smer, ki je nasprotna smeri vrtenja vsadnega
orodja.

Ce se na primer brusilni kolut zatakne ali zablokira v
obdelovancu, se lahko rob brusilnega koluta, ki je potopljen v
obdelovanec, zaplete vanj in brusilni kolut se odlomi ali
povzro€i povratni udarec. Brusilni kolut se nato premakne proti
uporabniku ali pro¢ od njega, odvisno od smeri vrtenja
brusilnega koluta na mestu blokiranja. Blokirni koluti se lahko
pri tem tudi zlomijo.

Povratni udarec je posledica napacne ali pomanjkljive uporabe
elektricnega orodja. Preprecite ga lahko z ustreznimi
previdnostnimi ukrepi. Navedeni so v nadaljevanju besedila.

a) Dobro drzite elektricno orodje in premaknite telo in roke
v polozaj, v katerem boste lahko prestregli mo¢ povratnega
udarca. Ce je na voljo dodatni rocaj, ga obvezno
uporabljajte in tako zagotovite najboljSe mozno nadziranje
mog¢i povratnih udarcev ali reakcijskih momentov pri
zagonu naprave. Z ustreznimi previdnostnimi ukrepi lahko
uporabnik obvlada mo¢ povratnih udarcev in reakcijskih
momentov.

b) Nikoli z roko ne segaijte v blizino vrtecih se vsadnih
orodij. V primeru povratnega udarca se lahko orodje premakne
&ez VaSo rook.

c) Ne priblizujte telesa podrocju, v katerega se lahko v
primeru povratnega udarca premakne elektricno orodje.
Povratni udarec potisne elektri¢no orodje v smer, ki je
nasprotna smeri premikanja brusilnega koluta na mestu
blokiranja.

d) Posebno previdno delajte v kotih, na ostrih robovih in
podobnih povrsinah. Preprecite, da bi vsadna orodja
odskocila od obdelovanca in se zagozdila. VrteCe se vsadno
orodje se v kotih, na ostrih robovih ali ¢e odskoci, zlahka
zagozdi.To povzroci izgubo nadzora ali povratni udarec.

e) Ne uporabljajte veriznih ali nazobéanih zaginih listov. Ta
vsadna orodja pogosto povzrogijo povratni udarec ali izgubo
nadzora nad elektriénim orodjem.

Posebna opozorila za brusenje in rezanje

a) Uporabljajte samo brusila, ki so atestirana za Vase
elektri¢no orodje in zas¢itni pokrov, predviden za ta
brusila. Brusil, ki niso predvidena za VaSe elektri¢no orodje, ne
boste mogli dobro zavarovati in so zato nevarna.

b) Vedno uporabljajte zas¢itni pokrov, ki je predviden za
vrsto brusila, ki ga uporabljate. Zas¢itni pokrov mora biti
varno namescen na elektricno orodje in pritrjen tako, da bo
zagotovil najve¢jo mozno mero varnosti, kar pomeni, da
mora biti proti uporabniku obrnjen najmanjsi del odprtega
brusila. Zas¢itni pokrov naj bi uporabnika varoval pred drobci
in pred naklju¢nim stikom z brusilom.

c) Brusila lahko uporabljate samo za vrste uporabe, ki jih
priporoca proizvajalec. Na primer: Nikoli ne brusite s stransko
ploskvijo rezalne plos¢e. Rezalne ploS¢e so namenjene
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odstranjevanju materiala z robom plo$ce. Brusilo se lahko
zaradi bo¢nega delovanja sile zlomi.

d) Za izbrani brusilni kolut vedno uporabljajte
neposkodovane vpenjalne prirobnice pravilne velikosti in
oblike. Ustrezne prirobnice podpirajo brusilni kolut in tako
zmanjSujejo nevarnost, da bi se kolut zlomil. Prirobnice za
rezalne plosc¢e se lahko razlikujejo od prirobnic za druge
brusilne kolute.

e) Ne uporabljajte obrabljenih brusilnih kolutov vecjih
elektricnih orodij. Brusilni koluti za vecja elektri¢na orodja
niso konstruirana za visje Stevilo vrtljajev, s katerimi delujejo
manj$a elektri¢na orodja in se lahko zato zlomijo.

Ostala posebna opozorila za rezanje

a) lzogibajte se blokiranju rezalne plosce ali premoénemu
pritiskanju na obdelovanec. Ne delajte pretirano globokih
rezov. Preobremenjenost rezalne plo$ce se poveca, prav tako
dovzetnost za zatikanje ali blokiranje in s tem moznost
povratnega udarca ali zloma brusila.

b) Izogibajte se podrocja pred in za vrteco se rezalno
plosco. Ce boste rezalno plos¢o, ki je v obdelovancu, potisnili
stran od sebe, lahko elektricno orodje v primeru povratnega
udarca skupaj z vrte€im se kolutom odleti naravnost v Vas.

c) Ce se rezalna plo$¢a zagozdi ali ¢e prekinete z delom,
elektriéno orodje izklopite in ga drzite pri miru, dokler se
kolut popolnoma ne ustavi. Nikoli ne poskusajte rezalne
plosce, ki se Se vrti, potegniti iz reza, ker lahko pride do
povratnega udarca. Ugotovite in odstranite vzrok zagozditve.

d) Dokler se elektri¢no orodje nahaja v obdelovancu, ga ne
smete ponovno vklopiti. Pocakajte, da bo rezalna plosca
dosegla polno Stevilo vrtljajev in Sele potem previdno
nadaljujte z rezanjem. V nasprotnem primeru se lahko plo$¢a
zatakne, skoci iz obdelovanca ali povzro¢i povratni udarec.

e) Plosce ali velike obdelovance ustrezno podprite in tako
zmanjsajte tveganje povratnega udarca zaradi zataknjene
rezalne plosce. Veliki obdelovanci se lahko zaradi lastne teze
upognejo. Obdelovanec mora biti podprt z obeh strani, pa tudi v
blizini reza in na robu.

f) Se posebno previdni bodite pri “rezanju zepov” v
obstojece stene ali v druga podrocja, v katera nimate
vpogleda. Pogrezajo¢a se rezalna plo$¢a lahko pri
zarezovanju v plinske ali vodovodne cevi ter elektricne vodnike
in druge predmete povzro€i povratni udarec.

Posebna opozorila za delo z ziénimi $¢etkami

a) Upostevajte dejstvo, da Ziéna Scetka tudi med obic¢ajno
uporabo izgublja koscke Zice. Zic zato ne preobremenjujte
s premocnim pritiskanjem na Séetko. KoScki Zice, ki letijo
stran, lahko zelo hitro prodrejo skozi tanko oblacilo in/ali koZo.
b) Ce je za delo priporocljiva uporaba zas¢itnega pokrova,
preprecite, da bi se zas¢itni pokrov in zicna Scetka
dotikala. Premer diskastih in lon€astih Zi¢nih $¢etk se lahko
zaradi pritiskanja nanje in zaradi delovanja centrifugalnih sil
poveca.

Trske ali iveri se pri tekogem stroju ne smejo odstranjevati.
Ne segajte na podrocje nevarnosti tekoega stroja.

Vedno uporabljajte dodatni rocaj.

Pri grobem struZenju ali rezanju vedno delajte z za$€itnim
pokrovom.

Napravo takoj izklopite, ¢e nastopijo znatne vibracije ali ¢e
ugotovite druga¢ne pomanjkljivosti. Preverite stroj, da ugotovite
vzrok.

Brusilne plo$¢e vedno uporabljajte in shranjujte v skladu z
navedbami proizvajalca.

Pri bruSenju kovin nastaja iskrenje. Pazite na to, da ne
ogrozate nobenih oseb. Zaradi nevarnosti pozara se v blizini
(na podrogju iskrenja) ne smejo nahajati nobeni gorljivi
materiali. Ne uporabljajte odsesavanja prahu.

Aparat vedno drzite tako, da iskre ali brusilni prah letijo vstran
od telesa.

Matica prirobnice mora biti pred zagonom stroja zategnjena.

Kos, ki ga Zelite obdelovati, mora biti trdno vpet, ée ne drzi ze
zaradi lastne teZe. Nikoli obdelovalnega kosa ne vodite z roko
proti plos¢i.

Pri brusilnih sredstvih, ki so opremljeni s plos¢ico z navojem se
prepriCajte, da je navoj v ploscici dovolj dolg za vreteno.

Za razdvajalna dela uporabljajte zaprto zas€itno masko iz
programa pribora.

Izrabljenih izmenljivih akumulatorjev ne mecite v ogenj ali v
gospodinjske odpadke. Milwaukee nudi okolju prijazno
odlaganje starih izmenljivih akumulatorjev; prosimo povprasajte
vaSega strokovnega trgovca.

Izmenljivih akumulatorjev ne hranite skupaj s kovinskimi
predmeti (nevarnost kratkega stika).

Izmenljive akumulatorje sistema C 18 polnite samo s polnilnimi
aparati sistema C 18. Ne polnite nobenih akumulatorjev iz
drugih sistemov.

Izmenljivih akumulatorjev in polnilnih aparatov ne odpirajte in
jih hranite samo v suhih prostorih. Za&citite jih pred mokroto.

Pod ekstremno obremenitvijo ali ob ekstremni temperaturi iz
poskodovanega izmenljivega akumulatorja lahko izteka
akumulatorska teko€ina. Po stiku z akumulatorsko teko¢ino
prizadeto mesto takoj izperite z vodo in milom. Po stiku z oémi
takoj najmanj 10 minut dolgo temeljito izpirajte in nemudoma
obiscite zdravnika.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Kotna brusilka je uporabna za lo¢evanje, brusenje in Zi¢no
krtacenje Stevilnih materialov, kot npr. kovine ali kamen. V
primeru dvoma upostevajte navodila proizvajalcev pribora.

Ta naprava se sme uporabiti samo v skladu z namembnostjo
uporabiti samo za navede namene.

CE-IZJAVA O KONFORMNOSTI

Z lastno odgovornostjo izjavljamo, da je ta produkt skladen z
naslednjimi normami ali normativnimi dokumenti. EN 60745,
EN 55014-1, EN 55014-2, v skladu z dolo¢ili smernic 98/37/EC,

2004/108/EC. %/
Rainer Kumpf

Winnenden, 2008-10-31
Manager Product Development

AKUMULATORJI

Novi izmenljivi akumulatorji doseZejo svojo polno kapaciteto po
4 — 5 ciklih polnjenja in praznjenja. Izmenljive akumulatorje, ki
jih daljSi ¢as niste uporabljali, pred uporabo naknadno
napolnite.

Temperatura nad 50°C zmanjSuje zmogljivost izmenljivega
akumulatorja. 1zogibajte se daljSemu segrevanju zaradi son¢nih
Zarkov ali gretja.

Pazite, da ostanejo priklju¢ni kontakti na polnilnem aparatu in
izmenljivem akumulatorju Cisti.

VZDRZEVANJE
Pazite na to, da so prezraCevalne reZe stroja vedno Ciste.

Zaradi nevarnosti kratkega stika kovinski deli ne smejo zaiti v
Spranje za prezracevanje.

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee nadomestne
dele. Poskrbite, da sestavne dele, katerih zamenjava ni
opisana, zamenjajo v Milwaukee servisni sluzbi (upoStevajte
broSuro Garancija/Naslovi servisnih sluzb).

Po potrebi se lahko pri vasi servisni sluzbi ali direktno pri
Milwaukee Electric Tool naro¢i eksplozijska risba naprave ob
navedbi tipa stroja in desetmestne Stevilke s tipske plo¢ice
Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Straf3e 10,

D-71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

\ULLJ

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to
navodilo za uporabo.

Pri delu s strojem vedno nosite za$¢itna o¢ala.

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi
akumulator.

Oprema — ni vsebovana v obsegu dobave,
priporo¢eno dopolnilo iz programa opreme.

Elektricnega orodja ne odstranjujte s hi$nimi odpadki!
V skladu z Evropsko direktivo 2002/96/EC o odpadni
elektricni in elektronski opremi in z njenim izvajanjem
v nacionalni zakonodaji je treba elektricna orodja ob
koncu njihove Zivljenjske dobe loceno zbirati in jih
predati v postopek okolju prijaznega recikliranja.

SLOVENSKO 71




TEHNICKI PODACI

Napon baterije za zamjenu
max. broj okretaja praznog hoda.
Brusne plo¢e-g ....
Navoj vretena.......
TeZina baterije za zamjenu...

Informacije o bucilvibracijama
Mijerne vrijednosti utvrdjene odgovarajuc¢e EN 60 745.
A-ocijenjeni nivo buke aparata iznosi tipi¢no:
nivo pritiska zvuka (K=3dB(A))
nivo ucinka zvuka (K=3dB(A))
Nositi zastitu sluha!

Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor suma tri smjera) su
odmjerene odgovaraju¢e EN 60745

Odvajacko i grubo brusenje: Vrijednost emisije vibracija a,
Nesigurnost K =

Kod drugih primjena kao npr. brusenje presjecanjem ili brusenje

sa Cetkom od Celi¢nih Zica mogu nastati druge vibracijske
vrijednosti!

UPOZORENIE

18V
. 9000 (min')

...6,1 m/s?

'...1,5 m/s?

Ova u ovim uputama navedena razina titranja je bila izmjerena odgovarajuce jednom u EN 60745 normiranom mjernom postupku i
moZze se upotrijebiti za usporedbu elektriénog alata medusobno. Ona je prikladna i za priviemenu procjenu titrajnog opterecenja.
Navedena razina titranja reprezentira glavne primjene elektricnog alata. Ukoliko se elektricni alat upotrebljava u druge svrhe sa
odstupajuéim primijenjenim alatima ili nedovoljnim odrzavanjem, onda razina titranja mozZe odstupati. To moze titrajno opterecenje

kroz cijeli period rada bitno povisiti.

Za to€nu procjenu titrajnog optere¢enja se moraju uzeti u obzir i vremena u kojima je uredaj iskljucen ili u kojima doduse radi, ali nije
i stvarno u upotrebi. To mozZe titrajno optereéenje bitno smanijiti za vrijeme cijelog radnog perioda.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere za zastitu posluzioca protiv djelovanja titranja kao npr.: Odrzavanje elektri¢nih alata i upotrebljenih

alata, odrzavanje topline ruku, organizacija i radne postupke.

A UPOZORENIE! Procitajte sigurnosne upute i uputnice,
isto i one iz priloZzene brosure. Ako se ne bi postivale
napomene o sigurnosti i upute to bi moglo uzrokovati strujni
udar, pozar ifili teSke ozljede.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buduéu
primjenu.

SPECIJALNE SIGURNOSNE UPUTE

Zajednicke sigurnosne upute za brusenje, radove sa
zicanim c¢etkama i rezanja brusom.

a) Ovaj elektri¢ni alat se primijenjuje kao brusag, zicana
cetka i odrezna brusilica. Postivajte sve sigurnosne upute,
napomene, prikaze i podatke, koje dobijete skupa sa
elektricnim alatom. Ako se slijedecih uputa ne pridrzavate,
moze doc¢i do elektrinog udara, vatre i/ili teSkih povreda.

b) Ovaj elektri¢ni alat nije prikladan za brusenje pjeséanim
papirom i za poliranje. Primjene, za koje elektricni alat nije
predviden, mogu prouzrogiti ugrozavanja i povrede.

c) Ne koristite pribor koji proizvodac nije posebno
predvidio i preporucio za ovaj elektri¢ni alat. Sama
cinjenica da se pribor moze pricvrstiti na va$ elektri¢ni alat, ne
jamg¢i sigurnu primjenu.

d) Dopusteni broj okretaja elektri€nog alata mora biti
barem toliko visok kao maksimalni broj okretaja naveden
na elektriénom alatu. Pribor koji se vrti brze nego $to je do
dopusteno, mogao bi se polomiti i razletjeti.

e) Vanjski promjer i debljina radnog alata moraju
odgovarati dimenzijama vaseg elektriénog alata. Pogre$no
dimenzionirani elektri¢ni alati ne mogu se dovoljno zastititi ili
kontrolirati.

f) Brusne ploce, prirubnice, brusni tanjuri ili ostali pribor
moraju biti to¢no prilagodeni brusnom vretenu vaseg
elektricnog alata. Radni alati koji ne odgovaraju to¢no
brusnom vretenu elektrinog alata, okrecu se nejednoli¢no, vrlo
jako vibriraju i mogu dovesti do gubitka kontrole nad elektriénim
alatom.
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g) Ne koristite oStecene radne alate. Prije svake primjene
kontrolirajte radne alate, kao Sto su brusne ploce na
odlamanje komadica i pukotine, brusne tanjure na
pukotine, trosenje ili ve¢u istroSenost, elicne ¢etke na
oslobodene ili odlomljene Zice. Ako bi elektri¢ni alat ili
radni alat pao, provjerite da li je ostecen ili koristite
neosteceni radni alat. Kada koristite ili kontrolirate radni
alat, osobe koje se nalaze blizu drzite izvan ravnine
rotirajuceg radnog alata i ostavite elektri¢ni alat da se
jednu minutu vrti sa maksimalnim brojem okretaja.
Osteceni radni alati naj¢esc¢e se lome u vrijeme ovakvih
ispitivanja.

h) Nosite osobnu zastitnu opremu. Ovisno od primjene
koristite masku za zastitu lica i zastitne naocale. Ukoliko je
to potrebno, nosite masku za zastitu od prasine, stitnike za
sluh, zastitne rukavice ili specijalne pregace, koje ¢e vas
zastititi od sitnih cestica od brusenja i materijala. Oci treba
zastiti od letecih stranih tijela koja nastaju kod razlicitih
primjena. Zastitne maske protiv prasine ili za disanje moraju
profiltrirati prasinu nastalu kod primjene. Ako ste dulje vrijeme
izloZeni buci, mogao bi vam se pogorsati sluh.

i) Ako radite sa drugim osobama, pazite na siguran razmak
do njihovog radnog podrucja. Svatko tko stupi u radno
podruéje mora nositi osobnu zastitnu opremu. Odlomljeni
komadici izratka ili odlomljeni radni alati mogu odletjeti i
uzrokovati ozljede i izvan neposrednog radnog podrucja.

j) Drzite spravu na izoliranim drzackim povrsinama kada
izvodite radove kod kojih rezacki alat moze pogoditi
skrivene vodove struje. Kontakt rezackog alata sa vodovima
koji sprovode naponm moze metalne dijelove sprave dovesti
pod napon i tako dovesti do elektricnog udara.

k) Elektricni alat nikada ne odlazite prije nego Sto se radni
alat potpuno zaustavi. Rotirajuci radni alat mogao bi dodirnuti
povrsinu odlaganja, zbog €ega bi mogli izgubiti kontrolu nad
elektri¢nim alatom.

1) Ne dopustite da elektricni alat radi dok ga nosite.
Rotirajuci radni alat bi slu¢ajnim kontaktom mogao zahvatiti
vasu odjecu, a radni alat bi vas mogao ozlijediti.

m) Redovito Cistite otvore za hladenje vaseg elektricnog
alata. Ventilator motora uvlaci pradinu u kuciste elektricnog
alata, a veliko nakupljanje metalne prasine moze uzrokovati
elektricne opasnosti.

n) Elektri¢ni alat ne koristite blizu zapaljivih materijala.
Iskre bi mogle zapaliti ove materijale.

o) Ne koristite radne alate koji zahtijevaju teku¢a rashladna
sredstva. Primjena vode ili ostalih tekucih rashladnih sredstava
moze dovesti do elektricnog udara.

Povratni udar i odgovarajuce upute upozorenja

Povratni udar je iznenadna reakcija zbog radnog alata koji se je
zaglavio ili blokirao, kao $to su brusilice, brusni tanjuri, ¢elicne
Cetke itd. Zaglavljivanje ili blokiranje dovodi do naglog
zaustavljanja rotirajuceg radnog alata. Zbog toga ¢e se
nekontrolirani elektrini alat ubrzati u smjeru suprotnom od
smjera rotacije radnog alata na mjestu blokiranja.

Ako bi se npr. brusna plo€a zaglavila ili blokirala u izratku, tada
rub brusne ploCe koja je zarezala u izradak moze odlomiti
brusnu plo€u ili uzrokovati povratni udar. Brusna plo¢a se kod
toga pomice prema osobi koja rukuje elektriénim alatom ili od
nje, ovisno od smjera rotacije brusne plo¢e na mjestu
blokiranja. Kod toga se brusne plo¢e mogu i odlomiti.

Povratni udar je posljedica pogresne ili neispravne uporabe
elektri¢nog alata. On se moze sprijeciti prikladnim mjerama
opreza, kao $to su dolje opisane.

a) Elektricni alat drzite ¢vrsto i vaSe tijelo i ruke dovedite u
polozaj u kojem mozete preuzeti sile povratnog udara.
Ukoliko postoji koristite uvijek dodatnu rucku, kako bi
imali najveéu mogucu kontrolu nad silama povratnog
udara ili momentima reakcije kod rada elektricnog alata.
Osoba koja rukuje elektri¢nim alatom moze prikladnim mjerama
opreza ovladati povratnim udarom ili silama reakcije.

b) Vase ruke nikada ne stavljajte blizu rotiraju¢eg radnog
alata. Radni alat se kod povratnog udara moze pomaknuti
preko vasih ruku.

c) Vasim tijelom izbjegavajte podrucja u kojim se elektri¢ni
alat pomice kod povratnog udara. Povratni udar potiskuje
elektri¢ni alat u smjeru suprotnom od pomicanja brusne ploce
na mjestu blokiranja.

d) Posebno opreznim radom u podrucju uglova, ostrih
rubova, itd. sprijecit ¢ete da se radni alat odbaci od izratka
i da se u njemu uklijesti. Rotirajuci radni alat kada se odbije
na uglovima ili otrim rubovima, sklon je ukljestenju. To
uzrokuje gubitak kontrole nad radnim alatom ili povratni udar.

e) Ne koristite lancane ili nazubljene listove pile. Takvi radni
alati ¢esto uzrokuju povratni udar ili gubitak kontrole nad
elektri¢nim alatom.

Posebne upute upozorenja za brusenje i rezanje brusnom
plocom

a) Koristite isklju¢ivo brusna tijela odobrena za elektri¢ni
alat i stitnik predviden za ova brusna tijela. Brusna tijela
koja nisu predvidena za ovaj elektricni alat ne mogu se

b) Koristite uvijek stitnik predwden za koristenu vrstu
brusnih tijela. Stitnik mora biti sigurno pri¢vrséen na
elektricnom alatu i tako podesen da se postigne
maksimalna mjera sigurnosti, tj. da je najmanji moguci dio
brusnog tijela otvoren prema osobi koja radi sa elektricnim
alatom. Stitnik treba zastiti osobu od odlomljenih komadica i
nehoti¢nog kontakta sa brusnim tijelom.

c) Brusna tijela se smiju koristiti samo za preporu¢ene
mogucnosti primjene. Npr.: ne brusite nikada sa bo¢nom
povrsinom brusne ploCe za rezanje. Brusne ploCe za rezanje
predvidene su za rezanje materijala sa rubom ploce. Bo¢nim
djelovanjem na ova brusna tijela one se mogu polomiti.

d) Za brusne ploce koje ste odabrali koristite uvijek
neostecene stezne prirubnice odgovarajuce velicine i
oblika. Prikladne prirubnice sluZe za stezanje brusnih plo¢a i
tako smanjuju opasnost od loma brusnih plo¢a. Prirubnice za

brusne ploce za rezanje mogu se razlikovati od prirubnica za
ostale brusne ploce.

e) Ne koristite istroSene brusne ploce velikih elektriénih
alata. Brusne ploce za velike elektri¢ne alate nisu predvidene
za vece brojeve okretaja manjih elektri¢nih alata i mogu
puknuti.

Ostale upute upozorenja za brusne ploce za rezanje

a) Izbjegavaijte blokiranje brusnih plo¢a za rezanje ili
preveliki pritisak. Ne izvodite prekomjerno duboke rezove.
Preoptereéenje brusnih plo¢a za rezanje povecava njihovo
naprezanije i sklonost sko$enja iz vertikalnog polozaja ili
blokiranja i time mogu¢nost povratnog udara ili loma brusne
ploce.

b) Izbjegavajte podrucja ispred i iza rotirajuc¢e brusne
ploce. Ako brusnu plodu za rezanje u izratku pomicete dalje od
sebe, u slu€aju povratnog udara elektri¢ni alat sa rotiraju¢om
plo¢om bi se mogao izravno odbaciti na vas.

c) Ukoliko bi se brusna ploc¢a za rezanje uklijestila ili vi
prekidate rad, iskljucite elektricni alat i drzite ga mirno, sve
dok se brusna plo¢a ne zaustavi. Ne pokusavajte nikada
brusnu plo¢u koja se jo$ vrti vaditi iz reza, jer bi inace
moglo do¢i do povratnog udara. Ustanovite i otklonite uzrok
ukljestenja.

d) Ne ukljucujte ponovno elektri¢ni alat sve dok se brusna
ploca za rezanje nalazi zarezana u izratku. Prije nego s$to
oprezno nastavite sa rezanjem, ostavite da brusna ploc¢a za
rezanje prvo postigne svoj puni broj okretaja. Inace bi se
brusna plo¢a mogla zaglaviti, odskogiti iz izratka ili uzrokovati
povratni udar.

e) Podlozite ploce ili velike izratke, kako bi se izbjegla
opasnost povratnog udara od uklijeStene brusne ploce za
rezanje. Veliki izraci se mogu prognuti pod djelovanjem svoje
vlastite teZine. Izradak se mora osloniti na obje strane, i to kako
u blizini brusne ploce za rezanje, tako i na rubu.

f) Budite posebno oprezni kod zarezivanja postojecih
zidova ili na drugim nevidljivim podrucjima. Brusna ploca
za rezanje koja je zarezala plinske ili vodovodne cijevi,
elektricne vodove ili ostale objekte, moze uzrokovati povratni
udar.

Posebne upute upozorenja za radove sa ¢eliénim ¢etkama

a) Obratite pozornost da celi¢ne cetke i tijekom uobicajene
uporabe gube komadice zica. Ne preopterecujte ove Zice
prekomjernim pritiskanjem. Odletjeli komadiéi zica mogu vrlo
lako probiti tanku odjecu u/ili kozu.

b) Kada se preporucuje koristenje stitnika, treba sprijeciti
dodirivanje Stitnika i celicne cetke. Tanjuraste i lonCaste
Cetke mogu zbog pritiska i centrifugalne sile povecati svoj
promjer.

Piljevina ili iverje se za vrijeme rada stroja ne smiju
odstranjivati.

Ne sezati u podru¢je opasnosti radeceg stroja.

Uvijek primijeniti dodatnu rucicu.

Prilikom grube obrade i prosjecanja uvijek nositi zastitnu kapu.
Aparat odmah iskljuciti, ako dode do bitnih titranja, ili ako se
utvrde drugi nedostaci. Provjerite stroj, kako bi utvrdili uzrok.
Brusne plo&e upotrijebiti i Cuvati uvijek po podacima
proizvodaca.

Kod brusenja metala dolazi do iskrenja. Obratiti paznju, da se
ne ugrozavaju osobe. Zbog opasnosti od pozara u blizini se ne
smiju nalaziti gorivi materijali (podrucje leta iskri). Ne primijeniti
usisavanje prasine.

Aparat uvijek drZati tako, da iskre i prasina od bruSenja lete u
suprotnom smjeru od tijela.

Matica prirubnice mora prije pustanja stroja u rad biti zategnuta.

Radni predmet koji se obraduje mora biti ¢vrsto stegnut, ako se
ne drzi svojom osobnom teZinom. Radni predmet ne nikada
voditi rukom prema plogi.
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Kod brusnih sredstava, koja bi trebala biti opremljeni plo€om sa
navojem, utvrditi, da li je navoj u plo¢i dovoljno dug za vreteno.

Kod odvajackih radova upotrijebiti zatvorene zastitne haube iz
programa pribora

IstroSene baterije za zamjenu ne bacati u vatru ili u kuéno
smece. Milwaukee nudi moguénost uklanjanja starih baterija
odgovarajuce okolini. Milwaukee nudi mogucnost uklanjanja
starih baterija odgovarajuce okolini; upitajte molimo Vaseg
struénog trgovca.

Baterije za zamjenu ne Cuvati skupa sa metalnim predmetima
(opasnost od kratkog spoja).

Baterije sistema C 18 puniti samo sa uredajem za punjenje
sistema C 18. Ne puniti baterije iz drugih sistema.

Baterije za zamjenu i uredaje za punjenje ne otvarati i cuvati ih
samo u suhim prostorijama. Cuvati protiv vlage.

Pod ekstremnim optere¢enjem ili ekstremne temperature moze
iz oStecenih baterija iscuriti baterijska tekuéina. Kod dodira sa
baterijskom teku¢inom odmah isprati sa vodom i sapunom. Kod
kontakta sa o¢ima odmah najmanje 10 minuta temeljno ispirati i
odmah potraziti lije€nika.

PROPISNA UPOTREBA

Kutni brusag je primijenjiv za odvajanje, brusenje i ¢etkanje
mnogih materijala Zicanom €etkom, kao npr. metala ili kamena.
U nedoumici obratite paznju na upute proizvodaca pribora..

Ovaj aparat se smije upotrijebiti samo u odredene svrhe kao
§to je navedeno.

CE-IZJAVA KONFORMNOSTI

Izjavljuiemo na osobnu odgovornost, da se ovaj proizvod slaze
sa slijede¢im normama ili normativnim dokumentima. EN
60745, EN 55014-1, EN 55014-2, po odredbama smjernica

98/37/EC, 2004/108/EC.
Rainer Kumpf

Winnenden, 2008-10-31

Manager Product Development
BATERIJE
Nove baterije postiZzu svoj puni kapacitet nakon 4-5 ciklusa
punjenja i praznjenja. Baterije koje duze vremena nisu
koriStene, prije upotrebe napuniti.
Temperatura od preko 50°C smanjuje ucinak baterija. Duze
zagrijavanje od strane sunca ili grijanja izbjeéi.

Priklju¢ne kontakte na uredaju za punjenje i baterijama drzati
Cistima.

I

ODRZAVANJE

Proreze za prozracivanje stroja uvijek drzati ¢istima.

Zbog opasnosti od kratkog spoja metalni dijelovi ne smiju
dospijeti u otvore za prozracivanje.

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne
dijelove. Sastavne dijelove, ¢ija zamjena nije opisana, dati
zamijeniti kod jedne od Milwaukee servisnih sluzbi (postivati
broSuru Garancija/Adrese servisa).

Po potrebi se moze zatraziti crtez eksplozije aparata uz
davanje podataka o tipu stroja i desetoznamenkastog broja na
plocici snage kod VaSe servisne sluzbe ili direktno kod
Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Straf3e 10,

D-71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

Molimo da pazljivo procitate uputu o upotrebi prije
pustanja u rad.

Kod radova na stroju uvijek nositi zastitne naocale.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
zamjenu.

Oprema - u opsegu isporuke nije sadrzana,
preporu¢ena dopuna iz promgrama opreme.

Elektricne alate ne odlazite u kucne otpatke! Prema
Europskoj direktivi 2002/96/EC o starim elektricnim i
elektronickim strojevima i preuzimanju u nacionalno
pravo moraju se istro$eni elektricni alati sakupljati
odvojeno i odvesti u pogon za reciklazu.
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TEHNISKIE DATI

Akumulatora spriegums
maks. tukSgaitas apgriezienu skaits.
Slipdisks ar diametru....
Varpstas vijums ..
Svars ar akumulat

Troksnu un vibraciju informacija

Vértibas, kas noteiktas saskana ar EN 60 745.

A novértétas aparatdras skanas limenis ir:
trok$na spiediena limenis (K=3dB(A)) ..
trokSna jaudas limenis (K=3dB(A))

Nésat trokSnpa slapétaju!

Svarstibu kopéja vertiba (TrTs virzienu vektoru summa) tiek

noteikta atbilstoSi EN 60745.

Slipmasina: svarstibu emisiju vértiba a, ...

Nedro$iba K =

Izmantojot citur, piem., veicot abrazivo grieSanu vai slipgjot ar

térauda birsti, vibracijas lielumi var bat citadi!

UZMANIBU

18V
..9000 (min*)
..... 115 mm

6,1 m/s?
1,5 m/s?

Instrukcija noradita svarstibu robezveértiba ir izmérita merijumu procesa, kas veikts atbilstosi standartam EN 60745, un to var
izmantot elektroinstrumentu savstarpéjai salidzinasanai. Ta ir piemérota ari svarstibu noslogojuma pagaidu izvértéSanai.

Noradita svarstibu robezvértiba ir reprezentativa elektroinstrumenta pamata pielietojuma jomam. Tomér, ja elektroinstruments tiek
pielietots citas jomas, papildus izmantojot neatbilstoSus elektroinstrumentus vai péc nepietiekamas tehniskas apkopes, tad svarstibu
robezvertiba var atskirties. Tas var ievérojami palielinat svarstibu noslogojumu visa darba laika.

Precizai svarstibu noslogojuma noteik$anai, ir janem véra arf laiks, kad ierices ir izslégta vai arT ir ieslégta, tomér faktiski netiek
lietota. Tas var ievérojami samazinat svarstibu noslogojumu visa darba laika.

Integréjiet papildus drosibas pasakumus pret svarstibu ietekmi lietotajam, pieméram: elektroinstrumentu un darba instrumentu
tehniska apkope, roku siltuma uzturéSana, darba procesu organizacija.

A\ UZMANIBU! Izlasiet visu drosibas instrukciju un
lietoSanas pamacibu klat pievienotaja bukleta. Seit sniegto
droSibas noteikumu un noradijumu neievéroSana var izraisit
aizdegSanos un bat par céloni elektriskajam triecienam vai
nopietnam savainojumam.

Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantosanai.

SPECIALIE DROSIBAS NOTEIKUMI

Kopéji drosibas noradijumi slipesanai, darbam ar metala
birstem un lenka slipmasinam.

a) Si elektroierice izmantojama ka slipmasina, metala
birste un grozama diska slipmasina. levérojiet visus
drosibas noradijumus, instrukcijas, aprakstus un datus,
kuri sanemti kopa ar elektrisko darbariku. Minétas
instrukcijas neievérojot, var rasties elektriskas stravas trieciens,
izcelties ugunsgréks un/vai varat gat smagus savainojumus.

b) Sis elektriskais darbariks nav piemérots smilSpapira
slipéSanai un pulésanai. STs ierices izmanto$ana mérkiem,
kuriem ta nav paredzéta, var to sabojat.

c) Neizmantojiet piederumus, kurus razotajfirma nav
paredzéjusi §im elektroinstrumentam un ieteikusi
lietoSanai kopa ar to. lespé&ja nostiprinat piederumu uz
elektroinstrumenta vél negaranté ta drosu lietoSanu.

d) lestiprinama darbinstrumenta pielaujamajam griesanas
atrumam jabat ne mazakam par elektroinstrumenta lielako
noradito grieSanas atrumu. Piederums, kas griezas atrak,
neka pielaujams, var sallzt un tikt mests prom.

e) Darbinstrumentu aréjam diametram un biezumam
jaatbilst elektroinstrumenta konstrukcijai un izmériem. Ja
darbinstrumenta izméri ir izvéléti nepareizi, tas pilniba
nenovietojas zem aizsarga un darba laika apgratina
instrumenta vadibu.

f) Shpésanas diskam, balstpaplaksnei, slipésanas
pamatnei vai citiem piederumiem precizi janovietojas uz
elektroinstrumenta darbvarpstas. Nomainamie
darbinstrumenti, kas precizi neatbilst elektroinstrumenta
darbvarpstas konstrukcijai, nevienmérigi griezas, |oti spécigi

vibré un var bt par céloni kontroles zaudéSanai par
instrumentu.

g) Neizmantojiet bojatus darbinstrumentus. lk reizi pirms
darbinstrumentu lietoSanas parbaudiet, vai tie nav bojati,
pieméram, vai slipésanas diski nav atslanojusies vai
ieplaisajusi, vai slipéSanas pamatné nav vérojamas plaisas
un vai stiep]u suku veidojosas stieples nav valigas vai
atliizusas. Ja elektroinstruments vai darbinstruments ir
kritis no zinama augstuma, parbaudiet, vai tas nav bojats,
vai ari izmantojiet darbam nebojatu darbinstrumentu. Péc
darbinstrumenta apskates un iestiprinasanas |aujiet
elektroinstrumentam darboties ar maksimalo grieSanas
atrumu vienu mindti ilgi, turot rotéjoSo darbinstrumentu
drosa attaluma no sevis un citam tuvuma esosajam
personam. Bojatie darbinstrumenti $adas parbaudes laika
parasti salUst.

h) Lietojiet individualos darba aizsardzibas lidzek]us.
Atkariba no veicama darba rakstura izvélieties pilnu sejas
aizsargu, noslédzosas aizsargbrilles vai parastas
aizsargbrilles. Lai aizsargatos no lidojoSajam slipéSanas
darbinstrumenta un apstradajama materiala dalinam, péc
vajadzibas lietojiet puteklu aizsargmasku, ausu aizsargus
un aizsargcimdus vai ari 1pasu prieksautu. Lietotaja acis
japasarga no lidojoSajiem sveSkermeniem, kas dazkart rodas
darba gaita. Putek|u aizsargmaskai vai respiratoram japasarga
lietotaja elpoSanas celi no putekliem, kas veidojas darba laika.
ligstosi atrodoties stipra trokSna iespaida, var rasties paliekosi
dzirdes traucéjumi.

i) Sekojiet, lai citas personas atrastos drosa attaluma no
darba vietas. lkvienam, kas atrodas darba vietas tuvuma,
jalieto individualie darba aizsardzibas lidzekli.
Apstradajama priekSmeta atlizas vai saliizuSa darbinstrumenta
dalas var lidot ar ievérojamu atrumu un nodartt kaitéjumu
cilvéku veselibai arT ievérojama attaluma no darba vietas.

j) Lerici turiet aiz izolétiem rokturiem, ja veicat darbus,
kuros grieSanas darbiem izmantojamais instruments var
skart pasléptus elektrovadus. ST instrumenta saskare ar
stravu vadoSiem kabeliem var radit spriegumu arf ierices
metaliskajas dalas un var izraisit elektrisko triecienu.
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k) Nenovietojiet elektroinstrumentu, kamer taja
iestiprinatais darbinstruments nav pilnigi apstajies.
Rotéjosais darbinstruments var skart atbalsta virsmu, ka
rezultata elektroinstruments var k|at nevadams.

1) Nedarbiniet elektroinstrumentu laika, kad tas tiek
parvietots. Lietotaja apgérbs vai mati var nejausi nonakt
saskare ar rotéjoSo darbinstrumentu un iekerties taja, izraisot
darbinstrumenta saskar$anos ar lietotdja kermeni.

m) Regulari tiriet elektroinstrumenta ventilacijas atveres.
Dzin&ju ventilejo$a gaisa plisma ievelk putek|us instrumenta
korpusa, bet liela metala putek|lu daudzuma uzkrasanas var bat
par céloni elektrotraumai.

n) Nelietojiet elektroinstrumentu ugunsnedro$u materialu
tuvuma. Lidojosas dzirksteles var izraisit $adu materialu
aizdegSanos.

o) Nelietojiet nomainamos darbinstrumentus, kuriem
japievada dzeséjosais Skidrums. Udens vai citu Skidro
dzesésanas l1dzek|u izmantoSana var bat par céloni
elektriskajam triecienam.

Atsitiens un ar to saistitie noradijumi

Atsitiens ir specifiska instrumenta reakcija, péksni iekeroties vai
iestrégstot rotéjoSam darbinstrumentam, pieméram, slipéSanas
diskam, slipé$anas pamatnei, stieplu sukai u. t. t. Rotéjosa
darbinstrumenta iekerSanas vai iestrég$ana izraisa ta péksnu
apstasanos. Ta rezultata elektroinstruments parvietojas
virziena, kas pretéjs darbinstrumenta kustibas virzienam
iestréguma vieta, un nereti klist nevadams.

Ja, pieméram, slipéSanas disks iekeras vai iestrégst
apstradajamaja priekSmet3, taja iegremdéta diska mala var
izrauties no apstradajama materidla vai izraisit atsitienu. Sada
gadijuma slipésanas disks parvietojas lietotaja virziena vai art
prom no vina, atkariba no diska rotacijas virziena attieciba pret
apstradajamo priekSmetu, Turklat slipéSanas disks var sallzt.

Atsitiens ir sekas elektroinstrumenta nepareizai vai
neprasmigai lietoSanai. No ta var izvairities, ievérojot zinamus
piesardzibas pasakumus, kas aprakstiti turpmakaja izklasta.
a) Stingri turiet elektroinstrumentu un ienemiet tadu
kermena un roku stavokli, kas vislabak |autu pretoties
atsitiena spékam. Vienmér izmantojiet papildrokturi, kas
lauj optimali kompensét atsitienu vai reaktivo griezes
momentu un saglabat kontroli par instrumentu. Veicot
zinamus piesardzibas pasakumus, lietotajs jebkura situacija
spéj efektivi pretoties atsitienam un reaktivajam griezes
momentam.

b) Netuviniet rokas rotéjoSam darbinstrumentam. Atsitiena
gadijuma darbinstruments var skart ar lietotdja roku.

c) lzvairieties atrasties vieta, kurp varétu parvietoties
elektroinstruments atsitiena bridi. _Atsitiena bridi
elektroinstruments parvietojas virziena, kas pretéjs
darbinstrumenta kustibas virzienam iestréguma vieta.

d) levérojiet ipasu piesardzibu, stradajot stiru un asu malu
tuvuma. Nepielaujiet, lai darbinstruments atlektu no
apstradajama priekSmeta vai iestrégtu taja. Saskaroties ar
striem vai asdm malam rotéjosais darbinstruments izliecas un
atlec no apstradajama priekSmeta vai iestrégst taja. Tas var bat
par céloni kontroles zaudésanai par instrumentu vai atsitienam.
e) Nelietojiet zaga asmenus, kas apgadati ar zobiem. Sadu
darbinstrumentu izmanto$ana var bit par céloni atsitienam vai
kontroles zaudésanai par elektroinstrumentu.

Ipasie drosibas noteikumi, veicot slipéSanu un griesanu

a) Lietojiet vienigi jlsu riciba esoSajam
elektroinstrumentam piemérotus slipésanas
darbinstrumentus un sadiem darbinstrumentiem paredzétu
aizsargu. Aizsargs var nepietieckami nosegt nepiemérotus
slipéSanas darbinstrumentus, lidz ar to nelaujot panakt vélamo
darba drosibu.

b) Vienmeér izmantojiet aizsargu, kas paredzéts lietoSanai
kopa ar attieciga tipa slipéSanas darbinstrumentiem.
Aizsargam jabut uzstadamam un nostiprinamam uz
elektroinstrumenta ta, lai tas Jautu panakt iespéjami lielaku
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darba drosibu, t. i., lai lietotaja virziena batu vérsta
iespéjami mazaka slipésanas darbinstrumenta nenosegta
dala. Aizsarga uzdevums ir pasargat lietotaju no lidojo$ajam
dalinam un saskarSanas ar slipéSanas darbinstrumentu.

c) Slipésanas darbinstrumentu drikst izmantot vienigi tada
veida, kadam tas ir paredzéts. Pieméram, nekad
neizmantojiet slipéSanai grieSanas diska sanu virsmu.
GrieSanas disks ir paredzéts materialu apstradei ar malas
griezéjSkautni. Stiprs spiediens sanu virziena var salauzt $o
darbinstrumentu.

d) Kopa ar izvéléto slipéSanas disku izmantojiet vienigi
nebojatu piespiedéjuzgriezni ar piemérotu formu un
izmériem. Piemérota tipa piespiedéjuzgrieznis darba laika
drosi balsta slipésanas disku un samazina ta salG$anas
iespéju. Kopa ar grieSanas diskiem izmantojamie
piespiedéjuzgriezni var atSkirties no piespiedéjuzgriezniem, kas
lietojami kopa ar citu veidu slipéSanas diskiem.

e) Neizmantojiet nolietotus slipéSanas diskus, kas
paredzeéti lielakas jaudas elektroinstrumentiem. Lielakiem
elektroinstrumentiem paredzétie slipéSanas diski nav pieméroti
darbam mazakos elektroinstrumentos, kuru grieSanas atrums
parasti ir lielaks, un tapéc tie darba laika var saldzt.

Citi Tpasie drosibas noteikumi, veicot grieSanu

a) Neizdariet parlieku lielu spiedienu uz grieSanas disku un
nepielaujiet ta iestrégSanu. Neveidojiet parak dzilus
griezumus. Péarslogojot grieSanas disku, tas biezak iekeras vai
iestrégst griezuma, un Iidz ar to pieaug arT atsitiena vai
darbinstrumenta saliSanas iespéja.

b) lzvairieties atrasties rotéjosa grieSanas diska priek$a vai
aiz ta. Ja darba laika lietotajs parvieto grieSanas disku prom no
sevis apstradajama priekSmeta virziena, tad atsitiena gadijuma
elektroinstruments ar rotéjosu grieSanas disku tiks sviests tiesi
lietotaja virziena.

c) Partraucot darbu vai iestrégstot grieSanas diskam,
izslédziet elektroinstrumentu un turiet to nekustigi, lidz
grieSanas disks pilnigi apstajas. Neméginiet izvilkt no
griezuma vél rotéjosu griesSanas disku, jo Sada darbiba var
bat par céloni atsitienam. Noskaidrojiet un novérsiet diska
iestreégSanas céloni.

d) Neieslédziet elektroinstrumentu no jauna, ja taja
iestiprinatais darbinstruments atrodas griezuma vieta. Péc
ieslegSanas nogaidiet, lidz darbinstruments sasniedz pilnu
grieSanas atrumu, un tikai tad uzmanigi turpiniet grieSanu.
Pretéja gadijuma grieSanas disks var iekerties griezuma vai
izlekt no ta, ka arT var notikt atsitiens.

e) Lai samazinatu atsitiena risku, iestrégstot grieSanas
diskam, atbalstiet griezama materiala loksnes vai liela
izméra apstradajamos priekSmetus. Lieli priekSmeti var
saliekties pasi sava svara iespaida. Apstradajamais prieckSmets
jaatbalsta abas pusés — gan griezuma tuvuma, gan art
priekSmeta mala.

f) levérojiet ipasu piesardzibu, veidojot padzilinajumus
sienas vai citos objektos, kas nav apliikojami no abam
pusém. legremdgjot grieSanas disku materiala, tas var skart
gazes vadu, 0densvadu, elektroparvades Iniju vai citu objektu,
kas savukart var izraisit atsitienu un/vai bat par céloni
savainojumam.

Ipasie drosibas noteikumi, veicot apstradi ar stiep]u suku

a) Sekojiet, lai darba laika stiep|u sukai neizkristu vai
nenoliztu atseviSkas stieples. Neparslogojiet sukas
stieples, stipri spiezot uz to. Nolizusas stieples lido ar lielu
atrumu un var |oti viegli izk|Gt caur planu apgérbu vai matiem.
b) Lietojot aizsargu, nepielaujiet ta saskar$anos ar stiepju
suku. Kausveida un diskveida stieplu sukam spiediena un
centrbédzes spéka iespaida var palielinaties diametrs.

Skaidas un atllzas nedrikst nemt ara, kamér masina darbojas.
Nelikt rokas masinas darbibas lauka.
Vienmeér vajag izmantot papildus rokturi.

Slipgjot un zagejot instrumentam vienmér vajag
aizsargparvalku.

Ja paradas stipras svarstibas vai citi defekti, masinu vajag
nekaveéjoties izslégt. Masinu vajag nekavéjoties parbaudit, lai
noteiktu traucéjumu célonus.

Slipdiskus drikst izmantot un uzglabat tikai saskana ar razotaja
ieteikumiem.

Slipéjot metalu, rodas dzirkstes. Vajag uzmantties, lai netiktu
apdraudétas personas. Sakara ar ugunsgréka draudiem,
tuvuma (dzirkstelu tuvuma) nedrikst atrasties viegli degoSas
vielas vai priekSmeti. Nedrikst izmantot putek|u stcéju.

Masinu vajag turét ta, lai dzirksteles vai slipéSanas rezultata
radusies putekli lidotu prom no kermena.

Disku saturo$o uzgriezni pirms masinas darba uzsakSanas
vajag pievilkt.

Apstradajama detala, ja ta neturas, pamatojoties uz savu
svaru, ir japiestiprina. Nekada gadijjuma apstradajamo detaju
nedrikst spiest pie ripas ar roku.

Attiectba uz slipéSanas materialiem, ko paredzéts izmantot ar
ripu, kurai ir vitne, vajag parliecinaties par to, ka ripas vitnes
izmérs atbilst varpstas izméram.

Griezot materialu, izmantojiet piederumos eso$o aizsargu.
Izmantotos akumularus nedrikst mest ugunt vai parastajos
atkritumos. Firma Milwaukee piedava iespéju vecos
akumulatorus savakt apkartéjo vidi saudz&josa veida; jautdjiet
specializéta veikala.

Akumulatorus nav ieteicams glabat kopa ar metala
priekSmetiem (iesp&jams Tsslégums).

C 18 sistémas akumulatorus ladét tikai ar C 18 sistemas
ladétajiem. Nedrikst ladét citus akumulatorus no citam
sistémam.

Akumulatorus un ladétajus nedrikst taisit vala un tie jauzglaba
sausas telpas.

Pie arkartas slodzes un arkartas temperattram no bojata
akumulatora var iztecét akumulatora Skidrums. Ja nonakat
saskarsmé ar akumulatora Skidrumu, saskarsmes vieta
nekavéjoties janomazga ar ddeni un ziepém. Ja 8kidrums
nonacis acts, acis vismaz 10 min. skalot un nekavéjoties
konsultéties ar arstu.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Grozama diska slipmasina izmantojama daudzu materialu,
piem., metala vai kiegelu atdali$anai, slipésanai vai
nobirstéSanai. Neskaidribu gadijuma ievérojiet iericu razotaja
noradijumus.

So instrumentu drikst izmantot tikai saskana ar minétajiem
lietoSanas noteikumiem.

ATBILSTIBA CE NORMAM

Ar 80 apliecinam, ka esam atbildigi par to, lai §is produkts
atbilstu sekojoSam normam vai normativajiem dokumentiem:
EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, saskana ar direktivu
98/37/EK, 2004/108/EK noteikumiem.

q oo Ji?

Winnenden, 2008-10-31 Rainer Kumpf
Manager Product Development

AKUMULATORI

Jauni akumulatori sasniedz pilnu kapacitati péc 4-5
uzladésanas un izladésanas cikliem. Akumulatori, kas ilgaku
laiku nav izmantoti, pirms lietoSanas jauzlade.

Pie temperatras, kas parsniedz 50°C, akumulatoru darbspéja
tiek negativi ietekméta. Vajag izvairities no ilgakas saules un
karstuma iedarbibas.

Ladétaja un akumulatoru pievienojuma kontakti jauztur tiri.

APKOPE

Vajag vienmér uzmantt, lai batu tiras dzesé$anas atveres.

Sakara ar to, ka var izraisit Tsslédzienu, dzesésanas atverés
nedrikst iek|Gt nekadi metala priekSmeti.

Ilzmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas
Milwaukee rezerves dalas. Lieciet nomainTt detalas, kuru
nomaina nav aprakstita, kdda no firmu Milwaukee klientu
apkalpo$anas servisiem. (Skat. brosdru “Garantija/klientu
apkalpo$anas serviss”.)

Ja nepiecieSams, klientu apkalpo$anas servisa vai tiesi pie
firmas Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Stralte 10,
D-71364 Winnenden, Germany, var pieprasit instrumenta
eksplozijas zim&jumu, S§im nolikam jauzrada masinas tips un
desmitvietigais numurs, kas noradits uz jaudas panela.

SIMBOLI

Pirms sakt lietot instrumentu, 10dzu, izlasiet lietoSanas
pamacibu.

Stradajot ar masinu, vienmér janésa aizsargbrilles.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir
jaiznem ara akumulators.

Piederumi - standartaprikojuma neietvertas, bet
ieteicamas papildus komplektacijas detalas no
piederumu programmas.

Neizmetiet elektroiekartas sadzives atkritumos!
Saskana ar Eiropas Direktivu 2002/96/EK par
lietotajam lektroiekartam, elektronikas iekartam un
tas ieklauSanu valsts likumdosana lietotas
ektroiekartas ir jasavac atseviski un janogada
otrreizejai parstradei videi draudziga veida.
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TECHNINIAI DUOMENYS

kei¢iamo akumuliatoriaus jtampa ...
Maks. stkiy skaicius laisva eiga..
Slifavimo disky @......
Suklio sriegis ...........
svoris su keiCiamu akumuliatoriumi....

Informacija apie triuk§ma/vibracija
Vertés matuotos pagal EN 60 745.
|vertintas A jrenginio keliamo triuk§mo lygis dazniausiai sudaro:
Garso slégio lygis (K=3dB(A))....
Garso galios lygis (K=3dB(A))....
Nesioti klausos apsaugines priemones!
Bendroji svyravimy reik$mé (trijq kryp€iy vektoriy suma),
nustatyta remiantis EN 6074
Pjovimas ir rupusis sllfawmas vibravimo emisijos verté a,
Paklaida K =
Panaudojant kitaip, pvz., atskiriamajq juostg arba juosta su
plieninés vielos Sepeciu, gali atsirasti visiSkai kitos vibravimo
vertés!

DEMESIO

18V
. 9000 (min')

...6,1 m/s?

'...1,5 m/s?

Instrukcijoje nurodyta svyravimy ribiné verté yra iSmatuota remiantis standartu EN 60745; ji gali bati naudojama keliems elektriniams
instrumentams palyginti. Ji taikoma ir laikinai jvertinti svyravimy apkrova.

Nurodyta svyravimy ribiné verté yra taikoma pagrindinése elektrinio instrumento naudojimo srityse. Svyravimy ribiné verteé gali skirtis
naudojant elektrinj instrumenta kitose srityse, papildomai naudojant netinkamus elektrinius instrumentus arba juos nepakankamai

Siekiant tiksliai nustatytl svyravimy apkrova, batina atsizvelgti ir j laikotarpj, kai jrenginys yra iSjungtas arba jjungtas, taciau faktiskai
nenaudojamas. Dél to viso darbo metu gali Zymiai sumazéti svyravimy apkrova.

Siekiant apsaugoti vartotojus nuo svyravimo jtakos naudojamos papildomos saugos priemonés, pavyzdziui, elektriniy darbo
instrumenty techniné priezidra, ranky Silumos palaikymas, darbo procesy organizavimas.

A DEMESIO! Perskaitykite visas saugumo pastabas ir
nurodymus, esanéius pridétoje brosiaroje. Jei nepaisysite
Zemiau pateikty saugos nuorody ir reikalavimy, gali trenkti
elektros smgis, kilti gaisras ir/arba galite sunkiai susizaloti
arba suzaloti kitus asmenis.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir
ateityje galétumete jais pasinaudoti.

YPATINGOS SAUGUMO NUORODOS

Bendrieji saugos reikalavimai slifuojant, dirbant su
vieliniais Sepeciais ir Slifavimo masinomis.

a) §j elektrinj jrankj galima naudoti kaip $lifuoklj, vielinj
Sepetj ar Slifavimo masina. Laikykités visy saugos
reikalavimy, instrukcijuy, nurodymuy ir kity patarimu,
kuriuos gaunate kartu su elektriniu jrankiu. Jei Siy,
nurodymy nesilaikysite, galite gauti elektros smigj, sukelti
gaisra ir / ar sunkiai susizaloti.

b) Sis elektrinis jrankis néra skirtas Slifuoti Svitru ir
poliruoti. Jei jrankj naudojate ne pagal paskirtj, galite sukelti
pavojy ir susizaloti.

c) Nenaudokite jokiy priedy ir papildomos jrangos, kuriy
gamintojas néra specialiai numates ir rekomendaves Siam
elektriniam prietaisui. Vien tik tas faktas, kad Js galite
pritvirtinti kokj nors prieda prie elektrinio prietaiso, jokiu badu
negarantuoja, kad juo bus saugu naudotis.

d) Darbo jrankio leistinas siikiy skai€ius turi bati ne
mazesnis uz auksciausia sikiy skaiciy, nurodyta ant
elektrinio prietaiso. |rankis, kuris sukasi grei€iau, nei yra
leistina, gali 1GZti ir nulékti nuo prietaiso.

e) Naudojamo jrankio i$orinis skersmuo ir storis turi atitikti
nurodytus Jusy elektrinio prietaiso matmenis. Netinkamy
matmeny jrankius gali bati sunku tinkamai apdengti bei valdyti.
f) Slifavimo diskai, jungés, slifavimo Ziedai ar kiti darbo
jrankiai turi tiksliai tikti elektrinio pritaiso $lifavimo sukliui.
Darbo jrankiai, kurie tiksliai netinka slifavimo sukliui, sukasi
netolygiai, labai stipriai vibruoja ir gali tapti nebevaldomi.
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g) Nenaudokite pazeisty darbo jrankiy. Pries kiekvieng
naudojima patikrinkite darbo jrankius, pvz., Slifavimo
diskus — ar jie néra aplazinéje ir jtriike, Slifavimo Ziedus —
ar jie néra jtrike, susidévéje ir labai nudile, vielinius
Sepecius — ar jy vielutés néra atsilaisvinusios ar
nutrukusios. Jei elektrinis prietaisas ar darbo jrankis
nukrito i$ didesnio auksc¢io, patikrinkite, ar jis néra
pazeistas, arba naudokite kita, nepazeista, darbo jrankj.
Patikrine ir sumontave darbo jrankj pasirapinkite, kad nei
Jis, nei greta esantys asmenys nebity besisukancio
darbo jrankio plokStumoje, ir leiskite elektriniam prietaisui
vieng minute veikti didziausiu stkiy skaiciumi. Jei darbo
frankis pazeistas, per §j bandomajj laika jis turéty subyréti.

h) Dirbkite su asmeninémis apsaugos priemonémis.
Atitinkamai pagal atliekama darba uzsidékite viso veido
apsaugos priemones, akiy apsaugos priemones ar
apsauginius akinius. Jei nurodyta, uzsidékite apsauginj
respiratoriy nuo dulkiy, klausos apsaugos priemones,
apsaugines pirstines ir specialia prijuoste, kuri apsaugos
Jus nuo smulkiy Slifavimo ir ruosinio daleliy. Akys turi bati
apsaugotos nuo aplink lekianciy svetimkaniy, atsirandanciy,
atliekant jvairius darbus. Respiratorius arba apsauginé kauké
turi isfiltruoti darbo metu kylancias dulkes. Dél ilgalaikio ir
stipraus triuk§mo poveikio galite prarasti klausa.

i) Pasiriipinkite, kad kiti asmenys bty saugiu atstumu nuo
Jisy darbo zonos. Kiekvienas, jzenges j darbo zona, turi
bati su asmeninémis apsaugos priemonémis. RuoSinio
gabaléliai ar atskilusios darbo jrankio dalelés gali skrieti dideliu
greiciu ir suZeisti net uz tiesioginés darbo zonos riby esancius
asmenis.

j) Dirbdami laikykite prietaisg uz izoliuoty viety, kuriose
pjovimo jrenginys pats galéty liesti pasléptus laidus.
Pjovimo jrenginio kontaktas su jtampos laidais gali jelektrinti
metalines prietaiso dalis, o tai gali sukelti elektros iSkrova.

k) Niekada nepadékite elektrinio prietaiso, kol darbo
jrankis visiSkai nesustojo. Besisukantis darbo jrankis gali
prisiliesti prie pavirSiaus, ant kurio padedate prietaisa, ir
elektrinis jrankis gali tapti nebevaldomas.

1) NeSdami prietaisg jo niekada nejjunkite. Netycia prisilietus
prie besisukancio darbo jrankio, jis gali jtraukti drabuZzius ir Jus
suzeisti.

m) Reguliariai valykite elektrinio prietaiso ventiliacines
angas. Variklio ventiliatorius traukia dulkes | korpusa, ir
susikaupus daug metalo dulkiy gali kilti elektros smagio
pavojus.

n) Nenaudokite elektrinio prietaiso arti degiy medziagy.
Kibirkstys Sias medziagas gali uzdegti.

o) Nenaudokite darbo jrankiy, kuriuos reikia ausinti
skyséiais. Naudojant vandenj ar kitokius auSinamuosius
skyscius gali trenkti elektros smagis.

Atatranka ir atitinkamos jspéjamosios nuorodos

Atatranka yra staigi reakcija, atsirandanti, kai besisukantis
darbo jrankis, pvz., 8lifavimo diskas, $lifavimo Ziedas, vielinis
Sepetys ar kt., ruosinyje jstringa ar uzZsiblokuoja ir todél
netikétai sustoja. Todél elektrinis prietaisas gali
nekontroliuojamai atSokti nuo ruosinio prieSinga darbo jrankio
sukimuisi kryptimi.

Pvz., jei ruoSinyje jstringa ar yra uzblokuojamas $lifavimo
diskas, disko briauna, kuri yra ruosinyje, gali i$lGzti ar sukelti
atatranka. Tada $lifavimo diskas, priklausomai nuo jo sukimosi
krypties blokavimo vietoje, pradeda judéti link dirbanciojo arba
nuo jo. Tada Slifavimo diskas gali net nulazti.

Atatranka yra netinkamo elektrinio prietaiso naudojimo ar
gedimo pasekmé. Jos galite iSvengti, jei imsités atitinkamuy,
Zemiau aprasyty priemoniy.

a) Dirbdami visada tvirtai laikykite prietaisa abiem rankom
ir stenkités iSlaikyti tokia kano ir ranky padétj, kurioje
sugebétuméte atsispirti prietaiso pasiprieSinimo jégai
atatrankos metu. Jei yra papildoma rankena, visada ja
naudokite, tada galésite suvaldyti atatrankos jégas bei
reakcijos jégy momenta. Dirbantysis, jei imsis tinkamy,
saugos priemoniy, gali suvaldyti reakcijos jégas atatrankos
metu.

b) Niekada nelaikykite ranky arti besisukancio darbo
jrankio. [vykus atatrankai jrankis gali pataikyti | Jisy ranka.
Venkite, kad Jusy rankos buty toje zonoje, kurioje jvykus
atatrankai judés elektrinis prietaisas. Atatrankos jéga vercia
elektrinj prietaisg judéti nuo blokavimo vietos priesinga
Slifavimo disko sukimuisi kryptimi.

c) Ypac atsargiai dirbkite kampuose, ties astriomis
briaunomis ir t. t. Saugokite, kad darbo jrankis neatsimusty
i kliatis ir nejstrigty. Besisukantis darbo jrankis kampuose,
ties astriomis briaunomis arba atsimuses | klidtj turi tendencija
uzstrigti. Tada prietaisas tampa nevaldomas arba jvyksta
atatranka.

d) Nenaudokite skirty medienai pjauti ar kitokiy dantyty
disky. Tokie darbo jrankiai daznai sukelia atatrankg arba
elektrinis prietaisas tampa nevaldomas.

Specialios jspéjamosios nuorodos atliekantiems slifavimo
ir pjovimo darbus

a) Naudokite tik su Siuo prietaisu leidziamus naudoti
slifavimo jrankius ir Siems jrankiams pritaikytus
apsauginius gaubtus. Slifavimo jrankiai, kurie néra skirti Siam
elektriniam prietaisui, gali bati nepakankamai uzdengiami ir
nesaugis naudoti.

b) Visada naudokite tokj apsauginj gaubta, kuris yra
skirtas naudojamam $lifavimo jrankiui. Apsauginis gaubtas
turi bati patikimai pritvirtintas prie elektrinio prietaiso ir
nustatytas j tokia padétj, kad dirbanc¢iajam buty uztikrintas
didziausias saugumas, t. y. slifavimo jrankis neturi bati
nukreiptas | dirbantjjj. Apsauginis gaubtas turi apsaugoti
dirbantjjj nuo atskilusiy ruoSinio ar jrankio daleliy ir atsitiktinio
prisilietimo prie $lifavimo jrankio.

c) Slifavimo jrankius leidziama naudoti tik pagal
rekomenduojama paskirtj. Pvz., niekada neslifuokite pjovimo
disko Soniniu pavirSiumi. Pjovimo diskai yra skirti medziagai
pjaunamaja briauna pasalinti. Nuo Soninés apkrovos $ie
Slifavimo jrankiai gali suldzti.

d) Jasy pasirinktiems Slifavimo diskams tvirtinti visada
naudokite nepazeistas tinkamo dydzio ir formos
prispaudziamasias junges. Tinkamos jungés prilaiko $lifavimo
diska ir sumazina lizimo pavojy. Pjovimo diskams skirtos
junges gali skirtis nuo kitiems slifavimo diskams skirty jungiy.
e) Nenaudokite sudilusiy disky, pries tai naudoty su
didesnémis slifavimo masinomis. Slifavimo diskai, skirti
didesniems elektriniams prietaisams, néra pritaikyti prie didelio
mazuyjy prietaisy iSvystomo sukiy skai€iaus ir gali sulGzti.
Specialios jspéjamosios nuorodos atliekantiems pjovimo
darbus

a) Venkite uzblokuoti pjovimo diska ir nespauskite jo per
stipriai prie ruosinio. Neméginkite atlikti pernelyg giliy
pjaviy. Per stipriai prispaudus pjovimo diskq, padidéja jam
tenkanti apkrova ir atsiranda didesneé tikimybé ji pakreipti bei
uszokuotl pjdvyje, vadinasi padidéja atatrankos ir disko lGzimo
rizika.

b) Venkite bati zonoje pries ir uz besisukancio pjovimo
disko. Kai pjaudami ruosinj pjovimo diska stumiate nuo saves,
ivykus atatrankai elektrinis prietaisas su besisukanciu disku
pradés judéti tiesiai | Jus.

c) Jei pjovimo diskas uzstringa arba Jis norite nutraukti
darba, iSjunkite elektrinj prietaisa ir laikykite jj ramiai, kol
diskas visiSkai nustos suktis. Niekada neméginkite i$
pjuvio vietos iStraukti dar tebesisukantj diska, nes gali
ivykti atatranka. Nustatykite ir paSalinkite disko strigimo
priezastj.

d) Nejunkite elektrinio prietaiso i$ naujo tol, kol diskas
neistrauktas i$ ruosinio. Palaukite, kol pjovimo diskas
pasieks darbinj suikiy skai€iu, ir tik tada atsargiai teskite
pjovima. PrieSingu atveju diskas gali uzstrigti, iSSokti iS
ruoSinio ar sukelti atatranka.

e) Plokstes ar didelius ruosinius paremkite, kad
sumazintuméte atatrankos rizika dél uzstrigusio pjovimo
disko. Dideli ruoSiniai gali ilinkti dél savo svorio. RuoSinj reikia
paremti i$ abiejy pusiy, tiek ties pjavio vieta, tiek ir prie krasto.
f) Bukite ypac atsargiis pjaudami sienose ar kituose
nepermatomuose pavirsiuose. Panyrantis pjovimo diskas gali
pazeisti elektros laidus, dujotiekio ar vandentiekio vamzdzius ar
kitus objektus ir sukelti atatranka.

Specialios jspéjamosios nuorodos dirbantiems su
vieliniais Sepeciais

a) Atkreipkite démesij j tai, kad i$ vieliniy Sepeéiy, net ir
naudojant juos jprastai, krenta vielos gabaléliai. Saugokite
vielinius Sepecius nuo per didelés apkrovos, t. y. ju per
stipriai nespauskite. Skriejantys vielos gabaléliai gali lengvai
prasiskverbti per plonus drabuZius ir/ar oda.

b) Jei rekomenduojama dirbti su apsauginiu gaubtu,
saugokite, kad vielinis Sepetys nesiliesty apsauginio
gaubto. Apvaliy (Iékstés tipo) ir cilindriniy Sepeciy skersmuo
dél spaudimo jégos ir iScentriniy jégy gali padidéti.

DraudZiama iSiminéti droZles ar nuopjovas, jrenginiui veikiant.
Nekiskite ranky | veikiancio jrenginio pavojaus zona.

Visada naudokite papildoma rankena.

Grandydami ir pjaudami visada dirbkite su apsauginiu gaubtu.
Prietaisg tuoj pat iSjunkite, jei atsiranda stiprds virpesiai arba
kiti trkumai. Patikrinkite jrenginj ir nustatykite priezastj.
Slifavimo diskus visada naudokite ir laikykite pagal gamintojo
nurodymus.

Slifuojant metalus lekia kibirkstys. Atkreipkite démesj, kad
nesukeltuméte pavojaus kitiems asmenims. Dél gaisro
pavojaus arti (kibirks¢iy lékimo srityje) neturi bati jokiy degiy
medziagy. Nenaudokite dulkiy nusiurbimo.

Prietaisg visada laikykite taip, kad dulkés ir kibirkstys lékty nuo
kdno tolyn.

Prie$ paleidziant jrenginj, reikia priverzti jungés verzle.
Apdorojama detalé, jei ji nesilaiko savo svoriu, visada turi bati
ftvirtinta. Niekada detaliy prie disko neveskite ranka.
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Jei prie $lifavimo priemonés reikia naudoti ir diskq su sriegiu,
[sitikinkite, kad disko sriegio ilgis pakankamas sukliui.
Atlikdami pjovimo darbus naudokite reikmeny komplekte esantj
apsauginj Salma.

Sunaudoty keic¢iamy akumuliatoriy nedeginkite ir nemeskite |
buitines atliekas. ,Milwaukee" sitlo tausojantj aplinka sudévety,
kei¢iamy akumuliatoriy tvarkyma, apie tai prekybos atstovo.
Kei¢iamy akumuliatoriy nelaikykite kartu su metaliniais daiktais
(trumpojo jungimo pavojus).

Kei¢iamus ,C 18" sistemos akumuliatorius kraukite tik ,C 18"
sistemos krovikliais. Nekraukite kity sistemy akumuliatoriy.
Kei¢iamy akumuliatoriy, ir jkrovikliy nelaikykite atvirai. Laikykite
tik sausoje vietoje. Saugokite nuo drégmes.

Ekstremaliy apkrovy arba ekstremalios temperataros poveikyje
i$ kei¢iamy akumuliatoriy gali iStekéti akumuliatoriaus skystis.
I8sitepus akumuliatoriaus skysc€iu, tuoj pat nuplaukite vandeniu
su muilu. Patekus | akis, tuoj pat ne trumpiau kaip 10 minuéiy,
gausiai skalaukite vandeniu ir tuoj pat kreipkités | gydytoja.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]

Kampine $lifavimo masing galima naudoti pjaunant jvairias
medziagas, Slifuojant ir apdorojant vieliniais Sepeciais,
pavyzdziui, metalg ar akmenj. Jei kuo nors abejojate, dar kartg
perzvelkite gamintojo nurodymus.

Sj prietaisa leidZiama naudoti tik pagal nurodyta paskirt].

CE ATITIKTIES PAREISKIMAS

Mes atsakingai pareiSkiame, kad Sis gaminys atitinka tokias
normas arba normatyvinius dokumentus: EN 60745, EN 55014-
1, EN 55014-2, pagal direktyvy 98/37/EB, 2004/108/EB

reikalavimus.
Rainer Kumpf

Winnenden, 2008-10-31
Manager Product Development

AKUMULIATORIAI

Nauiji kei€¢iami akumuliatoriai savo pilna talpg jgyja po 4-5
ikrovos ir iskrovos cikly. ligesnj laikg nenaudotus keiiamus
akumuliatorius prie$ naudojima jkraukite.

Aukstesné nei 50°C temperatlra mazina kei¢iamuy,
akumuliatoriy galig. Venkite ilgesnio saulés ar Silumos Saltiniy
poveikio.

|kroviklio ir kei¢iamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai
visada turi bati Svards.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

Irenginio védinimo angos visada turi biti varios.

Saugokite, kad metalinés dalys nepatekty j védinimo angas —
trumpojo jungimo pavojus.

Naudokite tik ,Milwaukee" priedus ir ,Milwaukee" atsargines
dalis. Dalis, kuriy keitimas neapra$ytas, leidziama keisti tik
,Milwaukee" klienty aptarnavimo skyriams (zr. garantija/klienty,
aptarnavimo skyriy adresus brosidroje).

Jei reikia, nurodant jrenginio tipg bei specifikacijy lenteléje
esantj deSimtzenklj numerj, i$ klienty aptarnavimo skyriaus
arba tiesiai i§ Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Stralte 10,
D-71364 Winnenden, Germany, galima uzsisakyti prietaiso
surinkimo bréZinius.

SIMBOLIAI

Prie$ pradédami dirbti su prietaisu, atidZiai
perskaitykite jo naudojimo instrukcija.

Dirbdami su jrenginiu visada neSiokite apsauginius
akinius.

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite
kei¢iama akumuliatoriy.

Priedas — nejeina j tiekimo komplektacija,
rekomenduojamas papildymas i$ priedy asortimento.

NeiSmeskite elektros irengimu i buitinius Siukslynus!
Pagal ES Direktyva 2002/96/EB del naudotu
irengimu, elektros irengimu ir ju itraukimo i
valstybinius istatymus naudotus irengimus butina

suringti atskirai ir nugabenti antriniu zaliavu
perdirbimui aplinkai nekenksmingu budu.
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TEHNILISED ANDMED

Vahetatava aku pinge
Maks poorlemiskiirus tiihijooksul
Lihvketta @.......
Spindlikeere.....
Kaal koos vahetatava akuga

Miira/vibratsiooni andmed
Mdbdtevaartused on kindlaks tehtud vastavalt normile EN 60 745.
Seadme tldpiline hinnanguline (A) miratase:
Helirdhutase (K=3dB(A))
HelivGimsuse tase (K=3dB(A))...
Kandke kaitseks korvaklappe!

Vibratsiooni koguvaartus (kolme suuna vektorsumma) méddetud
EN 60745 jargi.

Loikamine ja jamelihvimine: vibratsiooni emissiooni vaartus a, ...
Maaramatus K =
Muude tédde puhul, nt I6ikamisel voi terastraadist harjaga
lihvimisel vBivad vibratsioonivaértused muutuda!

TAHELEPANU

18V
. 9000 (min't)
....115 mm

....6,1 m/s?

... 1,5 m/s?

Antud juhendis toodud vBnketase on mdddetud EN 60745 standardile vastava mdotesusteemiga ning seda voib kasutada erinevate
elektriseadmete omavahelises vordlemises. Antud néitaja sobib ka esmaseks vonkekoormuse hindamiseks.

Antud vdnketase kehtib elektriseadme kasutamisel sihtotstarbeliselt. Kui elektriseadet kasutatakse muudel otstarvetel, muude
tooriistadega v8i seda ei hooldata piisavalt voib vénketase siintoodust erineda. Eeltoodu v6ib vBnketaset markimisvaarselt tdsta

terves tookeskkonnas.

Vonketaseme tépseks hindamiseks tuleks arvestada ka aega, mil seade on vélja lilitatud vdi on kil sisse lulitatud, kuid ei ole
otseselt kasutuses. See vdib méargatavalt vahendada kogu to6keskkonna vdnketaset.

Rakendage spetsiaalseid ettevaatusabindusid tdotajate suhtes, kes puutuvad t66 kaigus palju kokku vibratsiooniga. Nendeks

abindudeks vdivad olla, naiteks: elektri- ja tddseadmete korraline hooldus, kate soojendamine, td6voo parem organiseerimine.

A TAHELEPANU! Lugege koik ohutusnéuanded ja
juhendid l&bi, ka juures olevast brosiiiiris. Ohutusnduete ja
juhiste eiramise tagajérjeks vdib olla elektrilook, tulekahju ja/voi
rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnduded ja juhised edasiseks
kasutamiseks hoolikalt alles.

SPETSIAALSED TURVAJUHISED

Uldised ohutusjuhised lihvijaga, traatharjaga ja I6ikuriga
tootamisel.

a) See elektritooriist on moeldud kasutamiseks lihvijana,
traatharjana ja I6ikamismasinana. Jargige koiki
ohutusjuhiseid, nduandeid, jooniseid ja andmeid, mis on
elektritooriistaga kaasas. Jargnevate juhiste mittejargimine
voib pbhjustada elektrilooki, tulekahju ja/vi raskeid vigastusi.

b) See elektritooriist ei ole moeldud liivapaberiga
lihvimiseks ja poleerimiseks. Seadme kasutamine
mitteettendhtud otstarbel vdib pdhjustada kahjustusi ja
vigastusi.

c) Arge kasutage tarvikuid, mida ei ole tootja selle
elektrilise tooriista jaoks ette ndinud ega soovitanud.
Asjaolu, et saate tarvikud oma seadme kiilge kinnitada, ei taga
veel seadme ohutut t69d.

d) Kasutatava tarviku lubatud p66rlemiskiirus peab olema
vahemalt sama suur nagu elektrilise tooriista maksimaalne
poorete arv. Lubatud kiirusest kiiremini poérlev tarvik voib
puruneda ning selle tukid vdivad laiali paiskuda.

e) Tarviku valislabimoot ja paksus peavad vastama
elektrilise tooriista mootmetele. Valede mddtmetega tarvikuid
ei kata kaitsekate piisaval maaral, mistdttu vdivad need kontrolli
alt valjuda.

f) Lihvkettad, seibid, lihvtallad ja teised tarvikud peavad
elektrilise tooriista spindli labim6dduga tépselt sobima.
Tarvikud, mis spindli labimddduga tapselt ei sobi, pdorlevad
ebadhtlaselt, vibreerivad tugevalt ja vivad pohjustada kontrolli
kaotuse seadme (le.

g) Arge kasutage vigastatud tarvikuid. Iga kord enne
kasutust kontrollige tarvikuid, néiteks lihvkettaid ja
lihvtaldu pragude v6i kulumise suhtes, traatharju lahtiste
vOi murdunud traatide suhtes. Kui seade voi tarvik kukub
maha, siis veenduge, et see ei ole vigastatud, v6i kasutage
vajaduse korral vigastamata tarvikut. Kui olete tarviku iile
vaadanud ja kohale asetanud, laske seadmel iihe minuti
jooksul tootada maksimaalsetel pooretel. Seejuures arge
asetsege poorleva tarvikuga iihel tasandil ja veenduge, et
seda ei tee ka laheduses viibivad inimesed. Selle katseaja
jooksul vigastatud tarvikud uldjuhul purunevad.

h) Kandke isikukaitsevahendeid. Kasutage vastavalt
kasutusotstarbele ndomaski, silmakaitset voi kaitseprille.
Vajaduse korral kandke tolmukaitsemaski,
kuulmiskaitsevahendeid, kaitsekindaid voi kaitsepdlle, mis
kaitseb Teid lihvimisel eralduvate vdikeste osakeste eest.
Silmad peavad olema kaitstud seadme kasutamisel eralduvate
vodrkehade eest. Tolmu- vdi hingamisteede kaitsemaskid
peavad filtreerima kasutamisel tekkiva tolmu. Pikaajaline vali
mira voib kahjustada kuulmist.

i) Veenduge, et teised inimesed on tédpiirkonnast ohutus
kauguses. lgaiiks, kes téopiirkonda siseneb, peab kandma
isikukaitsevahendeid. Tooriku voi tarviku murdunud tikid
vdivad eemale paiskuda ja pdhjustada vigastusi ka véljaspool
otsest toopiirkonda.

j) Todde puhul, kus l6ikeseade voib minna vastu peidetud
elektrijuhtmeid, hoidke kinni seadme isoleeritud
kaepidemetest. Kokkupuude pingestatud juhtmega v&ib
pingestada ka I6ikeseadme metallist osad ning pohjustada
elektrilodgi.

k) Arge pange seadet kiest enne, kui seadme spindel on
taielikult seiskunud. Pddrlev tarvik vdib aluspinnaga kokku
puutuda, mille tagajarjeks voib olla kontrolli kaotus seadme Ule.

1) Seadme transportimise ajal arge laske seadmel to6tada.
Teie rdivad vdivad poodrleva tarvikuga juhuslikult kokku puutuda
ning tarvik vdib tungida Teie kehasse.

m) Puhastage regulaarselt seadme ventilatsiooniavasid.
Mootori ventilaator tdmbab tolmu korpusesse, kuhjuv
metallitolm vdib p&hjustada elektrilisi ohte.
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n) Arge kasutage seadet kergestisiittivate materjalide
laheduses. Sademete t6ttu voivad need materjalid suttida.

o) Arge kasutage tarvikuid, mille puhul tuleb kasutada
jahutusvedelikke. Vee vdi teiste jahutusvedelike kasutamine
voib pohjustada elektrilddgi.

Tagasilook ja asjaomased ohutusnduded

Tagasilook on kinnikiilduvast tarvikust, naiteks lihvkettast,
lihvtallast, traatharjast vmt tingitud jérsk reaktsioon.
Kinnikiildumine pohjustab tarviku jarsu seiskumise. Selle
tagajarjel liigub seade kontrollimatult tarviku pddrlemissuunale
vastupidises suunas.

Kui naiteks lihvketas toorikus kinni kiildub, v3ib tagajarjeks olla
tagasilook voi lihvketta murdumine. Lihvketas liigub séltuvalt
ketta poodrlemissuunast kas seadme kasutaja poole voi
kasutajast eemal. Seejuures vdivad lihvkettad ka murduda.

Tagasilook on seadme ebadige kasutamise voi valede
toovotete tagajarg. Seda saab véltida, rakendades jargnevalt
kirjeldatud sobivaid ettevaatusabindusid.

a) Hoidke seadet tugevasti kinni ja viige oma keha ja kded
asendisse, milles saate tagasiléogijoududele vastu astuda.
Suurima kontrolli saavutamiseks tagasiloogijoudude voi
reaktsioonimomentide iile kasutage alati lisakdepidet, kui
see on olemas. Seadme kasutaja suudab sobivaid
ettevaatusabindusid rakendades tagasilodgi- ja
reaktsioonijoudusid kontrollida.

b) Arge viige oma kitt kunagi poéorlevate tarvikute
lahedusse. Tagasil6dgi puhul vdib tarvik likuda Ule Teie kée.

c) Véltige oma kehaga piirkonda, kuhu seade tagasiloogi
puhul liigub. Tagasiléok viib seadme lihvketta likumissuunale
vastupidises suunas.

d) Eriti ettevaatlikult to6tage nurkade, teravate servade jmt
piirkonnas. Hoidke &ra tarvikute tagasipérkumine toorikult
ja kinnikiildumine. Podrlev tarvik kaldub nurkades, teravates
servades ja tagasipdrkumise korral kinni kiilduma. See
pdhjustab kontrolli kaotuse seadme (le v&i tagasilodgi.

e) Arge kasutage kett- ega hammastatud saeketast. Sellised
tarvikud pdhjustavad tihti tagasilodgi voi kontrolli kaotuse
seadme Ule.

Spetsiifilised ohutusnduded lihvimisel ja 16ikamisel

a) Kasutage iiksnes elektrilise tooriista jaoks ette ndhtud
lihvimistarvikut ja selle lihvimistarviku jaoks ette ndhtud
kettakaitset. Lihvimistarvikuid, mis ei ole elektrilise tdoriista
jaoks ette nahtud, ei kata kettakaitse piisavalt ning seetdttu on
need ohtlikud.

b) Kasutage alati kettakaitset, mis on kasutatavat tiilipi
lihvimistarviku jaoks ette nahtud. Kettakaitse peab olema
seadme kiilge kindlalt kinnitatud ja seadistatud nii, et
tagatud oleks maksimaalne turvalisus, s. t et seadme
kasutaja poole peab alati jadma kettakaitse suletud kiilg.
Kettakaitse peab kasutajat kaitsma eemalepaiskuvate osakeste
ja lihvimistarvikuga juhusliku kokkupuute eest.

c) Lihvimistarvikuid tohib kasutada iiksnes soovitatud
kasutusotstarvetel. Naiteks: Arge kunagi kasutage lihvimiseks
I6ikeketta kilgpinda. Loikekettad on ette nahtud materjali
|dikamiseks ketta servaga. Kulgsuunas rakendatavate joudude
toimel vBivad need kettad puruneda.

d) Kasutage valitud lihvketta jaoks alati 6ige suuruse ja
kujuga ning vigastamata seibi. Sobivad seibid kaitsevad
lihvketast ja vdhendavad lihvketta purunemise ohtu.
Ldikeketaste seibid vBivad lihvketaste seibidest erineda.

e) Arge kasutage suuremate elektriliste tooriistade
kulunud lihvkettaid. Suuremate elektriliste tddriistade
lihvkettad ei ole ette nahtud kasutamiseks vaiksemate
seadmete kdrgematel pdoretel ja vdivad puruneda.

Taiendavad spetsiifilised ohutusnéuded l6ikamiseks
a) Viltige 16ikeketta kinnikiildumist vai liiga suurt
rakendatavat survet. Arge tehke liiga siigavaid l6ikeid.
Loikeketta Glekoormamine suurendab selle koormust ja
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kalduvust kinnikiildumisele ning sellega tagasilodgi voi lihvketta
purunemise ohtu.

b) Viltige poorleva I6ikeketta ette ja taha jadvat piirkonda.
Kui juhite 16ikeketast toorikus endast eemale, vBib seade
tagasiloogi korral koos podrleva kettaga otse Teie suunas
paiskuda.

c) Kui l6ikeketas kinni kiildub voi kui Te t66 katkestate,
lillitage seade vélja ja hoidke seda paigal, kuni ketas on
taielikult seiskunud. Arge kunagi pliiidke veel p6orlevat
|16ikeketast I6ikejoonest vdlja tommata, vastasel korral voib
tekkida tagasilook. Tehke kindlaks kinnikildumise pdhjus ja
kdrvaldage see.

d) Arge liilitage seadet sisse seni, kuni see on veel
toorikus. Laske I6ikekettal kdigepealt saavutada
maksimaalpdorded, enne kui l16iget ettevaatlikult jatkate.
Vastasel korral voib ketas kinni kiilduda, toorikust vélja hiipata
v0i tagasiloogi pohjustada.

e) Toestage plaadid voi suured toorikud, et viahendada
kinnikiildunud I6ikekettast tingitud tagasil66gi ohtu.
Suured toorikud voivad omaenda kaalu t6ttu labi painduda.
Toorik peab olema toestatud mdlemalt poolt, nii I16ikejoone
lahedalt kui ka servast.

f) Olge eriti ettevaatlikult uputusloigete tegemisel
seintesse voi teistesse varjatud objektidesse. Uputatav
I6ikeketas voib gaasi- v3i veetorude, elektrijuhtmete vdi teiste
objektide tabamisel pohjustada tagasiltogi.

Spetsiifilised ohutusjuhised traatharjade kasutamisel

a) Pidage silmas, et traatharjadest eraldub traaditiikke ka
tavapérasel kasutamisel. Arge rakendage liiga tugevat
survet. Eemalepaiskuvad traaditiikid vdivad labi 8hukeste riiete
Teie kehasse tungida.

b) Kettakaitse kasutamisel véltige kettakaitse ja traatharja
kokkupuute véimalust. Taldrik- ja kaussharjade 1abimd6t voib
rakendatava surve ja tsentrifugaaljdudude toimel suureneda.

Puru ega pilpaid ei tohi eemaldada masina toéétamise ajal.
Arge pange kétt toétava masina ohupiirkonda.

Kasutage alati lisakaepidet.

Jametodtlusel ja Idikamisel tootage alati kaitsekattega.

Lilitage seade vélja kohe, kui tekib mérgatav vibratsioon voi
markate muid puudusi. Kontrollige masin tle, et pdhjus
kindlaks teha.

Kasutage ja sailitage lihvkettaid alati vastavalt valmistaja
juhistele.

Metallide lihvimisel tekib sddemeid. Veenduge selles, et
inimesed poleks ohustatud. Tuleohu t6ttu ei tohi lahedal
(sddemete piirkonnas) olla tuleohtlikke materjale. Arge
kasutage tolmu araimemist.

Hoidke seadet alati nii, et sademed vai lihvimistolm lendaksid
kehast eemale.

Aériku mutter peab enne masina kaikulaskmist olema
pingutatud.

Toodeldav toorik tuleb kinnitada, kui ta ei seisa oma kaaluga.
Arge kunagi juhtige toorikut ketta vastu kéega.

Keermestatud kettaga varustada tulevate lihvimisvahendite
puhul tagage kettas oleva keerme piisav pikkus spindli jaoks.
Loiketdodel kasutada kinnist kaitsekatet lisatarvikute
programmist.

Arge visake tarvitatud vahetatavaid akusid tulle ega
olmepriigisse. Milwaukee pakub vanade akude
keskkonnahoidlikku kéitlust; palun kiisige oma erialaselt
tarnijalt.

Arge silitage vahetatavaid akusid koos metallesemetega
(Iihiseoht).

Laadige susteemi C 18 vahetatavaid akusid ainult stisteemi C
18 laadijatega. Arge laadige nendega teiste suisteemide akusid.
Arge avage vahetatavaid akusid ega laadijaid ning ladustage
neid ainult kuivades ruumides. Kaitske niiskuse eest.

Aarmuslikul koormusel voi aarmuslikul temperatuuril véib
kahjustatud vahetatavast akust akuvedelik vélja voolata.
Akuvedelikuga kokkupuutumise korral peske kohe vee ja
seebiga. Silma sattumise korral loputage kiiresti pdhjalikult
vahemalt 10 minutit ning pdérduge viivitamatult arsti poole.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Nurklihvijat saab kasutada erinevate materjalide l6ikamiseks,
lihvimiseks ja traatharjaga toétlemiseks, nagu néiteks metall voi
kivi. Kahtluse korral jargige lisatarviku tootja juhiseid.

Antud seadet tohib kasutada ainult vastavalt &ranaidatud
otstarbele.

EU VASTAVUSAVALDUS

Me deklareerime ainuvastutajatena, et antud toode on
kooskdlas jargmiste normide vdi normdokumentidega: EN
60745, EN 55014-1, EN 55014-2, vastavalt direktiivide 98/37/

EU, 2004/108/EU satetele. %/
Rainer Kumpf
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AKUD

Uued vahetatavad akud saavutavad oma téieliku mahtuvuse
parast 4-5 laadimis- ja tihjendustsuklit. Pikemat Milwaukeea
mittekasutatud akusid laadige veel enne kasutamist.
Temperatuur Ule 50 °C vahendab vahetatava aku toovéimet.
Vaéltige pikemat soojenemist péikese vdi kitteseadme majul.
Hoidke laadija ja vahetatava aku thenduskontaktid puhtad.

HOOLDUS
Hoidke masina Ghutuspilud alati puhtad.
Luhiseohu tottu ei tohi 8hutuspiludesse sattuda metallosi.

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee tagavaraosi.
Detailid, mille valjavahetamist pole kirjeldatud, laske vélja
vahetada Milwaukee klienditeeninduspunktis (vaadake
brosudri garantii / klienditeeninduste aadressid).

Vajaduse korral vdite tellida seadme labildikejoonise, naidates
dra masina tulbi ja andmesildil oleva kiimnekohalise numbri.
Selleks pdodrduge klienditeeninduspunkti voi otse: Milwaukee
Electric Tool, Max-Eyth-Strale 10, D-71364 Winnenden,
Germany.

SUMBOLID

Palun lugege enne kéaikulaskmist kasutamisjuhend
hoolikalt labi.

Masinaga to6tades kandke alati kaitseprille.

Enne koiki téid masina kallal vGtke vahetatav aku
valja.

Tarvikud - ei kuulu tarne komplekti, soovitatav
taiendus on saadaval tarvikute programmis.

Arge kaidelge kasutuskdlbmatuks muutunud elektrilisi
todriistu koos olmejaatmetega! Vastavalt Euroopa
Parlamendi ja ndukogu direktiivile 2002/96/EU

elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete kohta ning
direktiivi nduete kohaldamisele likmesriikides tuleb
asutuskdlbmatuks muutunud elektrilised tooriistad
koguda eraldi ja keskkonnasaastlikult korduskasutada
vOi ringlusse votta.
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TEXHUYECKUE JAHHBIE

Bonbrax akkymynsitopa
yncno 060poToB 6e3 Harpysku (06/MVH
[vameTp LwnnchoBanbHOroO aucka

Pesbba wnuHaoens

Bec ¢ akkymynisitopom ...

WHdopmauus no wymam/eBubpaumm
3HaueHns 3aMepsNCh B COOTBETCTBIAM CO CTaHaapToM EN 60 745.
YpoBeHb Lyma nprbopa, orpeaeneHHbIi no nokasaterto A, 06bI4HO
COCTaBIISET:
YpoBeHb 3ByKOBOro AasneHus (K=3dB(A)).
YpoBeHb 38yk0BOV MOLHOCTY (K=3dB(A)).
Monb3yiiTecb NPMCNOCOGNEHUIMM IS 3aLLUMTBI CTyXa.

O6Lye 3HaueHns BUOpaLm (BEKTOpHasi CyMMa Tpex HanpaBrneHii)
onpeaeneHbl B cooteetctaum ¢ EN 60745.

PaazerneHie 1 YepHOBOE LLNMEIOBAHIE: 3Ha4eHVE BIUOPALIMOHHOI SMUCCIM 8
HebesonacHocTs K =

-

Mpu NpUMeHeHUn B Apyrux Lensix, kak, Hanp., abpasvBHoe
oTpesaHune Unm LWnmhoBaHue CTarnbHoWM NPOBOMOYHON LLETKOM,
MOryT nony4aTbCcs Apyrvie nokasarenu snbpamm!

BHUMAHUE

YkasaHHblii B HACTOSILLIEM PYKOBOACTBE YPOBEHb BMOPALIMM M3MEPEH B COOTBETCTBIN C TEXHOINOTWEN U3MEPEHMS,, YCTAHOBINEHHON CTaHAapTOM
EN 60745 v MOXeT NConb30BaTbCs AN CPAaBHEHIS ANEKTPOVHCTPYMEHTOB Apyr ¢ ApyroM. OH Takoke NoaxoauT A4S NpeaBapuTerbHON OLEHKM

BUOPALIVIOHHON Harpy3Ku.

YkasaHHbI ypoBEHb BUGPALIMM MPEACTABISIET OCHOBHbIE BU/bI UCTIONB30BAHIS SMEKTPOUHCTPYMEHTA. HO Crn aneKTpOMHCTPYMEHT
1CrIonb3yeTcst ANs APYIX LIENEiA, UCTIONb3YeMbI MIHCTPYMEHT OTKITOHSIETCS! OT YKa3aHHOTO Wik TEXHYECKOe 0BCTyuBaHme Gbino
HELOCTATOMHbIM, TO YPOBEHb BUBPALIM MOXET OTKIOHSTLCS OT YkasaHHOT0. B aTom cryyae B1GpaLyoHHas Harpyaka B TEYeHWe BCEro nepuoaa

paGOTbI 3HAYUTENBHO YBENNYMBAETCA.

[insi TO4HOM OLIEHKM BUGPALIMOHHO Harpy3k HEOBXOAVMO TakKe YUMTLIBATL BPEMS, B TEHEHIE KOTOPOTO NPUBOP OTKIKOYEH UMW BKITOYEH, HO
(hakT4eCkV He MCToNb3yeTCst. B 3ToM cryyae BUBpALIMOHHas Harpy3ka B TEYEHVE BCETO Nepuoaa paboTbl MOXET CyLLECTBEHHO YMEHbBLUMTLCS.
YcTaHoBMTE [AONONHUTENBHBIE MEPbI GE30MAaCHOCTY At 3aLLMThI MONb30BaTENs OT BO3AENCTBIS BUGPALM, HAaNpUMep: TEXHUYECKoe
0BCNy)VBaHWE AMEKTPOMHCTPYMEHTA U UCMON3YEMOro MHCTPYMEHTA, NOAAEpKaHIe PyK B TEMOM COCTOSHIM, OpraHn3aLmst paboumx

MPOLIECCOB.

A BHMMAHMUE! O3HakoMLTeCb CO BCEMU YKa3aHUSIMM MO
6e30MacHOCTN M MHCTPYKLIMAMM, B TOM YUCTIE C MHCTPYKLIMAMMU,
cofepXalLmmmncs B NpunaratoLueincs 6polutope. YnyLeHus,
[ONYyLLEHHbIE NMPU CODMIOAEHNM YKa3aHUIA 1 UHCTPYKLMIA Mo
TexHVke 6e30MacHOCTH, MOTYT CTaJlb MPUHMHON 3NEKTPUHECKOTO
NopaxeHust, Noxapa v TSKeNbIX TPABM.

CoxpaHsiiTe 3T UHCTPYKLUMMN U yKa3aHus ans Gyaywiero
VCMONb30BaHUS.

PEKOMEHAALIMW N0 TEXHUKE BE3OMNACHOCTU

OO0LMe MHCTPYKLUMK MO TEXHUKe Ge30nacHoCTU npu
wnmdoeke, paGoTe C MPOBOSIOYHLIMU LLIETKAMU 1
OTpe3HbIMU LG OBaANbHLIMUA KPYramu.

a) [laHHbIii 3NEeKTPOUHCTPYMEHT crneayeT UCNonb30BaTh
Kak wiandmallumHy, MHCTPYMEHT Asisi paboTbl ©
NPOBOJIOYHLIMU LLETKaMU 1 aGpa3vBHO-OTPE3HYIO
MawumHy. BoinonHsiiTe Bce TpeGOBaHUS MO TEXHUKE
6e30MacHOCTU U MHCTPYKLMK, coBnioaaiiTe ykasaHus Ha
YyepTexax U B TEXHUYECKUX XapaKTepucTUKax, BXOASILLMX B
KOMMEKT MOCTaBKM 3JIEKTPOMHCTPYMeHTa. pu
HEeCOBTIOAEHN HEOBXOAUMBIX YKA3aHUI 11 MHCTPYKLIAN BOMOXKHO
NOpaXeHNe AMEKTPUYECKVIM TOKOM, BOSHUKHOBEHME roxapa uur
ronyyeHne TSHKEMbIX TPaBM.

0) [aHHbIi 3NIEKTPOMHCTPYMEHT He NpeaHasHauyeH ans
wngoBaHUs NPU NOMOLUY HaXAAYHOW Oymaru u
NONMPOBKU. /Icronb30BaHMe SMeKTPOMHCTPYMEHTa He Mo
Ha3HaYEHVII0 MOXET BbIBECTM €0 13 CTPOS! U HAHECTU TPaBMbl.

B) He npumeHsiiTe NPUHAANEXHOCTU, KOTOpble He
npefycMOTPEeHbl U3roTOBUTENIEM CMELMANILHO A1
HaCTOSILLLEro 3/IEKTPOMHCTPYMEHTa U HEe peKOMeHAYIoTCS
M. TOMbKO BO3MOXHOCTb KPEMIEHNS MPUHAANEXHOCTEN B
Baluem anekTpovHCTPYMEHTE HE rapaHTUPYET eLLe ero
HaAEeXXHOrO MPUMEHEHWS.

r) flonycTMmoe 41csio 0GopoToB paboyero MHCTPYMeEHTa
JAOJDKHO ObITb HE MeHee yKa3aHHOro Ha
B3NEKTPOMHCTPYMEHTE MaKCUMaJIbHOrO Y1cyia 060POTOB.
OcHacTka, BpalatoLaacs ¢ 6onbLueit, 4em AonyCTUMO
CKOPOCTbIO, MOXET Pa3opBaTbCs U Pa3neTeTsCsi B MPOCTPAHCTBE.

84 PYCCKWUU

) HapyxHbiii gmameTp U TonwmHa paboyero MHCTPyMEHTa
[O0JKHbI COOTBETCTBOBaTh pa3mepam Balwuero
BNEeKTPOMHCTPYMeHTa. HenpasuibHO copasmepeHHble
paboume MHCTPYMEHTbI He MOTyT BbiTb B JOCTATOYHON CTENEHN
3aLUMLLIEHbI MM KOHTPOSIMPOBATHLCS.

e) WnudosanbHbie Kpyrn, pnaHusl, windosanbHbie
Tapenku unn apyrue NpUHaaNIexXHoCcT A0/MKHbI TOYHO
cupeTb Ha WwnuHaene Bawero an1eKTPoUHCTPyMeHTa.
Paboume MHCTPYMEHTBI, HETOYHO CUASILLME Ha LUNUHAEne
3NIEKTPOVHCTPYMEHTA, BPALLIAIOTCA C GUEHNEM, CUIBHO
BUOPMPYIOT 1 MOTYT NPMBECTU K NOTEPE KOHTPOAS.

%) He npumeHsiiite noBpexaeHHble paboune
unHcTpyMmeHThl. MpoBepsiiTe Kaxablil pa3 nepeq,
WUCMONb30BaHMEM PabouMe MHCTPYMEHTbI, KaK TO,
wnngoBanbHbie KPYr Ha CKOJbl U TPELLMHbI,
wnndoBanbHbie Tapesku Ha TPeLUMHbI, PUCKN Un
CU/bHbI U3HOC, NMPOBOJIOYHBIE LLETKN HAa He3aKpenseHHble
WNU NonoMaHHble NPoBosioku. Mocne napeHus
3NEKTPOMHCTPYMEHTA UK paboyero MHCTPyMEHTa
NPOBEPSITEe NOCNeAHUI Ha NOBPEXAEHUS U NpU
Hapao6GHOCTN YCTAHOBUTE HEMOBPEXAEHHbI paboyeit
UHCTPYMeHT. Mocne 3akperuieHus pabo4yero MHCTPYMEHTa
3alimuTe camm U BCce HaxopsiLumecs BONM3n nuua
NosnoXeHue 3a NpeAenamMm NIOCKOCTU BPaLLEHUs!
paboyero MHCTPYMEHTA U BKJIIOYUTE BNIEKTPOUHCTPYMEHT
Ha OAHY MUHYTY Ha MaKCUMasbHOE YUCII0 0GOPOTOB.
MoBpexaeHHble paboyre MHCTPYMEHTbI pa3pbIBalOTCS, B
BONbLUMHCTBE Cy4aeB, 3a 3TO BPEMSI KOHTPOJIS.

3) Mpumensiite cpeacTBa MHAVMBUAYaNbHOW 3aWwmTbl. B
3aBMCUMOCTU OT BbINOJIHAEMO paboTbl NpUMEHSiiTe
3aLMTHBIA LUTOK ANA MLa, 3alUUTHOE CPeACcTBO AN
mMa3 uan 3alUTHbIe O4YKWU. Hackonbko YMECTHO,
NpUMeHsiTe NPOTUBONbINIEBON pecnupaTop, cpeacTea
3alLMTbl OPraHoB CJlyXa, 3alUTHbIe NepyaTku um
crneumanbHbiid papTyk, KoTopble 3awmiialoT Bac ot
abpasuBHbIX YaCTUL, U YacTUL, MaTepuana. [nasa JomkHbI
OblITb 3aLUMLLEHbI OT NIETAIOLLWMX B BO3yXE MOCTOPOHHUX Ten,
KOTOpPbIE BO3HMKAIOT MPW BbINONHEHN Pa3NINYHBIX pa60T.
MpoTVBONbINEBOM PECNMPATOP UM 3aLLUMTHAA Macka OpraHoB
[ObIXaH1s! OMKHbI 334EePXVBaTb BO3HUKAIOLLYIO NPy paboTte

MbUib. MPOAOIKUTENBHOE BO3MAEVICTBME CUIILHOO LLyMa MOXET
NPUBECTY K MOTEPE Cryxa.

1) Cnepute 3a Tem, 4ToGbl BCE NWLLIA HAXOAWINCH HA
6e30MacHOM paccTosiHum K Bawemy paGouemy yyacTky.
Kaxpoe nuuo B npegenax pabo4ero y4acTka A0MKHO
MMEeTb CPeACTBa MHAVBUAYANbHOI 3awmTbl. OCKONKM
LeTany i pa3opBaHHbIX PABOUNX MHCTPYMEHTOB MOTYT
OTIETETH B CTOPOHY U CTaTb MPUHUHON TPABM TakKe 1 3a
npeaenamu HernocpPeACcTBEHHOTO paboyero yHacTka.

) Ecnu Bbl BbinonHseTe paboTbl, NPU KOTOPbIX PEXYLUMA
MHCTPYMEHT MOXET 3aLleNUTb CKPbITYHO 3NeKTPONPOBOAKY
Kabenb, UHCTPYMEHT crieflyeT AiepxaThb 3a cneuuansHo
npeAHa3sHaueHHble Ans 3TOro N30NUpPOoBaHHbIE NOBEPXHOCTY.
KOHTaKT pexyLLiero MHCTPyMeHTa C TOKOBEAYLLMM MPOBOAOM MOXET
CTaBUTb MO/, HaNPshkeHe MeTarnmyeckvie Yactu npubopa, a Takke
MPUBOAVTD K YAAPY SMEKTPUYECKUM TOKOM.

K) Hukoraa He Bbinyckaiite 371eKTPOUHCTPYMEHT U3 PYK,
noka paboyunii UHCTPYMEHT MOJIHOCTbIO He OCTaHOBUTCS.
BpataoLumiics pabo4min MHCTPYMEHT MOXET 3aLenmTsCst 3a
OrMOPHYIO MOBEPXHOCTB M B pe3yristaTte Bbl MOXeTe noTepsite
KOHTPOJb Haf, ANEKTPOVHCTPYMEHTOM.

1) Bbiknioyaiite aNEKTPOUHCTPYMEHT Npu
TpaHCMopTUpOoBaHUK. Ballia ogexaa MoXeT ObiTb CrlyqaliHo
3axBayeHa BPALLAIOLLMIMCS PAOOYMM MHCTPYMEHTOM 1
NoCNeaHNn MOXET HaHeCTV Bam TpaBmy.

M) PerynspHo ounwiaiite BEHTUNSLMOHHBbIE NMPope3un
Bawero anekTpouHcTpyMeHTa. BeHtunatop ggurarens
3aTArVIBaET Mbllb B KOPMYC ¥ GONbLLIOE CKOMeHne
METIINHECKO MbIIN MOXET MPUBECTU K 3NEKTPUYECKON
0rMacHoCTy.

H) He nonb3yittecb 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM BONIU3N
ropioYmnx MaTepmuanosB. VICKpbl MOTyT BOCMIAMEHUTb TN
mMatepuasib.

o) He npumensiiite paboune MHCTPYMEHTbI, Tpedylowume
NPUMEHEHNe OXNAXAAIOLUMX XUAKOCTEN. [prumeHeHne Boabl
VN APYrAX OXNKOAIOLLYIX XXUAKOCTEN MOXET NPUBECTU K
MOPaXEHWIO 3NIEKTPOTOKOM.

OOpaTHbIil yaap U COOTBETCTBYIOLLME NMpeaynpeXxaaome
yKa3aHus

O6paTHbIil yaap 3To BHe3anHas peakumst B peaynsrate 3aeaaHust
1nn GIOKMPOBaHMS BpaLLiAOLLIErocst Paboyero MHCTPYMEHTa, Kak
T0, WMdOBANIEHOMO KPyra, LWANGOBaSIbHON Tapesku,
MPOBOJIOYHON LLETKM U T. 4., BeAyLas K pe3KoMy OCTaHOBY
BpaLLAloLLerocs pabo4ero MHCTpymeHTa. Mpu aTom
HEKOHTPOMPYEMbIIA 3NIEKTPOUHCTPYMEHT YCKOPSIETCA Ha MecTe
6IOKMPOBKI NPOTVB HaNpPaBeHUst BpaLLeH1st paboyero
MHCTPYMEHTA.

Ecnu winndoBanbHbIi KPyr 3ae0aeT unv G/0KUPYeT B 3aroToBKe,
TO NOrPYXXEHHas B 3aroTOBKY KPOMKa LLNMGMOBANIBHOIO Kpyra
MOXET ObITb 3aXaTa 1 B pesyssTaTe NPUBECTU K BbICKAKMBAHMIO
Kpyra 13 3aroToBku Unm k obpatHomy yaapy. Mpu atom
LWnMdOoBaNbHbIN KPYr ABMXETCS Ha OrepaTopa UM oT Hero, B
3aBMCMMOCTM OT HaMnpaBeHUsi BPaLLEHUsi Kpyra Ha MecTe
6nokmpoBaHys. Mpy 3TOM WAMGOBabHBIA KPYr MOXET
nosomarbCs.

O6partHblii yaap SBnseTcs cneacTBUeM HenpaBubHOro
MCMOSb30BaHVIS SNEKTPOUHCTPYMEHTA Ui OLLMBKK onepaTtopa.
OH MOXET 6bITb MPefOTBPALLIEH ONUCAHHBIMU HIXKE MepamMi
NPeaoCTOPOXHOCTU.

a) Kpenko pepxurte 371eKTPOUMHCTPYMEHT U 3aiimute
Bawwmm Tenom n pykamu nonoxexue, B KOTopom Bbl
MOXeTe NpPOTUBOAEINCTBOBaTbL 00paTHbIM cunam. Mpu
Hanu4yuu, BCeraa NPUMEHSIATE JOMNONIHUTENbHYIO PYKOSITKY,
4yTOGbI KaK MOXHO Jy4LLEe NPOTUBOAECTBOBATb OOPaTHbLIM
cUnam UM peakLMOHHbIM MOMEHTaM npu HaGope
06opoToB. Orepatop MOXET NOAXOASLLMMI MepamMut
NpPeaoCTOPOXHOCTU MPOTVBOAEVICTBOBATL CilaM 06paTHOro
yAapa 1 peakUvoHHbIM Cuiam.

6) Bawa pyka HMKOrAa He A0MMKHA ObiTb BONN3N
BpaLLaioLLerocs paboyero MHCTpyMeHTa. Mpy o6patHoM
yoape pabounii IHCTPYMEHT MOXET NOoiTY No Balueit pyke.

B) [lep>XXuTecb B CTOPOHE OT y4yacTka, B KOTOPOM npu
o6paTHOM yaape GyaeT ABUraTbCsl 3NIEKTPOUHCTPYMEHT.

O6partHbIit yOap BEOET ANEKTPOMHCTPYMEHT B NPOTUBOMOIOXHOM
HanpaBeHNN K ABMKEHMIO LAMGOBATBHOTO Kpyra B MecTe
6IOKMPOBAHMS.

r) OcoGeHHO OCTOPOXHO paboTaiiTe Ha yrnax, OCTPbIX
KpoMmkax u T. A. MpepoTepaluaiite oTckok paboyero
MHCTPYMEHTa OT 3aroToBKU U ero 3ak/IMHUBaHue.
BpaiuaoLmincs paboumii MHCTPYMEHT CKJTOHEH Ha YImax, OCTPbIX
KPOMKAX 1 MPU OTCKOKE K 3aKIMHUBAHMIO. OTO BbI3bIBAET NOTEPIO
KOHTPONS 1nn 0bpaTHbIi yaap.

A) He npumeHsiiTe nunbHble LEenM UAM NWibHble NOJIOTHA.
Takue paboure MHCTPYMEHTbI YaCTO CTAHOBSITCS MPUYMHOMN
06paTHOro yaapa unm rnoTepy KOHTPONSA Haz,
9MEKTPOUNHCTPYMEHTOM.

CneuuanbHble npeaynpexaatowme ykasaHus rno
WNn$OBaHUIO U OTPE3aHUIO

a) MpumeHsiiTe ponyLieHHbIE UCKNIOYMTENBHO Ans Bawero
3NEeKTPOMHCTPYMEHTa abpa3uBHbIE UHCTPYMEHTbI U
NPeayCMOTPEHHbIE AN HUX 3aLLUMUTHBbIE KOXKYXW.
ABpPa3VIBHble UHCTPYMEHTBI, HE NPEAYCMOTPEHHBIE [J151 3TOr0
3MEKTPOVHCTPYMEHTA, HE MOTYT ObiTb OCTATOYHO SKPAHUPOBAHbI
1 He 6e30MacH.l.

0) Bcerga npuUMeHsIiTe 3aLUTHDIN KOXYX,
MpeAyCMOTPEHHbI AN NMPUMEHSIEMOro Buaa abpasuBHoOro
MHCTPYMEHTa. 3alUMTHbINA KOXYX AO/MKEH ObiTb HAAEXKHO
3aKpervieH Ha 3NIeKTPOUHCTPYMEHTE U HaCTPOEH Tak,
4TOGbI AOCTMranach Hamborbluas cTeneHb 6e30mnacHOCTH,
T. €. B CTOPOHY oneparopa A0JKHa ObiTb OTKPbITa Kak
MOXHO MEHbLLasi 4aCTb aGPasMBHOr0 MHCTPYMEHTA.
3alWTHBIN KOXYX JO/MKEH 3aLLUMLLATL ONepaTopa OT OCKOJKOB 1
CNy4aiHOro KOHTaKTa ¢ abpasnBHBLIM HCTPYMEHTOM.

B) AGpa3nBHble UHCTPYMEHTbI A0MyCKaeTcs NPUMEHSITb
TONBKO /I peKoMeHAyeMbIX paboT. Hanpumep: Hukorga He
LnmdyiiTe GOKOBOI NOBEPXHOCTBIO OTPE3HOIO Kpyra. OTpe3Hbie
Kpyr npeaHasHadeHbl 419 CbemMa Matepuana KpoMKoi. BokoBble
CWbl Ha 3TOT abPa3WBHbIA MHCTPYMEHT MOFYT CloMaTb ero.

r) Bceraa npumeHsiiiTe HeMoBpeXxaeHHble (pnaHueBbie
raiku ¢ npasuibHbIMU pasmepamu u ¢popmoii ana
BblGpaHHOro Bamu wnudosansbHoro kpyra. MpasuibHble
dnaHLbl ABNSIOTCS 0Mopoit Ans WnndoBaibHOro Kpyra u
YMEHBLLIAIOT OMAaCHOCTb €ro MosfoMk. PnaHLbl 415 OTPE3HbIX
KPYroB MOryT OTIM4aTLCs OT hnaHuUeB Anst LndOBaSTbHbIX
KpYro..

A) He npumeHsiiTe n3HolleHHble WwnndgoBanbHbie KPyrv
GO0bLUMX 3NEKTPOUHCTPYMEHTOB. LLinndoBabHble kpyr ans
60MNbLIMX BNEKTPOMHCTPYMEHTOB U3rOTOBIEHBI HE A1 BBICOKUX
CKOPOCTEN BPALLEHNSt MaNIEHBKMX 3MEKTPOVHCTPYMEHTOB U UX
MOXET Pa3opBaTh.

JononHutenbHbie crieuymanbHbie npeaynpexaaowme
yKasaHus oTpesaHus wnndosaHnem

a) MpepoTBpaluaiite 610KMPOBAHNE OTPE3HOIO Kpyra u
3aBblLLIEHHOE yCune npwkatus. He BbinonHsiiTe cAvLLKOM
ry6okux pe3oB.. leperpyska OTPE3HOro Kpyra MOBbILLIAET er0
Harpysaky 1 CKIIOHHOCTb K NepeKaLLBaHmIO Uy GI0KMPOBaHMIO U
3TVM BO3MOXHOCTb 06paTHOro yaapa Wi nosoMky abpasvBHOro
VHCTPyMeHTa.

6) ByasTe oCTOPOXHbI Nepea U 3a BpaLLaloLLMMcs
oTpe3HbIM KpyroM. Ecnv Bel BegeTe 0TpesHoi Kpyr B
3aroToBke OT cebs, TO B Clydae 0OpaTHoOro yaapa
9/IEKTPOUHCTPYMEHT MOXET C BPALLIAIOLLIMCS KPYrOM OTCKOYMTb
npsiMo Ha Bac.

B) Mpu 3aKIMHMBaAHUKM OTPE3HOro Kpyra U Npu nepepbise B
paboTe BbIK/IIOYAATE BNIEKTPOUHCTPYMEHT U AEPXUTE ero
CMOKOIHO, HEMOABWKHO A0 OCTAHOBKM Kpyra. Hukorga He
MbITaiTECh BbIHYTb €LLE BPaLLAIOLLMIACA OTPE3HON Kpyr U3
pesa, Tak KaK 3TO MOXET NPMBECTU K 0OpaTHOMY yAapy.
YCTaHOBWTE 1 YCTPaHWUTE MPUMHY 3aKNVHUBAHNS.

r) He Br/lO4aiiTe NOBTOPHO 3/IEKTPOMHCTPYMEHT MoKa
abpasuBHbIA UHCTPYMEHT HaxoAuTCA B 3aroToBke. [laiite
OTPe3HOMY Kpyry passuTb MoJIHOE 41cno o6opoToB, nepen,
TeM Kak Bbl OCTOpPOXHO nNpopomkute pesaHue. B
NPOTUBHOM Cly4ae Kpyr MOXET 3aeCTb, OH MOXET BbICKOYNTb 13
[EeTanv 1 NPUBECTU K 0OpaTHOMY yaapy.
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A) Mnutbl unn GonbluMe 3aroTOBKU AO/MKHLI HAAEXHO
nexartb Ha onope, YToObl CHU3UTb OMACcHOCTb 0OpPaTHOro
yAapa npy 3aKJIMHUBaHUS OTPE3HOro Kpyra. Bonbiuvie
3aroToBKM MOTYT MPOrndaTLCA Nof, COOCTBEHHLIM BECOM.
3aroToBKa [OMKHA JIeXaTb Ha oropax ¢ 0berx CTOPOH, Kak
B6/M3M pe3a, Tak 1 Mo Kpasim.

e) ByasTe 0COGEHHO OCTOPOXXHDBI NPU BbINONHEHUMN PE30B C
«MOrpy)XeHMeM» B CTEHbI WIN HA APYrUX He
npocMaTpyMBaeMbIxX y4acTkax. [orpyxatoLmincst OTPE3HOM
KPYr MOXET Npwv pe3aH1y ra3onpoBoia Uin BOAONPOBOAA,
3ANEKTPUYECKUX NMPOBOLOB MW APYrx 0OBEKTOB NPUBECTUN K
obpaTtHoMy yaapy.

Oco0ble nNpeaynpeXxaalowme ykasaHma gns pabor ¢
NPOBOJIOYHLIMY LLETKAMU

a) YuuTbiBaiiTe, YTO NMPOBOJIOYHbIE LLETKU TEPSIOT
NMPOBOJIOKM TaKKe U Npy HopMasnbHol pa6ote. He
neperpyxaiite NPoBONIOKA YPE3MEPHbIM YyCUNnem
npwxkatus. OTneTaloLLme Kyckv NpoBOSIOKU MOTYT Nerko
MPOHUKHYTb Yepe3 TOHKYIO OZEXY /U KOXY.

6) Ecnu pnsa paboTbl peKoMeHAYeTCs UCMONb30BaTh
3aLUMTHBIA KOXYX, TO UCKJIIOHaNTEe CONPUKOCHOBEHUE
NPOBOJIOYHOM LLETKU C KOXXYXOM. Tapesbyatble 1 YalleyHble
LLETKM MOTYT YBENNYMBATL CBOI AMAMETP MOL, AeVCTBEM
YCUANS MPKATVS U LIEHTPUDYrasibHbIX CUI.

He y6uipaiite onunkv 1 067I0MKI MU BKIKOYEHHOM VHCTPYMEHTE.

Hukoraa He KacanTeCb ONacHOM pexyLLen 30Hbl B MOMEHT
paboThI.

Bcerna nonb3yiTech AOMONHUTENBHON PYKOSTKOM.

Mpu WnmMdoBaHUM UM OTPE3AHUN BCETAA MOMb3YNTECH
3aLLUMTHBIM OrPaXaEHVEM.

HemenneHHO BbikmtoyaiiTe MaluMHy eCriv oYyBCTBOBanm
OLLyTMMYtO BUOPALMIO UN NpU APYTX HEMCNpaBHOCTSIX. [poBepsTe
MHCTPYMEHT YTOBbl 06HapYXWTb MUPUYMHY HEVUCTIPABHOCTU.

Bceraa ncnonbayiiTe 1 xpaHuTe LWnndoBanbHble ANCKkA B
COOTBETCTBU C MHCTPYKLSIMI MPOV3BOAMTENS.

Heobxoavmo cneamTb 3a TeMm, 4ToObI MCKPbI, BbleTaloLwme ¢
obpabaTbiBaeMoin NOBEPXHOCTY, HE Nonafain Ha
BOCT/TAMEHSIIOLLMECS MaTepUaibl.

Cnegnyite 4ToObI MCKPbI UM 0OPa3yIoLLAACs NPy paboTe Mbinb He
nonaganv Ha Bac.

Mepen BO4EHEM NHCTPYMEHTA 3aTAHUTE 32KUMHYIO FaVle.

Ecnv nanenuve He JOCTATOMHO TSHKENOE U HeyCTOVI‘-II/IBOe, TO ero
HeOGXO,ClI/lMO 3aKpenuTb. HI/IKOI'LI,a He nogHocuTe musnenue K
LLIJ'IVI(bOBaJ'IbHOMy [VCKY, iepXa ero B pyKax.

lMpenHasHavaeTcs Ans MIHCTPYMEHTOB, KOTOpbIe MOryT
1CTIOMNb30BATLCS C KPYraMu, OCHALLEHHBIMU PE3bBOBLIM
OTBEPCTUEM, MPUYEM ANMHA pe3bBbl OMMKHA COOTBETCTBOBATL
LNVHE LWMMHAensl.

[ins pabot no pasgeneHunio Cnonb30BaThb 3aKPbITbI 3aLLUTHBIA
KOXYX 13 MPOrpamMmbl MPUHAZANEXHOCTEN.

He BbiGpacbiBaiiTe UCNonb3oBaHHbIE aKKyMymSTOPbl BMECTE C
[OMALLHVIM MYCOPOM U1 He cxuraiiTte ux. JIucTprbbioTopb!
komMnaHum Milwaukee npegiaratoT BOCCTaHaB/IEHWE CTapbIX
aKKyMyJSITOPOB, YTOObI 3aLLMTUTL OKPYXKAIOLLYIO Cpesy.

He xpaHuiTe akkymMynsiTopbl BMECTE C METIMHECKV MM
npeameTamm Bo 13bexaHne KOPoTKOro 3amMblKaHMS.

Jns 3apspky akkymynstopos mogenmn C 18 ncnonbayiite Tonbko
3apsaHbIM yeTpoiicTBom C 18. He 3apsikaiite akkymynsitopsbl
LIPYrX CUCTEM.

Hvikorza He BCKpbIBaiTe akKyMySISTOpbI MK 3apsiaHble
YCTPOWCTBA U XPaHWTE VX TOMBKO B CyXviX NoMeLLeHvsx.Crneaute
YTOObI OHM BCEraa Obl CyXUMM.

AxkamynsTopHas 6atapest MOXeT BbITb NMoBpexaeHa 1 AaTb Tedb
nof} BO3AECTBIEM YPE3MEPHBIX TEMMEPATYP UMM MOBbILLIEHHON
Harpy3ku. B criyqae KoHTakTa ¢ akkyMymnsiTOpHOW KUCTIOTOW
HeMeAneHHO NPOMOITE MECTO KOHTaKTa MbIrioM 1 BOAOW. B cnyyae
nonagaHus KMCNOTbI B [Masa NpomblBaiiTe rasa B TedeHun 10
MUHYT 1 HemeZeHHO 0bpaTuTech 3a MEAVLIMHCKON MOMOLLIbHO.

UCMOJIb30BAHUE

YrnoBas LnndmaLLMHa NPUMEHSIETCA A4St OTPE3aHws, LMoBaHMS
1 06paboTKW MPOBONOYHBIMY LLETKAM Pa3nnyHbIX MaTepraros,
Hanpumep kaMHs v MeTanna. IMpy BO3HUKHOBEHWUM COMHEHWIA O
BO3MOXHOCTM MCMONb30BaHMSI CM. YKasaHwsi poV3BOAUTENs!
NPYHAANEXHOCTEN.

He nonbayiTecs AaHHBIM UHCTPYMEHTOM CrnocoboM, OTINYHLIM
OT yKa3aHHOro s HopMasibHoro nNnpUMeHeHns.

o~

JAEKNIAPALINS O COOTBETCTBUU CTAHOAPTAM EC

MblI 3a51B1IieM YTO 3TOT NPOLYKT COOTBETCTBYET CrIEAYHOLLIMM
craHaaptam: EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, B cOOTBETCTBIM C

npasurnamn 98/37/EC, 2004/108/EC.
Rainer Kumpf

Winnenden, 2008-10-31
Manager Product Development

AKKYMYJIaTOP

HoBbIl akkyMynSiTOp 3apskaeTcs A0 MOSHOM eMKOCTY nocne 4
- 5 3apsiaHbIX LWKIIOB. MNepen, MCnonb30BaHNEM akKyMymSTopa,
KOTOPbIM He MOMb30BAINCh HEKOTOPOE BPEMSI, €0 HEOOXOAMMO
3apSaNTb.

Temnepartypa cabile 50°C cHuxaeT paboTocnocobHOCTb
aKKyMynSTOpoB. /136eraiite NpofomKUTeNbHOMO Harpesa uin
NPSIMOro COJIHEYHOrO CBETA (PUCK Neperpesa).

KOHTaKTbl 3apsiAHOTO YCTPOCTBA 1 aKKyMYNSTOPOB AOMKHbI
COAEpXaTbCsl B UACTOTE.

OBCJ1IYXMBAHUE
Beerna nepxwre oxnaxaaioLime 0TBEPCTUS YUCTLIMU.

He npm6nmx<al7|Te MeTa/in4eckre npeameTbl K BEHTUNAYNOHHBIM
OTBEPCTVISIM 13-3a OMACHOCTU KOPOTKOro 3aMblkaHus!

IMonb3ynTeck akceccyapamu 1 3anacHbiMy Yactamm Milwaukee. B
CIly4ae BO3HVIKHOBEHWS! HeoBXoayMOCTV B 3aMeHe, koTopast He
6birna onvicaHa, obpaLLiaiTech B OfVH 13 CEPBUCHBIX LIEHTPOB MO
06CnyXVBaHMIO AneKTponHCTpyMeHToB Milwaukee (cM. crincok
CEpBUCHbIX OpraHM3aLyi).

Mpn HeOBXOAMMOCTM MOXET ObiTb 3aKa3aH YepTEX MHCTPYMEHTA
C TPEXMEPHBLIM U306paxKeHem aetaneii. MNoxanyicra, ykaxmure
[ECATU3HAYHBIN HOMEP M TUM MHCTPYMEHTA U 3aKaXKUTE HYepTex y
Balumx MeCTHbIX areHToB 1nn HenocpeacTeeHHo Y Milwaukee
Electric Tool, Max-Eyth-Strafle 10, D-71364 Winnenden,
Germany.

CUMBOJIbI

lMoxanyiicTa, BHUMATENBHO MPOYTATE MHCTPYKLMIO MO
1Cronb30BaHMIO Nepes Havarnom MioGbIix onepawmii ¢
MHCTPYMEHTOM.

Mpy paboTe ¢ MHCTPYMEHTOM BCeraa HafesaliTe
3aLLMTHBIE OYKU.

BblHETE akKyMynSTOp M3 MalMHbI nepes, NpoBeaeHnemM
C HE KaKNX-Mb0 MaHUMYNSLWIA.

JononHutens - B cTaHOAPTHYIO KOMMIEKTALMIO HE
)| BxomwT, NOCTABASIETCS B KAYECTBE [OMONHUTENBHOM
e NPVHALNEXHOCTW.

He BbIGpachIBaiiTe ArEKTPOUHCTPYMEHT C GbITOBLIMY
orxogamu! CornacHo EBponevickoi aupektvise 2002/96/
EC no otxogam OT 3MeKTpUYECKOro M AMEKTPOHHOTO
060pyAoBaHNS 1 COOTBETCTBYHOLLVIM HOPMaM
HaLWOHabHOTO NpaBa BbiLLUeALLME 13 yroTpedneHns
3MNEKTPOVUHCTPYMEHTBI MoAnexat cbopy oTaensHo Anst
3KOMorMyecki 6e3onacHomn yTunmaasmm.
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TEXHUYECKU OAHHU

Hanpesxerue Ha akymynartopa

Makc. 060poT1 Ha NpaseH xof,
Ha abpasvBH/Te VCKoBE

Pes6a Ha wnuHaena

Terro ¢ akymyriatopa

WHdpopmaumsa 3a wyma/Bubpaumure
M3mepeHuTe CTOMHOCTU ca nonyyeHn cbobpasHo EN 60 745.
OLieHeHOTO C A HVBO Ha LLyMa Ha ypefia € CbOTBETHO:

HuBo Ha 3BykoBa MoLHOCT (K=3dB(A))

HuBo Ha 3ByKkoBa MoLLHOCT (K=3dB(A))
[a ce Hocy NpeanasHo cpeAcTBo 3a cryxal

OBLLmTE CTOMHOCTMN Ha BUOpaLmmMTE (BEKTOpHA Cyma Ha TpU NOCOKM)
ca onpeqenenu B cotaetcTare ¢ EN 60745.

PasaHe 1 rpy6o wnaridate: CTOMHOCT Ha emncim Ha BrbpaLmmnTe a,
HecurypHoct K =

Mpw gpyro n3nonseaxe, HaNpyUmep OTPE3HO LunandaHe unu
LunaidaHe cbC CTOMaHeHa YeTka, MoraT fa ce rnosyyat apyrv
CTOMHOCTM Ha BUGpauuuTe!

BHUMAHUE

18V
. 9000 (min't)

4,5 dB(A)
5.5 dB(A)

.6,1 m/s?
.1,5 m/s?

Moco4eHOTO B TE3M MHCTPYKLIMM HBO Ha BUGpaLMUTE € 3MEPEHO B CLOTBETCTBME ChC CTaHaapTuavipaH B EN 60745 namepsateneH metoa u
MOXe [1a Ce M3Mor3Ba 3a CPaBHEHE Ha eNEeKTPUHECKV MHCTPYMEHTU nomexay UM. Moaxoasiy e 1 3a BpeMeHHa OLieHKa Ha BUGPALIMOHHOTO

HaToBapBaHe.

TMoCO4EHOTO HUBO Ha BUGpALIMUTE NPEACTaBS OCHOBHUTE MPUIMOXEHS Ha ENEKTPUYECKIS MHCTPYMEHT. AKO 0Bade ENeKTPUHECKUST UHCTPYMEHT
Ce 13r1or3Ba C APYro NpefHasHaqeHme, C pasniiyH1 CMEHSIEMI MHCTPYMEHTU UV NPU HELOCTaTbYHA TEXHUYECKA MOAAPHXKE, HUBOTO Ha
BUOpaLMMTE MOXE [ia € pa3n4Ho. ToBa YyBCTBUTENHO MOXKe A YBENMYM BUBPALIMOHHOTO HATOBAPBAHE MO BPeMe Ha Lienvisi paboTeH Kb,

3a To4HaTa oLieHka Ha BUBpaLVIOHHOTO HaToBapBaHe TpsitBa a ce B3emar Npeasuz v NepuoauTe OT BpEME, B KOUTO YPEAbT € U3KITIOHEH 1
paboTu, HO B AEVCTBUTENHOCT HE Ce 13Norasa. ToBa YyBCTBUTENHO MOXE [a Haman BUGPAaLWOHHOTO HAaToOBapBaHe Mo BpeMe Ha Lienust

paboTeH LyKbI.

OnpegeneTe AOMbIHUTENHI MEPKY MO TEXHWKa Ha 6e30MacHOCT B 3aLLMTa Ha 06CYKBaLLMS paGOTHUK OT Bb3AENCTBIETO Ha BUGPaLMMTE Kato
HanpuMep: TexHMJecka NoAAPBKKa Ha ENEKTPUHECKIS MIHCTPYMEHT W CMEHSIEMUTE UHCTPYMEHTU, NOAAbPXaHE Ha PbLETE TOMMW, OpraH13aLivs

Ha paBOoTHUS LMKBT.

A BHUMAHME! MpoueTeTe ykasaHusTa 3a 6e30nacHOCT 1
CbBETUTE B NpunoxeHara 6poulypa. HecnassaHeTto Ha
npvBeaeH1Te No-Aoiy ykasaHns Moxe Aa JoBeAe A0 TOKOB
yaap, noxap n/unm Texkv TpaBMu.

CbxpaHsiBaiiTe Te31 yKa3aHUsi HA CUT'YPHO MSICTO.

CMNELWAITHN YKASAHUA 3A BE3OMNACHOCT

06K ykasaHus 3a 6e30nacHOCT Npu ps3aHe, paboTa ¢
TeneHa 4yeTka v brnownaidose.

a) Toau enekTpoypes ce U3non3sa Kato wwnad, TeneHa
yeTka U brownaig. O6bpHeTe BHUMaHWE Ha yKasaHuUsTa
3a 6e30nacHOCT, CbBeTUTE, M300paXeHUsITa U AaHHUTE,
KOWTO LLie NONy4MTe 3ae[HO C eNEeKTPOUHCTPYMEHTa. Ako
HE CrasuTe CrieHUTE ykasaHusi, MOXe Aa Ce CTUrHe [0 TOKOB yaap,
noxap Wwnm TexK HapaHsiBaHWs

0) To3u eNneKTPOUHCTPYMEHT He € NMoAXoAasLy, 3a
wnaridaHe ¢ WKypka U 3a nonvpaHe. Ako ce 13ronsea 3a
Lienu, 3a KOUTO He € NPeABVAEH, TO3V eneKkTpoypes Moxe Aa Aoseae
[0 OMACcHOCT W HapaHsIBaHMS.

B) He uanonagaiite AonbAHUTENHU NPUCNOCOGEHs,
KOWUTO He ce MpernopbYBaT OT NPOU3BOAUTENS CrieLmanHo
3a TO3U eNeKTPOMHCTPYMEHT. DakTLT, Ye MoXeTe aa
3aKpenuTe KbM MalumHaTa ornpeseneHo npucrnocobneHve nnm
paboTeH MHCTPYMEHT, He rapaHTupa 6e3onacHa paboTa ¢ Hero.

r) JlonycTMmara CKOPOCT Ha BbpTeHe Ha paboTHus
WMHCTPYMEHT TpAbBa Aa e Hail-MasikoTo paBHa Ha
u3nucaHara Ha Tabenkara Ha efleKTPOMHCTPYMEHTa
MaKCMMaJiHa CKOPOCT Ha BbpTeHe. PabOTHW MHCTPYMEHTU,
KOWTO Ce BLPTAT C MO-BMCOKA CKOPOCT OT A0nycTMMara, Morat
[1a Ce CYyrnsT 1 NapyeTa oOT TsIX Aa OTXBbPYAT C BICOKA CKOPOCT.

A) BbHWHMAT auameTsp u aebenvHaTta Ha paGoTHUs
VMHCTPYMEHT TpsibBa Aa CbOTBETCTBAT Ha AAHHUTE,
Moco4YeHN B TEXHUYECKUTE XapaKTepUCTUKM Ha Bawmsa
€NeKTPOMHCTPYMEHT. PabOTHN MHCTPYMEHTU C HEMOLXOASLLM
pasmepu He MoraT fia 6baaT ekpaHnpaHn no HeobxoaMmms
HauvH 1nn fa 6baaT KOHTPONMPAHN AOCTATb4YHO A06pe.

e) Wnudosawmre auckose, ¢pnaHum, NOANOXKHUTE
JAVCKOBE UNW APYruTe NPUIOXKHU MHCTPYMEHTU TpsioBa aa

nacear TO4YHO Ha Bana Ha Balmsa eneKTPOUHCTPYMEHT.
PaboTHW HCTPYMEHTW, KOMTO He NacBaT TOYHO Ha Basla Ha
€/IEKTPOVHCTPYMEHTA, CE BbPTAT HEPAaBHOMEPHO, BUOpUpaT
CWIHO 1 MorarT Aa fioseaar Ao 3aryba Ha KOHTPON Hag,
MatuvHara.

%) He usnonsgaiite noBpeaeHn paGoTHN MHCTPYMEHTU.
Mpeau Besika ynotpe6a npoBepsiBaiiTe paGoTHUTe
WMHCTPYMEHTU, Hanp. aGpa3vBHUTE AUCKOBE 3a MyKHATUHU
WM OTKbPTEHU pblueTa, NoAIOXHUTE AUCKOBE 3a
MYyKHATUHU WX CUJTHO U3HOCBaHe, TeNEeHUTE YeTKMn 3a
HepoOpe 3axBaHaTU WM CYYNEeHU TenyeTta. AKO U3TbpBeTe
€/IeKTPOUHCTPYMEHTA Uu PaboTHUSI MHCTPYMEHT, '
npoBepsiBaiiTe BHUMATENHO 32 YBPEXAaHUs Un
W3Mon3BaiTe HOBU HEMOBPEAEHN PaGOTHN UHCTPYMEHTH.
Cnep, kaTo CTe NPOBEPUNM BHUMATESTHO U CTE€ MOHTUPaNN
paGoOTHUA MHCTPYMEHT, OCTABETE E/IeKTPOMHCTPYMEHTA Aa
paGoTn Ha MakcMManHu 060poTU B NPOAL/DKEHUE Ha efHa
MUHYTa; CTOWTE U APbXTE HamMMpaluym ce Habnm3o nuua
BCTPaHW OT paBHMHATaA Ha BbpTeHe. Haii-4ecTo noBpeaeHu
PabOTHW VHCTPYMEHTY Ce HYyNsT Npes3 TO31 TECTOB NEPUOL.

3) PaGoteTe ¢ nMyHU NpeanasHu cpeacTea. B 3aBucumoct
OT NpunoXxeHneTo paGoTete c usna macka 3a nuue,
3awmTa 3a ouMTe UM NpeanasHu ouunna. Ako e
HeoOxoamMmo, paGoTeTe ¢ guxaTtesiHa Macka,
wymMoszarmywmrenu (aHtugoHu), paboTHM 00yBKM UNn
cneunanuMaupaHa npectunka, kosato Bu npegna3sea or
MaJiku OTKbPTEHU Npu paboTarta yacTuuku. Ouute Bu
TpsbBa fa ca 3alumTeHy OT NETALLMTE B 30HaTa Ha paboTa
yacTuuku. MpOoTUBONpPAaxoBaTa UM auxarenHara Macka
dunTprpart Bb3HMKBALLWS NPK paboTa npax. AKO MPOLBIKUTENHO
BPEME CTe W3MOXEHN Ha CUJTEH LUYM, TOBA MOXE [ia I0BESE 0
3aryba Ha Ciyx.

1) BHumasaiite apyrv avua ga 6uaat Ha GesonacHo
pa3cTosiHue OT 30HaTa Ha pabora. Bceku, KoiTo ce
HamMmpa B 30HaTa Ha paboTa, TpsaGBa Aa HOCU JINYHU
npeanasHun cpeactea. OTKbPTEHN NapyeHLa oT 06paboTBaHNS
[eTaiin unm paboTHWUS MHCTPYMEHT MoraT B pe3ynTar Ha CUIHOTO
YCKOpEHWE [1a OTNEeTAT HaJaseye 1 Aa npeavssukar
HapaHsBaHKS CbLLO ¥ M3BbH 30HaTa Ha paboTa.
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1) [ApbxTe ypena 3a U3onupaHuTe pLKOXBATKW, Korato
M3BbpLUBaTE PaGOTK, MPU KOUTO PEXELUMAT MHCTPYMEHT MOXe
[ia 3acerHe CKpUTM eneKTPOMHCTaNaUMoHHN Kabenu. KoHTakTbT
Ha PEXELL st MHCTPYMEHT C TOKOBOZAELL, POBOAHMK MOXe Aa
npenazae HanpexeHNeTo BbpXy METarHM YacTu Ha ypeaa v a
[foBeze [0 TOKOB yAap.

k) Hukora He ocTaBsifiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTa, Npeau
PabOTHUAT MHCTPYMEHT [ia Cripe Harb/IHO BbPTEHETO CU.
BbpTALLWAT Ce MHCTPYMEHT MOXe [ia Ionpe [0 NpeaMeT, B
pe3ynTar Ha KOeTo Aa 3arybute KOHTPON Hap,
€NeKTPOMHCTPYMEHTA.

n) JlokaTto npeHacsaTe eNneKTPOMHCTPYMEHTa, He ro
ocCTaBsifiTe BKJOYEH. [Py HEBONEH JOMMP ApexvTe Un kocuTe
Bu morat fna 6baar yBnedeHn o1 paboTHUS UIHCTPYMEHT, B
pesynTar Ha KOeTo pabOoTHUAT MHCTPYMEHT MOXE [1a Ce BPEXe B
TA10TO Bn.

M) PeioBHO Mo4YMCTBaliTe BEHTUNALUMOHHUTE OTBOPU Ha
Bawumsa enekTpoMHCTPYMeHT. TypOvHaTta Ha enekTpoasurarens
3aCMyKBa Npax B KOpryca, a HaTpynBaHETO Ha MeTasleH npax
yBe/nmyaBa OrnacHOCTTa OT TOKOB yaap.

H) He u3nonsgaiite eneKTPOMHCTPYMEHTa B 6nM3ocT Ao
necHo3ananummn martepuanu. JIeTawm nckpu morar aa
Npeam3BMKaT Bb3nnameHsBaHETO Ha TakvBa MaTepuani.

o) He usnon3eaitte paboTHN UHCTPYMEHTU, KOUTO
M3UCKBAT NPUIAraHeTo Ha OXJIAKAALLM TEYHOCTU.
W3non3saHeTo Ha Bofa Wi APyl OXNaxaally TEYHOCTU MOXe
[1a Npeav3BmKa TOKOB yaap.

OTKaT U CbBETU 3a U3GArBaHeTo My

OTKar e BHe3arnHara peakumst Ha MalumHaTa BCleacTeve Ha
3aKknMHBaHe 1 610KMpaHe Ha BLPTALLMA ce paboTeH
VHCTPYMEHT, Harp. abpa3vBeH [yCK, N'yMEeH MOLIOXEH AVMCK,
TerneHa Yetka v ap. r. 3aKMHBAHETO Ui GIOKVPAHETO BOAM 10
PS3KOTO CriMpaHe Ha BLPTEHETO HA PaBOTHUS MHCTPYMEHT.
Bcreacteue Ha ToBa eN1eKTPOMHCTPYMEHTLT MoJydaBa CUIHO
YCKOpEHYie B Nocoka, oGpaTHa Ha nocokaTa Ha ABVKEHVE Ha
MHCTPYMEHTa B TOYKaTta Ha GiokupaHe, 1 CTasa HeyrnpasnsieM.
Axo Hanp. abpasvBeH AMCK ce 3akMH1 U 6iokvpa B
06paboTBaHOTO M3aenve, puObT HA AUCka, KOMTO aonmpa
[eTaiina, MOXe [a ce OrbHe U B Pe3yNTaT AMCKET ia Ce CHYMNm
WM 13 Bb3HUKHE OTKAT. B Takbe Cryyaii AMCKLT Ce YCKopsiBa KbM
paboTeLys ¢ MalLmHaTa uin B 06parHa nocoka, B 3aByCUMOCT
OT MOCOKaTa Ha BLPTEHE Ha AMCKA 1 MSICTOTO Ha 3ak/HBaHe.

B TakviBa crydav abpasviBHMTE AYICKOBE MOraT 1 1@ Ce CHyrsT.
OTKaT Bb3HUKBA B PE3Y/TAT HA HEMPABUIHO WK MOTPELLHO
M3MON3BaHe Ha eNEKTPOMHCTPYMEHTA. Bb3HNKBAHETO My MOXe
[na 6bie NPefoTBPATEHO YPe3 CrNa3BaHETO Ha MOAXOASLLM
npeanasHy Mepku, KakTo e onm1caHo rno-aony.

a) [ipbXTe eneKTPOMHCTPYMEHTa 3ApaBo U APbLXKTe
pbLETe U TANOTO CU B Takaea no3uums, 4e aa
NPOTUBOCTOUTE HA EBEHTYasNIHO Bb3HMKBALL, OTKaT. AKO
€IeKTPOMHCTPYMEHTLT MMa CriomMaratesiHa pbKoOXBaTka,
BUHaru s1 M3ron3eaiite, 3a ja ro KOHTponMpare no-podpe
NPy OTKaT WM NPV Bb3HUKBALLMTE PEAKLMOHHN MOMEHTM
no Bpeme Ha BKJIIO4BaHe. AKO NpeasapuTesiHo B3emeTe
NOOXOAALLW NPEANasHN MEPKY, MPY Bb3HUKBAHE Ha OTKAT U
CWIHW PEaKUMOHHY MOMEHTI MOXETE A OBJliafieeTe MalumHara.

6) Hukora He nocTaesiiTe pbLUeTe cu B GIM30CT A0
BbPTSALLM Ce PaBOTHM MHCTPYMEHTU. AKO Bb3HWKHE OTKAT,
WNHCTPYMEHTLT MOXeE @ HapaHu pbkata Bu.

B) U3bsreaiite pa 3actaBate B 30HaTa, B KOSITO 61
OTCKO4YUI €/IEKTPOUHCTPYMEHTLT NPU Bb3HUKBaHe Ha
otkar. OTKaTsT NpeMecTBa MalLMHaTa B Nocoka, obpaTHa Ha
rocokara Ha ABWKEeHNE Ha PaboTHMS HCTPYMEHT B 30HaTa Ha
6nokmpaHe.

r) PaGoteTe ocoGeHO NpeAnasnMeo B 30HUTE Ha bIN,
ocTpu pb6oBe u ap. n. U3bsreaiite OTG/ILCKBAHETO MU
3aKIMHBaHETO Ha PaGoOTHMTE MHCTPYMEHTU B
o6paboTBaHug getaiin. Mpy 06paboTBaHe Ha bITIN UK OCTPU
pPBLOOBE MM MPU PA3KO OTONTLCKBAHE Ha BLPTALLWS ce paboTeH
MHCTPYMEHT CbLLECTBYBA MOBULLIEHA OMACHOCT OT 3aK/IMHBAHE.
ToBa Npean3BuKBa 3aryba Ha KOHTPOS HaZ, MaluMHaTa Un oTkar.
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n) He nanon3gaiite BepyxHu Unu Ha3bGeHn pexeLum
nuctose. Takuea pabOTHV MHCTPYMEHTU YECTO Npeau3BrKBaT
oTKaT unu 3aryba Ha KOHTPOJT Haf, eNeKTPOUHCTPYMEHTA.

CneumanHu yka3aHusa 3a 6esonacHa pab6orta npu
wnndoBaHe UM psa3aHe ¢ abpasvMBHU OUCKOBE

a) Usnonseaiite camo npeasuaeHuTe 3a Bawwusa
€NeKTPOMHCTPYMEHT abpa3uBHU AVCKOBE U
npepHa3Ha4YeHus 3a U3NON3BaHUA abpasuBeH AUCK
npepnaseH KoXyx. AGpPasviBHM OMCKOBE, KOUTO He ca
npeaHasHayeHn 3a eNeKTPOMHCTPYMEHTA, He MoraT Aa Gbaart
ekpaHnpaHu nobpe 1 He rapaHTMpaT 6e3onacHa paboTa.

6) BuHaru usnonssaiite npeanasHus KOXyX, KOWUTO e
noAxopAsiy, 3a U3Non3BaHus BUA, abpasuBeH AUCK.
Mpepna3HusT KOXyX TpsiGBa Aa e 3axBaHaT 3APaBO KbM
€NeKTPOMHCTPYMEHTa M [la € Pa3noJIoXKEH Taka, 4Ye Aa
ocurypsiBa MakcumasHa 6e30nacHoCT, Hanp. abpasvuBHUNAT
JAMCK He TPSIGBa 2 € HAaCOYEH HEMOKPUT OT KOXYXa KbM
paboTelms ¢ malumHaTa. Koxyxst Tpsioea fa npennassa
paboTeLLVIS C MaLLMHATa OT OTXBbPHALLUM OTKbPTEHWN MapyeHLia 1
OT B/I3aHE B CbMNPUKOCHOBEHME C BbPTALLMA Ce a6pa3V|BeH
[MCK.

B) [lonycka ce U3ron3BaHeTo Ha abpasuBHUTE AUCKOBE
camo 3a uenute, 3a KOUTO Te ca npeasuaeHn. Hanp.:
HIKOra He LNGOBaiiTe CbC CTPaHN4HaTa MOBLPXHOCT Ha AUCK
3a pszaHe. [yickoBeTe 3a ps3aHe ca NpeaHasHadeHmn 3a
OTHEMaHe Ha Matepuman ¢ puda cu. CTpaHUyHO NpunaraHe Ha
Ccuna MoXe [1a rv CHymnu.

r) BuHaru nanonsgaiite 3actonopsisawm ¢pnaHuy, KouTo
ca B 6e3yKOpHO CbCTOSIHME M CbOTBETCTBAT MO pa3mepu 1
¢dopma Ha usnon3eaHus abpasveeH AMCK. VI3non3BaHeETo Ha
noaxopsiL, pnaHeL, npeanassa Aycka 1 no To3v Ha4MH HaMansBa
ornacHoCTTa OT CHyrNBaHeTO My. 3acTonopsiBaLumTe dhnaHuy 3a
pexeLLy AVCKOBe MoraT a Ce pasniyasar oT Te3un 3a AVCKoBe
3a Wwindosaxe.

) He nanonseaiite uaHoceHn abpasmBHN AUCKOBE OT
Mo-rofieMy eNIeKTPOUHCTPYMEHTU. [lyickoBeTe 3a No-ronemu
MaLLVHW He ca NpeJHa3HauYeHy 3a BbPTEHE C BUCOKUTE
CKOPOCTU, C KOWTO CE BLPTAT NO-MaSKUTE, 1 MOraT [ia Ce CHyNsIT.

CnieumanHu yka3aHusi 3a 6e3onacHa pa6oTa ¢ pexeLum
[MCKOBE

a) U3bsreaiite GnokupaHe Ha peXxeLums AUCK WM CUJTHOTO
My npuTUcKaHe. He nanbnHsaBaiiTe TBbpAE AbLNGOKN
cpesog.e. [peToBaPBaHETO HA PEXELLMS AMCK YBEeIMYaBa
0MacHOCTTa OT 3aK/IMHBAHETO My Ui GIOKMPAHETO My, a C ToBa
1 OT Bb3HWKBAHETO Ha OTKAT WW CHYMBaHETO My, IOKATO Cce
BbPTY.

6) U3bsareaiite pa 3actaBate B 30HaTa npep, v 3ag,
BbPTALLUUSA Ce pexeLl, AUCK. Korato PexeLmaT AUCK e B egHa
paBHUHA C TANOTO Bu, B Cyyaii Ha OTKaT eNeKTPOVHCTPYMEHTLT
C BbPTALLMS CEe AUCK MOXE [ 2 OTCKOUM HEMOCPEACTBEHO KbM
Bac v na By HapaHu.

B) AKO peXewumsT AUCK ce 3aK/IMHU WU KoraTo
npekbcBaTe paboTa, M3KIOYBANTE €/IEKTPOUHCTPYMEHTa U
ro ocTaBsiiTe efiBa Clief, OKOHYaTe/IHOTO CnMpaHe Ha
BbpTEHEeTOo Ha aucka. Hukora He onuTBaiiTe pa ussagure
BbPTSALLMSA Ce AUCK OT MEeXAUHaTa Ha psi3aHe, B NPOTUBEH
cnyyaii MoXe aa Bb3HUKHe oTkaT. Onpeaenere 1 oTcTpaHeTe
npryrHaTa 3a 3ak/MHBaHETO.

r) He Bx/o4BaiiTe NOBTOPHO €NEKTPOUHCTPYMEHTA, ako
JAVCKBT Ce HaMmupa B pasps3BaHus aetaiin. Mpegu
BHMMAaTesIHO Aa NPOoAbIKUTE psi3aHeTo, uavakaire
pexewwmsT ANCK Aa AOCTUTHE Mb/IHaTa CU CKOPOCT Ha
BbpTeHe. B NpoTMBeH Cnyyaii AMCKLT MOXE Aa Ce 3aKvHK, Ja
OTCKO4M OT 06pabOTBaHMS AETaAVN UK [ia NPean3BYrka OTKaT.

a) Nopnupaiite oy unm ronemMm paspssBaHv getannu
MO NOAXOASLLY, HAaYMH, 32 [ia OrPaHMuYnTe pucka oT
Bb3HUKBaHE Ha OTKaT B pe3yNTaT Ha 3aK/IMHEH pexell,
Aavck. Mo Bpeme Ha psisaHe roneMu AeTainm Morat fa ce
orbHarT nof, AeCTBYE Ha cunata Ha COBCTBEHOTO CY TEro.
Jetaiinst TpsGBa Aa e NoanpsiH OT ABETe CTPaHu, KakTo B
61M30CT [0 NIMHMSTA HA Pa3psi3BaHe, Taka W B APYrist CU Kpaii.

e) BbaeTte 0ocobGeHO NpeanasNMen Npy NPops3BaHe Ha
KaHanu B CTEHU unn gpyru 30HU, KOUTO Morart ga KpuaTt
n3HeHagW. PexeluysT AMck Moxe [a Npeam3srka oTkaTt Ha
MalLvHaTa npy AOnvp A0 raso- Ui BOAONPOBOAM,
€NeKTPONPOBOAV UM APyl 0GEKTY.

CneuuanHu yka3aHus 3a 6esonacHa paﬁo‘ra npu
NMOYUCTBAHE C TEJIEHU YEeTKU

a) He 3abpaesiiTe, 4e 1 Npu HopmanHa pa6ora ot
TeneHara yeTka napar Tenyera. He npetoeapgaiite
TesieHaTa YeTKa, KaTo f NpUTUCKaTe TBbPAE CUIHO.
OTxBbpHALLMTE OT TeneHaTa YeTka TenyeTa Morar IeCHo aa
NPOHVKHAT Npe3 ApexuTe 1/unmn koxara Bu.

6) AKO ce npernopbYBa U3MNOM3BAHETO Ha NpeanaseH
KOXYX, NPeABapuTesiHO Ce yBepsiBaiiTe, Ye TeNeHara YerTka
He gonupa Ao Hero. [1VICKOBUTE 1 YaLLKOBUAHNTE TENEHN
YeTKV MOraT [1a YBE/MYaT AyameTbpa Cv B PEsyJiTar Ha cunara
Ha NMPUTICKAHE W LIEHTPOOEXHITE CUW.

CTPYXKW UNK OTHYNEHW NapyeTa fia He Ce OTCTPaHSIBaT, [JoKaTo
maLuvHa pabotu.

He 6bpkaiiTe B 30HaTa Ha OMacHOCT Ha paboTellara MallmHa.

BuHarv fa ce 13nonasa [oMmbrHuTENHaTa pbkoxeaTka. ToBa Baxw
CBbLLO NPy MaLLMHK C NPeANa3eH CheavHUTEN, NMOHEXE Toi ce
3apelicTBa camo npu BriokvpaHe Ypes MMMyIIC.

TMpu rpy6o LunndoaHe 1 pasnensHe fa ce paboTv BuHar ¢
npeanasurern.

BepjHara v3krtodeTe MaLLVHaTa, ako CE MOSIBAT 3HaYMUTENHM
BUGpaLWV Unn GbaaT YCTaHOBEHW APy HepeaHocTy. MNposepeTe
MalLVHaTa 33 fja YCTaHOBUTE MpuinHaTa.

AGpas1BHITE AVICKOBE BUHAM [a Ce W3ronaear 1 CbxpaHsisar
Cb0OBPA3sHoO JaHHUTE Ha MOV3BOAUTENTS.

Mpu LwnncpoBaHe Ha MeTany Bb3HkBa VckpeHe. OBbpHeTe
BHMMaHVe Aa He 6baT 3acTpallieHu xopa. MNopaay onacHocT ot
noxap Habrm3o (B obcera Ha 1ckpuTe) He G1Ba Aa ce Hammpat
ropumv matepuvarni. [la He ce 13noraea npaxoyrassiHe.

[pbXxTe ypeaa BuHarM taka, Ye Uckpute unm OﬁpaayBaLLl,MﬂT ce npn
LUNMOBAHETO Mpax Aa OTAUTAT HAaCTPaHM OT TAMNOTO.

Mpeam nyckaHe Ha MalLMHaTa conaHLoBaTa raiika TpsibBa aa 6baa
3arerHara.

O6paboTBaHuAT Matepuan TpsibBa fa 6bae 3aterHar 3apaso, ako
He ce ObpXK1 OT COBCTBEHOTO cu Termno. Hukora He BofeTte
martepuana ¢ pbka cpeLLy aucka.

[Mpv abpasveHK maTeprany, kouto Tpsibea Aa Gbaar cHabaerm ¢
auck ¢ pesba, Tpsibea Aa ce rapaHTupa, Ye pesbata B aucka e
[0CTaTbYHO AbMra 3a WnnHaena.

[Mpw psisaHe 13nonasaiiTe 3aTBOPEH 3aLLMTEH LUMEM OT nporpaMara
C aKcecoapy.

He u3xBbpnisiiite n3xabeHuTe akyMyrnatopy B OrbHs UIi B Npy
6uTosuTe otnaabLn. Milwaukee npeanara ekonorocbobpasHo
CbOMpaHe Ha CTapuTe akyMynaTopu; Monsi nonuTaiTe Baiums
crevuvianvavipaH Tbproeew,.

He cbxpaHsiBalite akymynatopute 3aefHo ¢ MeTanHun npeameti
(omacHOCT OT KbCO CheOUHEHNE).

Axymynatopm ot cuctemata C 18 a ce 3apexaar camo CbC
3apsgHu yetporicTaa ot cuctemara C 18 laden. [la He ce 3apexaar
aKkymyraTopy oT ApYrv CUCTEMM.

He otBapsiiTe akyMynaTopm v 3apsigH1 YCTPOVICTBa U 1
CbXxpaHsiBaiiTe camo B Cyxu nomelLLieHus. Masete rv ot Brara.

IMpu excTpeMHo HaToBapBaHe Wk ekcTpeMHa Temnepartypa oT
noBpeaeHr akymyrnaTopu Moxe fa uatede barepuitHa TeqHocT. Mpu
[0NVp C Takaea TEYHOCT BeHara n3mMuiTe ¢ Boaa v canyH. MNpu
KOHTaKT C O4MTe BeaHara v1anmnakeaiTe crapatenHo Hai-manko 10
MUHYTU 1 He3aBaBHO MOTLPCETE NleKkap.

W3MON3BAHE MO NMPEAHA3HAYEHUE

‘briowunandbT Moxe Ja ce U3ronasa 3a psidaHe, Lwnavidaqe n
YeTkaHe Ha ronisiv 6poii Matepyanu, HanpuMep MeTany Unn
KambHY. B cnyyaii Ha cbMHeHVe 0BbpHeTe BHUMaHWe Ha
yKasaHWsiTa Ha NpoV3BoAUTENS.

Toav ypen Moxe [ia ce 13norasa no npegHasHadeHne camo KakTo e
Moco4eHo.

CE - AEKITAPALIA 3A CbOTBETCTBUE

[eknapupame Ha coBCTBEHa OTTOBOPHOCT, Ye TO3W MPOMYKT
CBOTBETCTBA Ha CreAHUTE CTaHAaPTU UM HOPMATUBHM JOKYMEHTH:
EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, cbobpa3Ho npeanucaHusita Ha
vpekTtusuTe 98/37/EO, 2004/108/EW.

q S Jit

Winnenden, 2008-10-31 Rainer Kumpf
Manager Product Development

AKYMYIATOPU

HoBuTe cMeHsieM1 akyMynaTopy AOCTURAT MbiHYS C1 KanauuTeT
cnen 4-5 uviKba Ha 3apexaaHe 1 paspexaaHe. AkymyrnaTtopu,
KOWTO He ca Non3saHu1 No-Abiro Bpeme, npeam ynotpeba aa ce
[f03apeT.

Temnepartypa Hag 50°C HamansiBa MOLLHOCTTa Ha akymyraropa. [la
ce 13GsirBa Nno-NPOAbIHKUTENHO HarpsiBaHE Ha CITbHLIE U OT
oTOnneHve.

HOLI,C['bp)KaIZTe YUCTU NPUCBEONHUTENHUTE KOHTaKTN Ha 3apsaHOTO
yCTpOIZCTBO W Ha aKkymynartopa.

NOAAPBXKA

BeHTI/Il'IaLlVIOHHVITe LNnMun Ha MallnHaTa fa ce noaabpKart BUHaru
YncTn.

BbB BeHTUNAUMOHHWTE Wvum He 61Ba a nonagart MeTarnHm Yactu
nopaau onacHOCT OT KbCO CbeUHEHME.

[a ce nanonasear camo akcecoapy Ha Milwaukee v pesepsHyM YacTn
Ha Milwaukee. EnemeHTI, ynsita nogMsiHa He e onvcaHa, Ja ce
[Oapar 3a nogmsiHa B cepsu3a Ha Milwaukee (BvkTe BpoLuypara
“TapaHLMs v anpecn Ha cepBuan).

IMpy HeoGXoAMMOCT MOXKETE A Nouckare 3a ypera ot Bawums
cepBu3 unu avpekTtHo ot Milwaukee Electric Tool,

Max-Eyth-Stral3e 10, D-71364 Winnenden, Germany, Yeptex 3a B
Cryyali Ha eKcrrnoayis, kKato NocodMTe TUNa Ha MaLLvHaTa n
[eceTumdpeHns HoMep Bbpxy 3aBofckata Tabernka.

CUMBOJIU

lMpenv nyckaHe Ha ypeaa B AENCTBIE MOS NPOYeTeTe
BHUMATENHO MHCTPYKLVISITA 3@ U3Mon3BaHe.

|-|pI/I pa60Ta C MallnHaTa BUHarv HoceTe npeanasHu
o4vna.

IMpeay 3anoysaHe Ha kakeuTo e Aa e paboTu Mo
MalL1HaTa 13BafeTe akymyratopa.

Axcecoapu - He ce cbabpxat B 0bema Ha focTaBkarta,
®)| npenopbYBaHO [OMBLIHEHVE OT Mporpamara 3a

&—) aKcecoapu.

He vnaxBbprisiiTe enekTpOMHCTPYMEHTW Npn GUToBUTE
otnagbLym! CbobpasHo EBponelicka avpektusa 2002/96/
EO 3a crapu enekTpuyecky v enekTpoHHN ypeou u
HEHOTO peanuavipaHe B HaLWIOHATHOTO 3aKOHOAATENCTBO
n3xabeHuTe eneKkTPOMHCTPYMEHTH TpsibBa Aa ce cbbupat
OTAENHO U [ja Ce NpeaBaT B MyHKT 33 eKororockobpasHo
peLvKnpaHe.
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DATE TEHNICE

Tensiune acumulator
Viteza maxima de mers in gol
Diametru disc de rectificare
Filetul axului de lucru....
Greutate cu acumulator ...

Informatie privind zgomotul/vibratiile

Valori masurate determinate conform EN 60 745.

Nivelul de zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de:

Nivelul presiunii sonore (K=3dB(A))...

Nivelul sunetului (K=3dB(A))

Purtati casti de protectie

Valorile totale de oscilatie (suma vectoriald pe trei directii)

determinate conform normei EN 60745.

Polizarea de retezare si de degrosare: valoarea emisiei de oscilatii a,

Nesiguranta K =

La alte utilizari, ca de ex. retezatul cu masina de slefuit sau

glfefuitul cu peria de sarma de otel, valorile vibratiilor pot fi
iferite!

AVERTISMENT

18V
.. 9000 (min)

6,1 m/s?
1,5 m/s?

Gradul de oscilatie indicat in prezentele instructiuni a fost masurat in conformitate cu o procedurad de masurare normata prin norma
EN 60745 si poate fi folosit pentru a compara unelte electrice intre ele. El se preteaza si pentru o evaluare provizorie a solicitarii la

oscilatii.

Gradul de oscilatie indicat reprezinta aplicatiile principale ale uneltelor electrice. in cazul in care insa uneltele electrice au fost
folosite pentru alte aplicatii, ori au fost folosite unelte de munca diferite ori acestea nu au fost supuse unei suficiente inspectii de
Tntretinere, gradul de oscilatie poate fi diferit. Acest fapt poate duce la o crestere neta a solicitarilor la oscilatii dealungul intregii

perioade de lucru.

Tn scopul unei evaluri exacte a solicitarii la oscilatii, urmeazé s fie luate in consideratie si perioadele de timp in care aparatul a fost
oprit ori functioneaza dar, in realitate, el nu este folosit in mod practic. Acest fapt poate duce la o reducere neta a solicitarilor la

oscilatii dealungul intregii perioade de lucru.

Stabiliti masuri de siguranté suplimenare in scopul protectiei utilizatorului de efectele oscilatiilor, de exemplu: inspectie de intretinere
a uneltelor electrice si a celor de munca, pastrarea calda a mainilor, organizarea proceselor de munca.

A AVERTISMENT! Cititi toate avizele de siguranta si
indicatiile, chiar si cele 'din borsura alaturata.

Nerespectarea indicatiilor de avertizare si a instructiunilor poate
provoca electrocutare, incendii si/sau raniri grave.

Pastrati toate indicagiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.

INSTRUCTIUNI DE SECURITATE

Indicatii comune de S|guranta pentru polizare si pentru
lucrul cu perii de otel si cu discuri abrazive de debitare.

a) Aceasta scula electrica se va utiliza ca pollzor, perie de
otel si masina de debitat cu disc abraziv. Aveti in vedere
toate indicatiile de sigurants, instructiunile, reprezentanle
si datele pe care le primiti |mpreuna cu scula electrica.
Nerespectarea indicatiilor de mai jos poate conduce la
electrocutare, incendiu si/sau vatamari corporale grave.

b) Aceasta scula electrica nu este adecvata pentru slefuire
cu hartie abraziva si pentru rodare. Utilizarea sculei electrice
la operatii pentru care nu este conceputa poate cauza pericole
si accidentari.

c) Nu folositi dispozitive de lucru care nu sunt prevazute si
recomandate in mod special de catre producator pentru
aceasta scula electrica. Faptul in sine ca dispozitivul
respectiv poate fi montat pe scula dumneavoastra electrica nu
garanteaza in niciun caz utilizarea lui sigura.

d) Turatia admisa a dispozitivului de lucru trebuie sa fie cel
putin egala cu turatia maxima indicata pe scula electrica.
Un accesoriu care se roteste mai repede decéat este admis, se
poate rupe, iar bucdtile desprinse pot zbura in toate pértile.

e) Diametrul exterior si grosimea dispozitivului de lucru
trebuie sa corespunda datelor dimensionale ale sculei
dumneavoastra electrice. Dispozitivele de lucru gresit
dimensionate nu pot fi protejate sau controlate in suficienta
masura.

f) Discurile de slefuit, flansele, discurile abrazive sau
celelalte accesorii trebuie sa se potriveasca exact pe
arborele de polizat al sculei dumneavoastra electrice.
Dispozitivele de lucru care nu se potrivesc exact pe arborele de
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polizat al sculei dumneavoastra electrice, se rotesc neuniform,
vibreaza foarte puternic si pot duce la p|erderea controlului.

g) Nu folositi dispozitive de lucru deteriorate. inainte de
fiecare utilizare controlati daca dispozitivele de lucru ca
discurile de slefuit nu sunt sparte si fisurate, daca discurile
abrazive nu sunt fisurate, uzate sau foarte tocite, daca
periile de sarma nu prezinta fire desprinse sau rupte. Daca
scula electrica sau dispozitivul de lucru cade pe jos,
verificati daca nu s-a deteriorat sau folositi un dispozitiv
de lucru nedeteriorat. Dupa ce ati controlat si montat
dispozitivul de lucru, tineti persoanele aflate in preajma in
afara planului de rotatie al dispozitivului de lucru si lasati
scula electrica sa functloneze un minut la turatia nominala.
De cele mai multe ori, dispozitivele de lucru deteriorate se rup
n aceasta perioada de proba.

h) Purtati echipament personal de protectie. in functie de
utilizare, purtati o protectie completa a fetel protectle
pentru ochl sau ochelari de protectie. Daci este cazul,
purtati masca de protectie |mpotr|va prafului, protectble
auditiva, manusi de protec}ie sau gort special care sa va
fereasca de micile aschii si particule de material. Ochii
trebuie protejati de corpurile straine aflate in zbor, aparute in
cursul diferitelor aplicatii. Masca de protectie impotriva prafului
sau masca de protectie a respiratiei trebuie sa filtreze praful
degaijat in timpul utilizarii. Daca sunteti expusi timp indelungat
zgomotului puternic, va puteti pierde auzul.

i)  Aveti grija ca celelalte persoane sa pastreze o distanta
sigura fata de sectorul dumneavoastra de lucru. Oricine
patrunde in sectorul de lucru trebuie sa poarte echipament
personal de protectie. Fragmente din piesa de lucru sau din
dispozitivele rupte pot zbura necontrolat si provoca raniri chiar
in afara sectorului direct de lucru.

j) Tineti aparatul de manerele izolate cand executati lucrari
la care scula taietoare poate nimeri peste conductori
electrici ascunsi. Intrarea in contact a sculei taietoare cu o
linie electrica prin care circula curent poate pune sub tensiune
si componente metalice ale aparatului si sa duca la
electrocutare.

k) Nu puneti niciodata jos scula electrica inainte ca
dispozitivul de lucru s se fi oprit complet. Dispozitivul de
lucru care se roteste poate ajunge in contact cu suprafata de
sprijin, fapt care va poate face sa pierdeti controlul asupra
sculei electrice.

1) Nu lasati scula electrica sa functioneze in timp ce o
transportati. In urma unui contact accidental cu dispozitivul de
lucru care se roteste, acesta va poate prinde imbracamintea si
chiar patrunde in corpul dumneavoastra.

m) Curétati regulat fantele de aerisire ale sculei
dumneavoastra electrice. Ventilatorul motorului atrage praf in
carcasa iar acumularea puternica de pulberi metalice poate
provoca pericole electrice.

n) Nu folositi scula electrica in apropierea materialelor
inflamabile. Scanteile pot duce la aprinderea acestor
materiale.

o) Nu folosnp dispozitive de lucru care necesita agenti de
racire lichizi. Folosirea apei sau a altor agenti de racire lichizi
poate duce la electrocutare.

Recul si avertismente corespunzatoare

Reculul este reactia brusca aparuta la agatarea sau blocarea
unui dispozitiv de lucru care se roteste, cum ar fi un disc de
slefuit, un disc abraziv, o perie de sarma, etc. Agatarea sau
blocarea duce la oprirea brusca a dispozitivului de lucru care
se roteste. Aceasta face, ca scula electrica necontrolata sa fie
accelerata in punctul de blocare, in sens contrar directiei de
rotatie a dispozitivului de lucru.

Dacd, de exemplu, un disc de slefuit se agata sau se
blocheaza in piesa de lucru, marginea discului de slefuit care
penetreaza direct piesa de lucru se poate agata in aceasta si
duce astfel la smulgerea discului de slefuit sau poate provoca
recul. Discul de slefuit se va deplasa catre operator sau in sens
opus acestuia, in functie de directia de rotatie a discului in
punctul de blocare. In aceasta situatie discurile de slefuit se pot
chiar rupe.

Un recul este consecinta utilizarii gresite sau defectuoase a
sculei electrice. El poate fi impiedicat prin masuri preventive
adecvate, precum cele descrise in continuare.

a) Tineti bine scula electrica si aduceti-va corpul si bratele
intr-o pozme in care sa putetl controla fortele de recul.
Folositi intotdeauna un maner supllmentar incazca
acesta exista, pentru a avea un control maxim asupra
fortelor de recul sau a momentelor de reactie la turatii
inalte.  Operatorul poate stapani fortele de recul si de reactie
prin masuri preventive adecvate.

b) Nu apropiati niciodata mana de dispozitivele de lucru
aflate in migcare de rotatie. In caz de recul dispozitivul de
lucru se poate deplasa peste mana dumneavoastra.

c) Evitati sa stationati cu corpul in zona de migcare a
sculei electrice in caz de recul. Reculul proiecteaza scula
electrica intr-o directie opusa miscarii discului de slefuit din
punctul de blocare.

d) Lucrati extrem de atent in zona colturilor, muchiilor
ascutite, ‘etc. Impledlcatl ricosarea dispozitivului de lucru
de pe plesa de lucru si blocarea acestuia. Dispozitivul de
lucru aflat in migcare de rotatie are tendinta sa se blocheze in
colturi, pe muchii ascutite sau cand ricoseaza in urma izbirii.
Aceasta duce la pierderea controlului sau la recul.

e) Nu folositi panze de ferastrau pentru lemn sau panze
dintate. Asemenea dispozitive de lucru provoaca frecvent recul
sau duc la pierderea controlului asupra sculei electrice.

Avertismente speciale privind glefuirea si taierea

a) Folositi numai corpuri abrazive admise pentru scula
dumneavoastri electrica sio aparatoare de protectie
prevazuta pentru aceste corpuri abrasive. Corpurile
abrazive care nu sunt prevazute pentru aceasta scula electrica
nu pot fi acoperite si protejate suficient, fiind nesigure.

b) Folositi intotdeauna aparatoarea de protectie prevazuta
pentru corpul abraziv intrebuintat. Aparatoarea de
protectie trebuie fixata sigur pe scula electrica si astfel

ajustatd incat sa atinga un grad maxim de siguranta in
exploatare, adica numai o portlune extrem de mica a
corpului abraziv sa ramana descoperlta in partea dinspre
operator. Aparatoarea de protectie trebuie sa protejeze
operatorul de fragmentele desprinse prin slefuire si de
atingerea accidentald a corpului abraziv.

c) Corpurile abrazive trebuie folosite numai pentru
slefuiti cu partea laterald a unui disc de taiere. Discurile de
taiere sunt destinate indepartarii de material cu marginea
discului. Exercitarea unei forte laterale asupra acestui corp
abraziv poate duce la ruperea sa.

d) Folositi intotdeauna flange de prindere nedeteriorate
avand dimensiuni si forme corespunzatoarte discului de
slefuit ales de dumneavoastra. Flansele adecvate sprijina
discul de slefuit diminuand astfel pericolul ruperii acestuia.
Flansele pentru discuri de taiere pot fi diferite fatd de flangele
pentru alte discuri de slefuit.

e) Nu intrebuintati discuri de slefuit uzate provenind de la
scule electrice mai mari. Discurile de slefuit pentru sculele
electrice mai mari nu sunt concepute pentru turatiile mai
ridicate ale sculelor electrice mai mici si se pot rupe.

Alte avertismente speciale privind tdierea

a) Evitati blocarea discului de tiiere sau o apasare prea
puternica. Nu executati taieri exagerat de adanci. O
supraincarcare a discului de taiere mareste solicitarea acestuia
si tendinta sa de a devia, de a se rasuci in piesa de lucru sau
de a se bloca, aparand astfel posibilitatea unui recul sau a
ruperii corpului abraziv.

b) Evitati zona din fata si din spatele discului de taiere care
se roteste Daca deplasatl discul de taiere in piesa de lucru in
directie opusa dumneavoastra, in caz de recul, scula electrica
impreuné cu discul care se rote§te pot fi proiectate direct spre
dumneavoastra.

c) Daca discul de taiere se blocheaza sau daca intrerupeti
lucrul, deconectati scula electrica si nu o miscati pana
cand discul se opreste complet. Nu incercati niciodata sa
extrageti discul de taiere din taietura, altfel se poate
grodlljce un recul. Stabiliti si |ndepartat| cauza blocarii

iscului

d) Nu reporniti niciodata scula electrica cat timp aceasta
se mai afla inca in piesa de lucru. Lasati discul de taiere sa
atlnga turatia nominala si numai dupa aceea continuati sa
talatJ cu precautle In caz contrar discul se poate agéta, sari
afara din piesa de lucru sau provoca recul.

e) Sprulnltl placile sau piesele de lucru mari pentru a
diminua riscul reculului cauzat de blocarea discului de
taiere. Piesele mari se pot incovoia sub propria greutate. De
aceea, piesa de lucru trebuie sprijinitd pe ambele parti, atat in
apropierea liniei de taiere cat si pe margine.

f) Fiti extrem de atenti in cazul “taierii de cavitati” in pereti
deja existenti sau in alte sectoare fara vizibilitate. La
penetrarea in sectorul vizat, discul de tdiere poate cauza recul
daca nimereste in conducte de gaz sau de apa, conductori
electrici sau alte obiecte.

Avertismente speciale privind lucrul cu periile de sarma

a) Tineti seama de faptul ca peria de sdrma pierde bucati
de sarma chiar in timpul utilizarii ob|§nune Nu
suprasolicitati firele de sarma printr-o apasare prea
puternica. Bucé;ile de sarma desprinse pot patrunde cu
usurinta prin imbracamintea subtire si/sau in piele.

b) Daca se recomanda o aparatoare de protectie,
|mp|ed|cat| contactul dintre aparatoarea de protectle i
peria de sarma. Discurile-perie si periile-oala isi pot mari
diametrul sub actiunea presiunii de apasare si a fortelor
cenrifuge.
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Rumegusul si spanul nu trebuie indepartate in timpul
functionarii masinii.

Nu intrati niciodata in zona de pericol a placii cand este in
miscare.

Utilizati intotdeauna manerul auxiliar.

intotdeauna utilizati capacul de protectie cand se degroseaza si
se separa.

Opriti imediat masina in caz de vibratii puternice sau daca apar
alte defectiuni. Verificati masina pentru depistarea cauzei.

Tntotdeauna utilizati si pastrati discurile de slefuire numai in
conformitate cu instructiunile producatorului.

Céand se slefuieste metal, se produc scantei zburatoare. Aveti
grija ca nici o persoana sa nu fie pusa in pericol. Datorita
pericolului de incendiu , nici un material combustibil nu trebuie
sa fie amplasat in vecinatate (in zona de zbor a scanteilor)

Aveti grija ca nci o scanteie sau praf de slefuit sa nu

Piulita de reglare trebuie sa fie stransa inainte de inceperea
lucrului cu aceasta masina.

Piesa de prelucrat trebuie fixata daca nu este suficient de grea
pentru a fi stabila. Nu indreptati niciodata piesa de prelucrat
catre discul polizorului cu mina dvs.

Pentru sculele care se intentioneaza a fi dotate cu roti cu
orificiu filetat, asigurati-va ca filetul rotii este destul de lung
pentru a accepta lungimea axului.

Pentru lucrari de retezare folositi casca de protectie din
programul de accesorii.

Nu aruncati acumulatorii uzati la containerul de reziduri
menajere si nu i ardeti. Milwaukee Distributors se ofera sa
recupereze acumulatorii vechi pentru protectia mediului
fnconjurator.

Nu depozitati acumulatorul impreuna cu obiecte metalice (risc
de scurtcircuit)

Folositi numai incarcatoare System C 18 pentru incarcarea
acumulatorilor System C 18. Nu folositi acumulatori din alte
sisteme.

Nu deschideti niciodata acumulatorii si incarcatoarele si
pastrati-le numai in incaperi uscate. Pastrati-le intotdeauna
uscate .

Acidul se poate scurge din acumulatorii deteriorati la incarcaturi
sau temperaturi extreme. In caz de contact cu acidul din
acumulator, spalati imediat cu apa si sdpun. In caz de contact
cu ochii, clatiti cu atentie timp de cel putin 10 minute si apelati
imediat la ingrijire medicala.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Polizorul unghiular poate fi utilizat pentru debitarea, slefuirea si
prelucrarea cu perie de otel a numeroase materiale, de ex.
metal sau piatra. In caz de nelamuriri aveti in vedere indicatiile
producatorilor accesoriilor.

Nu utilizati acest produs in alt mod decat cel stabilit pentru
utilizare normala

DECLARATIE DE CONFORMITATE

Declaram pe propria raspundere ca acest produs este in
conformitate cu urmatoarele standarde sau documente
standardizate EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, in
conformitate cu reglementarile 98/37/EC, 2004/108/EC.

q o Jat

Winnenden, 2008-10-31 Rainer Kumpf
Manager Product Development
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ACUMULATORI

Noile pachete de acumulatori ating capacitatea totala de
incarcare dupa 4-5 incarcari si descarcari. Acumulatorii care
nu au fost utilizati o perioada de timp trebuie reancarcati inainte
de utilizare.

Temperatura mai mare de 50°C (122°F) reduce performanta
acumulatorului. Evitati expunerea prelungita la caldura sau
radiatie solara (risc de supraancalzire)

Contactele incarcatoarelor si acumulatorilor trebuie pastrate
curate.

INTRETINERE

Fantele de aerisire ale masinii trebuie sa fie mentinute libere
tot timpul

Nu Iasati nici o piesa metalica sa intre in fantele de aerisire -
pericol de scur circuit.

Utilizati numai accesorii si piese de schimb Milwaukee. Daca
unele din componente care nu au fost descrise trebuie
nlocuite , va rugam contactati unul din agentii de service
Milwaukee (vezi lista noastra pentru service / garantie)

Daca este necesara, se poate comanda o imagine
descompusa a sculei. Va rugam mentionati numarul art.
Precum si tipul masinii tiparit pe eticheta si comandati desenul
la agentii de service locali sau direct la Milwaukee Electric
Tool, Max-Eyth-Strae10, D-71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLURI

Va rugam cititi cu atentie instructiunile inainte de
pornirea masinii

@

Purtati intotdeauna ochelari de protectie cand utilizati
masina.

Indepartati acumulatorul inainte de inceperea lucrului
pe masina

Accesoriu - Nu este inclus in echipamentul standard ,
disponibil ca accesoriu

Nu aruncati scule electrice in gunoiul menajer!
Conform directivei europene nr. 2002/96/EC referitor
la aparate electrice si electronice uzate precum si la
transpunerea acesteia in drept national, sculele
electrice trebuiesc colectate separat si introduse
ntr-un circit de reciclare ecologic.

WW@@FQ

TEXHWYKM MOOATOLIN

BonTaxa Ha 6atepujata
Makc. 6panHa 6e3 onToBapyBatse ..
[vjameTap Ha AMCKOT 3a rmoaame .
Cpue Ha paboTHaTa ocka...
TexuHa co batepuja

WHdopmaumja 3a 6yyaBaTta/Bubpaumure

M3amepeHuTe BpeaHOCTM ce oapeaeHn cornacHo ctaHaapaot EN

60 745.

A-OLEHETOTO HMBO Ha ByyaBa Ha anapaToT TUMUYHO U3HECYBA:
HvBo Ha 3By4eH nputucok. (K=3dB(A)).....
HwvBo Ha jaunHa Ha 3Byk. (K=3dB(A))

HocTe WTUTHUK 3a ylun.

BkynHu BuBpaLmckin BpeaHoCcTH (BEKTOpCku 361Up Ha Tpute
Hacoku) npecmeTaHn cornacHo EN 60745,

MasHetse co rpeberse: Bubpaumcka emucroHa BpegHocT ah.
HecwrypHoct K
Kaj apyrv annukauwmm, kako Ha npumep Bpycetbe co Aenexe
1nn Bpycere Co YeTkaTa Co YenuyHa Xxuua Moxar fa ce
nojasat Apyrv Bubpaumcki BpeaHocT!

NPEAYNPEOYBAHE

... 18V
9000 (min?)

... 74,5 dB(A)
..85,5 dB(A)

...6,1 m/s?
..1,5 m/s?

HuBOTO Ha ocuunaumja HaBeAeHoO BO OBME MHCTPYKLUMM € M3MEPEHO BO COrMaCcHOCT CO MepHUTe noctanku Hopmupanu Bo EN 60745 n
Moxe da buge ynotpebeHo 3a MerfycebHa criopenba Ha enektpo-anart. OBa HUBO MOXeE [ia Cce YynoTpebu 1 3a npuBpeMeHa NpoLieHka

Ha ONToBapyBak-€TO Ha ocuunauujarta.

HaBeneHoTo HWBO Ha ocumnaumja rm penpeseHTvpa rmaBHUTE HAMEHU Ha enekTpo-anatot. Ho, AoKOnKy enekTpo-anarot ce ynotpebysa
3a [Ipyrv HaMeHu, Co OTCTanyBayky JOAATOLM UMU CO HECOOABETHO OAPXYBatbe, HUBOTO Ha ocuMraumja Moxe Aa otcTani. Toa Moxe
3HaYMTErHO Aa ro 3rofiemMu ONTOBapyBak-ETO Ha ocLuaLmjaTa 3a Bpeme Ha LennoT paboTeH nepuog.

3a npeuyaHa nNpoLieHKa Ha ONToBapyBarbeTo Ha ocunnaumjata npeAsna Tpeba Aa 6uaar semenHy 1 BpemubaTa, BO KOWLITO anapatot e
MCKIYyYeH nnn paboTu, Ho hakTuykn He ce ynotpebysa. Toa MoXe 3Ha4MTENHO fa ro Hamanu ONToBapyBaH-ETO Ha ocuunaumjara 3a

Bpeme Ha Lenv1oT paboTeH nepuos.

YTBpAeTe A0NonHUTenH1 6e36eHOCHN MepKY 3a 3aLLTUTa Ha OnepaTopoT Of BIMjaHWETO Ha ocLMnaumumTe, Kako Ha npuMep:
OfIPXXyBarbE€ Ha ENEKTPO-ANaToT W Ha [OAATOLM KOH ENEKTPO-anaToT, OfpXyBake TONnM paLie, opraHusaLmja Ha paboTHuTe npouec.

A NPEAYNPEQYBAHSE! MpouuTajte ru cute 6e36egHOCHU
ynaTcTBa U MHCTpYKuuK. 3abopaBar-e Ha NoYNTYBaH-ETO Ha
6e36e4HOCHMTE yNaTCTBa U MHCTPYKLMU MOXaT Aa
npeaw3BuKaaT enekTpUYeH yaap, noxap U/mnm TeLku noBpeau.
CouyBajTe rv cute 6e36eAHOCHM YNaTCTBa U UHCTPYKLUM 3a
BO UAHUHA.

YMNATCTBO 3A YITOTPEBA

3aeaHUYKM 6e36eAHOCHM ynaTcTBa 3a 6pycere, pabota co
KUYaHN YEeTKU U BPYCUNKM 3a ceyetbe.

a) OBoj enekTpo-anart cmee Aa ce ynorpebyBa kako
6pycunka, xu4yaHa YyeTka U Gpycunka 3a ceyere.
MouunTtyBajte rn cute 6e36€4HOCHM ynaTcTBa, MHCTPYKLIMK,
npuKasu 1 noaaTouy, kom ke r gobueTe co OBOj eNeKTPo-
anar. [Iokorky He 1 NoYnTyBaTe CriefHUTEe UHCTPYKLMM, MOXE
fia fjojae [0 enekTpuYeH yaap, noxap uwunu TeLku noBpeau.

6) OBOj enexkTpo-anar He € HaMeHeT 3a LnajidyBate co
panaBa xapTuja u 3a nonupase. Cekaksu ynotpebu, 3a kou
0BOj anar He e NpeABWAEH, MOXaT Aa Npean3BuKaaT
3arpo3yBarba W MoBpeau.

B) He ynoTtpe6yBajTe npu6op LTo He e NnpeaABUAEH U
npenopayaH o NPOU3BOAUTENOT CMeLujanHo 3a 0BOj
enekTpo-anar. [Jokonky n3seceH npubop MoxeTe Aa ro
NPULBPCTUTE Ha BALLMOT eneKTPUYeH anar, Toa He NpeTcTaByBa
rapaHuyja 3a curypHo ynotpeba.

r) [lo3aBoneHnoT 6poj Ha BpTeXKM Ha NpMGopoT Mopa Aa 6uae
HajmarnKy TOrKy rorfiemM KoJiKy LITO € MaKCMMarHuoT 6poj Ha
BPTEXM 3aafAeH Ha enekTpo-anart. [pnuGopoT LWTo ce BpTH
no6pry o4 4O3BOMNEHOTO, MOXE [a Ce CKPLUM W pasneTa.

A) HagsopeluHuoT anjameTap u geGenmHara Ha npuéopot
Mopa Aa COOABETCTBYBaaT CO NOAATOLMUTE 3a AUMEH3NNTE
Ha BalMOT enekTpo-anar. MpuGopuTe co HecooaBeTHa
[OVMMeH3Vja He MOXaT [a 61aaT COOABETHO 3aLUTUTEHN UMK
KOHTpOMMpaHy.

) AuckoBuTe 3a Gpycemse, hnaHWoBUTe, AUCKOBUTE
(noaHoXjaTa 3a Gpycekse) unu apyr npubop Mopa NpPeLusHo
Aa cooABeTCTBYBaaT Ha OCOBMHATa Ha BalLMOT €NeKTPO-
anar. MpnbopoT LWTo He ofroBapa NPeLM3HO BO OCOBUHATA Ha
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€neKTPO-anaToT, Ce BpTH HepaMHOMEPHO, BUGPUPa MOLLIHE jako
1 MOXe [ia fioBefie 10 ryberse Ha KoHTponaTa.

e) He ynotpebyBajrte owTeteH npudop. Mpepn cekoja
ynotpe6a M3BpLUETE KOHTPONA, Kako Ha MPUMep Ha
[AVCKOBUTE 3a GpyCceHse N0 OAHOC Ha pacLeny U NyKHATUHU,
Ha nogHoXjaTa 3a 6pycere No OAHOC Ha MYKHATUHMU,
13a6aHOCT UMK rorieMa MICKOPUCTEHOCT, Ha YETKUTE CO XKULM
Mo OAHOC Ha naGaBu UMW CKPLLEHM XULK. AKO eneKkTpo-
anartot unu npubopoT nagHaT, NpoBepeTe, Aanu Tve ce
oLITETEHU UNK ynoTpebeTe HeoLTeTeH Npubop. Ako
npuGopOT CTe ro NpoBepuIe 1 ro ynorpebyeare, Torall Bue
W nuuara, Kou ce HaoraaT Bo 6nusunHa, Tpeba aa 6unere BoH
AOMEHOT Ha POTMPaYKMOT NpuGop 1 ocTaBeTe ro npuGopoT
Aa paboTn egHa MUHYTa CO MakcUMarneH 6poj Ha BPTEXU.
OwwTeTeHnoT Npubop HajuecTo ce KPLUW BO OBOj TECT-NEPHOA.

%) Hocete onpema 3a nuyHa 3awTuta. 3aBUCHO opf,
ynotpe6ara, kopucreTe LienocHa Bu3yernHa 3alTura,
3allTMTa 3a O4MTE UMK 3aWTUTHU ouuna. [lokonky e
noTpe6HO, HoceTe Macka 3a 3alTUTa oA NpaluuHa, 3aluTuTa
3a yLuTe, 3aWTUTHU pakaBULIM UMK crieLujanHa npecTurka,
€O Koja ce 3alTUTyBaTe off CUTHU YeCTUYKU of
wnajcpyBateTo 1 og matepujanot. Ounte Tpeba aa Guaat
3aLUTMTEHM O} CTPaHM Tena LUTO Ce pasneTyBaaT HaoKony, a kou
HacTaHyBaaT npy pa3nnyHu ynotpebu. 3awwtuta macka of
npaLunHa 1 3a gvilexe Mopa Aa ja puntpupaar npalumHara
LITO ce co3aasa npuw pabortara. [Jokonky cTe nogonro Bpeme
U3MoXeHW Ha rmacHa Byyasa, Toa MoXe Aa npeaussuka rydere
Ha CIyXoT.

3) Kaj nuuara wro crojat Bo 6nm3nHa BHMMaBajTe Ha Toa Aa
ce nounTyBa 6e36eAHO pacTojaHue oA BalUMOT AeNOKpPYr Ha
pa6ora. Cekoj WTO Ke npucTany Bo AeNnoKpyroT Ha pabora,
Mopa [ia Hocu onpema 3a NivHa 3awTuTa. Moxar ga ce
pasneTaart napuuka of paboTHUOT MaTepujan unmn of, CKpLUEH
npuGop 1 fa Npean3BukaaT NoBpeau, UCTO Taka U HaaBop of
[OMPEKTHWOT AenoKpyr Ha paboTa.

s) [ipxeTe ro eneKTPMYHUOT anaT 3a u3gafeHUTe NOBPLUUHU
npv U3BeayBake Ha onepaLumn Npu KoM anaToT 3a ceyere
MOXaT Aa [0jaaT BO KOHTAKT CO CKPpUeHMU Xuum. KoHTakT co
L@ no HaMoH UCTO Taka Ke Hampasy NPOBOAHULM Of



MeTarnH1Te AenoBM 1 OHOj KOj pakyBa CO anaTtoT Ke JoXu1Bee
CTpyeH yaap.

1) Hukoraw He ocTtaBajTe ro enekTpo-anaroT, AoAeKa Toj He
NOCTUrHe COCTOj6a Ha KOMMIETHO MUpyBatbe. EnekTpo-
anaToT LUTO Ce BPTU MOXe Aa [0jAe BO KOHTAKT CO NOBpLUMHATA,
Ha KojaLLTO Ce OcTaBa, a Ha TOj Ha4MH MoXeTe Aa ja narybute
KOHTpOnaTa Haj enekTpo-anaror.

j) He octaBajre ro enektpo-anator aa pa6otu goaeka ro
HocwuTe. Bawata obneka Moxe aa 6uae 3akadyeHa npeky
Cry4aeH KOHTaKT Co MpUBOPOT LLTO Ce BPTM, NPy LUTO TOj MOXe
[ia HaBrese BO BALLETO Tero.

K) PeoBHO YKCTETE ro OTBOPOT 3a NPOBETPYBak-€ Ha
BalLMOT erleKTpo-anart. BeHTnatopot Ha MOTOPOT Brieve
npaLLrHa BO KYKULLTETO, a rofiemMo Hacobupatse Ha MeTanHa
npaLuMHa MOXe Aa NPpeam3BiKa enekTPUYHN ONacHoOCTH.

n) He ynotpe6yBajTe ro enekrpo-anartor Bo 6nmsnHa Ha
MaTepujanu WTo ropart. TakBuTe MaTtepujany moxar aa ce
3ananar of UCKpy.

1) He ynoTtpebyBajte npubop, 3a KojluTo ce noTpe6HU
TeYHU CPeACcTBa 3a Nagekwe. Ynotpebata Ha Boga Wi Ha
Zipyrvi TEYHU CPEACTBA 3a Nafiere MOXe Aa A0BeAe 0
€NeKTPUYEH yaap.

MoBpateH yaap u pecdepeHTHN 6e36e4HOCHM ynaTcTBa

MoBpaTHWOT yaap npeTcTaByBa HeOYeKyBaHa peakuyja kako
nocrieauLa Ha 3arnaBeH unm GrnokvpaH npuéop LUTo ce BpTH,
Kako Ha anck 3a bpycerse, NogHoXje 3a bpycetbe, YeTka co
XuLa UTH. 3arnasyBak-eTo UK GrokUpar-eTo A0BEAYBa A0
HEOAJTOXHO CTOMMPaH-e Ha PoTUPaYK1OT npubop. Ha Toj HaurH
HEKOHTPOMNMPaHWOT eNekTpo-anar ce 3abp3yBa BO CPOTUBHA
Hacoka o Hacokata Ha BpTetbe Ha NprbopoT Bo Toukata Ha
CcrojyBatbe.

[lokonky, Ha npuMep, AUCK 3a Gpycetbe e 3arnaBeH unn
6nokvipaH BO MaTepwjanoT, paboT Ha AWCKOT 3a bpycerse LTo
HaBrnerysa BO Matepujarior, MoXe Aa ce 3aKau 1 Ha Toj HaunH
[la AojAe [0 uaneryBarbe Ha ACKOT UNW [1a ce NpeansBuka
noBpaTteH yaap. Bo TakoB cryyaj AnckoT 3a 6pycerse ce ABUkKN
I KOH OMepaTopoT UMK HacTpaHa Of Hero, 3aBKCHO Of
HacokaTa Ha BpTeHe Ha AWCKOT BO TOYKaTa Ha CriojyBarbe.
MpuToa anckoBuTe 3a Gpycerbe MoXaT UCTO Taka 1 fa ce
cKpLuaT.

MoBpaTeH ynap npetcTaByBa nocrneauvua of, norpeLuHa unm
HeucnpasHa ynotpeba Ha enekTpo-anaroT. Toj Moxe Aa 6uae
n3berHat co coofABETHU MEPKM Ha NPEeTNasnuBOCT, Kako LUTO ce
onuLIaHu Nogony.

a) [ipxeTe ro eneKkTpo-anaToT LBPCTO U NocTaBeTe '
BaLLETOo TeNno U BawuTe paue Bo No3uumja, co Koja ke
MoxeTe fa faAeTe OTNOP Ha CUNUTe oA NOBPaTUOT yAap.
Cexkoralu ynotpebyBajTe ja sogaTHaTa payka, OKONKY
nocrtou, 3a Aa MoXeTe ja maTe MaKkcMmarnHa MoXHa
KOHTpONa Haj, cunuTe oA NOBPaTHUOT yAap UK Ha
MOMEHTUTE Ha peakuuja Npy NyLwTake Bo padora.
OrepaTopoT MOXe [ja ' KOHTPOIMpa CUnnUTe Ha NoBpaTHUOT
yAap v peakLyoHUTe CUMK Co Npe3eMarbe COOABETHN MEPKN Ha
npeTnasnuBocT.

6) Hukoraw He nocTaByBajTe ja BallaTta paka Bo 6rnm3vHa Ha
npubop wTo ce BpTU. Bo cryyaj Ha nospateH yaap, npubopot
Moxe Ja bupe vcdpneH Bp3 Ballata paka.

B) WN36erHyBajTe ro co BalleTo Teno MecToTo, Bo koe
€eneKTpo-anarToT ce ABWXWU BO Clyy4aj Ha noBpaTeH yaap.
MoBpaTHWOT yaap ro BoAW enekTpo-anatoT BO CPOTHBHA
Hacoka o Hacokata Ha ABWKEeH-E Ha AWNCKOT 3a bpycere Ha
MECTOTO 3a CrojyBaHe.

r) PaGoTeTe oco6eHO BHMMATENHO Kaj arnu, ocTpu paboBu
nTH. CnpeyyBajTe cuTyaumu, BO Kou NpubopoT ce oaduea
o/ 1 3arnaByBa BO MaTepujanort 3a obpabGotka. Kaj arnu,
ocTpu paboBu UNK BO cnyyaj Ha oabuBare poTUpaYkmoT npudop
€ CKIMOH KOH 3arnaByBare. Toa Npeau3BikyBa rybetbe Ha
KOHTpOmaTa unv noBpaTteH yaap.

A) He ynorpebyBajTe naHyaH aguck unu 3abect Auck 3a
ceuetse. TakBMOT NprBOp YecTonaTy Npean3ByKyBa noBpaTeH
yaap unu rybetbe Ha KOHTporaTta Hafl enekTpo-anaror.
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CneuujanHu 6e36eqHOCHM ynaTcTBa 3a WwnajdyBatbe U
wnajcyBatbe co aenewe

a) YnoTtpebyBajTe ru MCKny4uTeniHo anaTtuTe 3a bpycese
WTO ce 0a06peHM 3a BaLUMOT eNeKTpo-anat Kako 1
3alWTUTHaTa Kana LITo e NpeABUAEHa 3a TaKBUTe anaTty 3a
6pycetse. Anatu 3a bpycerbe, KOULLTO He Ce NpeaBMAEHM 3a
ereKkTpo-anaToT, He MoXat Aa buaaTt JOBOMHO 3aLLTUTEHU U ce
HECUTYPHW.

6) Cekoraw ynorpe6yBajTe ja 3aliTUTHaTa Kana LITO €
npeaABuaeHa 3a ynoTpedbyBaHWUOT TUN Ha anat 3a bpycetse.
3awTuTHaTa kana Mopa Aa 6uae CUrypHo noctaBeHa Ha
enekTpo-anaroT 1 Aa 6uae Taka HarofeHa, WTo Ke ce
NOCTUrHe MaKCMMarnHo HMBO Ha 6e36eAHOCT, Toa 3Ha4Yu
Hajman fgen o anaTot 3a 6pycetbe a € HaCo4YeH KOH
oneparoport. 3alITUTHaTa kana Tpeba fa ro WTUTK onepaTopoT
O Napyukba 1 Of Criy4aeH KOHTaKT CO TENOTO 3a Gpycetse.

B) Tenara 3a 6pycer-e cmeat Aa ce ynotpebyBaart camo 3a
npenopayaH1Te MOXHOCTH 3a ynotpe6a. Ha npumep:
HUKOrall He Bpycere Co CTpaHMYHaTa NOBPLUMHA Of AUCK
3a aenebe. [ICKOBUTE 3a AeNete Ce HaMEHeTN 3a
OTCTpaHyBake Ha MaTepujan co pabot Ha AuckoT. [ejcTBoTo Ha
CTpaHW4Ha cuna Bp3 OBYe Tena 3a Gpycere MoXe Aa M CKpLUn
uctute.

r) Cekoralwu ynotpebyBajTe 3a AUCKOBUTE 3a Opycere WTo
cTe rm oabpane HeolTeTeHU hnaHLM 3a CTerawe, co
ncnpaBHa ronemuHa u coopma. CooaBeTHUTe chnaHLLm ro
3alWTUTYBaaT AUCKOT 3a OpyceHse U Ha TOj HauMH ja
HamarnyBaaT onacHOCTa oA KpLUeH-e Ha AUCKOT 3a bpycetse.
®dnaHLWNTe 3a AUCKOBM 3a eNeHe MoXaT Aa ce pasnukyBaat of
naHLwmMTe 3a Apyru AMCKOBM 3a bpycetbe.

A) He ynotpe6byBajte nckopucteHn AuckoBm 3a 6pycetbe o
noronemm enektpo-anarti. [luckoBuTe 3a Gpycetrse 3a

TOronemu enekTpo-anarti He Ce MOTOAHM 3a MOBUCOKUTE BPoeBU
Ha BPTEXM Kaj NOManuTe ernekTpo-anarti U MOXar fja Ce CKpLuaT.

Opyru cneuujanHu 6e36e4HOCHM ynaTcTBa 3a 6pycere co
aenetbe:

a) U3berHyBajTe 3arnaByBate Ha AUCKOT 3a AeNee Unm
NpeMHOry BUCOK KOHTaKTeH nputucok. He nsseaysajre
npetepaHo Anaboku 3aceun. [peonToBapyBake€TO Ha ANCKOT
3a [leNnese ro 3rofieMyBa HeroB1OT Hamnop 1 YyBCTBUTENHOCTA 3a
13BPTyBak-e 1nu 6rioknpatse, a Co Toa 1 Ha MOXHOCTa 3a
noBpaTeH yaap Unu 3a KpLUetbe Ha TenoTo 3a Gpycetse.

6) U3GerHyBajTe ro AOMEHOT NpeA U 334 POTUPAYKM ANCK 3a
Aenetbe. [IoKonKy AUCKOT 3a ieNekse ro ABWKUTE BO
MaTepujanot 3a obpaboTka BO Hacoka nogarneky oa cebe, BO
Cy4aj Ha NoBpaTeH yaap eNekTpo-anaroT co AUCKOT LUTO ce
BPTW, MOXE [ja Ce HacO4M AVMPEKTHO KOH Bac.

B) [loKONKy AUCKOT 3a Aienere ce 3arnaBv Unv JOKONKY
npekuHeTe co paboTa, UCKMy4eTe ro eneKkTpo-anarToT U
[ApXeTe ro MMPHO Cé AofeKa ANUCKOT He NOCTUrHe cocTojba
Ha MupyBake. Hukoral He obupaysajTe ce, Aa ro usenevete
[IMCKOT Ofi 3aCeKOT ofieka ce BPTM, BO CMPOTUBHO MOXeE Aa
nojae oo nospateH yaap. KoHcTtatupajte n otcTpaHeTe ja
npyYMHaTa 3a 3arnaByBaH-ETO.

r) He Bknyu4yBajTe ro enekTpo-anaror NoBTOPHO, Cé AoAeka
WUCTMOT ce Haofa Bo MaTepujarnor 3a o6paboTka. [lo3sonere
[AWCKOT Aia ro AOCTUrHe LienmoT 6poj Ha BpTexu, npea
BHMMATerHO Aa ro NPoaoIKUTe cevereto. Bo cnpotveHo
[CKOT MOXeE [ja 3arnasy, ja OTCKOKHe Of Marepujanor 3a
obpaboTka unu ga npegwasuka NoBpaTteH yaap.

n) MotnpeTe rm nnounTe UnNu ronemMuTe matepujanu sa
06paboTka, 3a Aa ro HaManuTe PU3MKOT oA NoBpaTeH yaap
KaKo pe3ynTaTt Ha 3arnaBeH AUCK 3a Aenekse. [onemm
MmaTepujanu 3a o6paboTka Moxe Aa CBUjaT kako nocrneguua Ha
cBojaTa TexuHa. MatepujanoT 3a o6pabotka Mopa aa bune
noTnpaH Ha ABETE CTPaHM 1 Toa Kako BO Bn3nHa Ha 3acekoT 3a
[ernetbe Taka U Ha paboT.

f) Bupete oco6eHo BHUMaTENHU Npu ,,cevere LIe6oBU“ Kaj
SUAOBM UMK BO APYrM HenperneaHu obnacTtu. [IMckoT WTo
HaBreryBa Moxe Aa npeaussyka noBpaTeH yaap npy ceYere BO
racoBOAM WK BOZOBOAW, NOHATaMy BO €MeKTPUYHM BOLOBU MUK
apyrv objekT.

CneuujanHu 6e36eaHOCHM ynaTcTBa BO Bpcka co paborata
CO YeTKUTe CO Xuua:

a) BHumaBajTe Ha Toa, Aeka YeTKaTa co Xuua BO TEKOT Ha
BooGuyaeHara ynotpe6a ryou napums op xuuata. He ru
npeonToBapyBajTe XULMTE CO MPEMHOrY rofieM NPUTMCOK Ha
pAonup. Mapuuntba of kuLaTta WTo Ce pasneTyBaar Moxar aa
HaBre3art HW3 TeHka obreka u/mnu Bo Koxarta.

6) [Nlokonky e npenopayaHa 3aliTMTHa Kana, cnpeyveTe Aa
[A0jae A0 MOXHOCT 3a IONUP Nomery 3alTUTHaTa Kana u
yeTKaTa co xuua. Kaj 4yeTkute co NoAHOXjE 1 3a YeTKare Moxe
[la AojAe [0 3ronemyBae Ha HUBHWOT AnjameTtap kako pesynTart
Ha NPUTUCOKOT NPU AONUP W Ha LIEHTpUDyranHuTe cumim.

MpalunHaTa u CTpyroTMHUTE He cMear [a ce OACTpaHyBaaT
fofeka e MalumHaTa pabotu.

Hukoraw He nocerHyBajTe BO 30HaTa Ha onacHata pa60THa
NoBpLUMHA NpW BKINyYeHa MallnHa.

Cekorall KOpuUCTETE ja NOMOLLHaTa padka.

Cekorall kopucTeTe 3alUTUTEH LUNem npu rpy6o CTpyrakse unn
0[BOjyBaH-€.

Bo cnyyaj Ha 3HaunTenHy Bubpaumv unum nojaea Ha apyru
HEeNpaBUITHOCTU BEAHALLI UCKITyYeTe ja MalumnHaTa co Len aa ja
HajaeTe NpyUyMHaTa 3a HYB.

Cekoralu Kopuctete rm n quajTe ' rmoaayknuTe UCKOBU
COrnacHoO npenopak1uTe Ha NPpon3BOANTENOT.

IMpu rmopake Ha MeTar, ce cofaBaar NeTeYkn NCKPU.
MorpwxeTe ce nyfeto Aa He 6uaat 3arposexn. MNopaan puswk og
noxap, 3anannveu MaTepu He cmear Aa buaar noumpanm Bo
6nm13nHa (30Ha Ha uckpete). He kopucTeTe n3ays 3a npas.

TpeGa na ce noBeae COOABETHA rpyKa 3a UCKPUTE UM
YECTUYKWTE Of KaMeHa MpaLuMHa Kou neTaat of
06paboTyBaHOTO Napye fa He A0jAaT BO KOHTAKT CO Bac.

LLipadhoT 3a WrenyBarbe Mopa Aa Guae 3aterHar npeq Aa ce
noy4He co paboTa co MalLmHaTa.

MapyeTo koe ce 06paboTyBa Mopa Aa ce NPULBPCTU JOKOIIKY He
€ 0BOIHO TeLLKo 3a Aa buae ctabunHo. Hukoralu He ro
HacouyBajTe paboTHOTO Napye KOH rMoAaYkm1oT AUCK CO paka.

3a anatute Kow ce HaMeHaTW 3a OnpemyBatse CO LUNIECTO
TpKaro 3a [ynyeke, OCUrypeTe ce feka xuuara Bo TPKanoTo e
[ZI0BONTHO [i01Tra 3a Aa ja npudaTit LOMmKHATa Ha BPETEHOTO.

3a pabotu co aenetwse ynotpebyBsajTe ja 3awTUTHATa kana of
nporpamMata 3a npuéop.

He rv ocTasajTe vckopucTeHuTe Batepun BO JOMALUHUOT oTnag
1 He ropeTe rv. iuctpubyTtepute Ha Munsokv v cobupaar
crapuTe Barepuy, CO LUTO ja LUTUTAT HaLUaTa OKOMMHA.

He rv yyBajTe 6atepunTe 3aeAHO CO METANHU NPEAMETH (PU3NK
0f} KpaToK Croj).

KopucTtete ncknyunBo Cuctem C 18 3a nonHewe Ha 6atepum og
C 18 cuctem. He kopuicteTe BaTepuu of Apyr cUCTeM.

He r1 oTBOpajTe HacunHo GaTtepunTe 1 NoNHauuTe, 1 YyBajTe M
camo Ha CyBo MecTo. YyBajTe rn nocTojaHo CyBu.

KucenuHara op owuteTeHnTe Gatepunte Moxe Aa nctede npu
eKCTPeMeH HarnoH unu Temnepatypu. [Jokonky aojoere Bo
KOHTaKT CO 1cartara, M3MujTe ce BeAHaLl CO canyH 1 Boga. Bo
Cryyaj Ha KOHTaKT CO 04uMTe NnakHeTe rm ybaBo Hajmarnky
10MUHYTV 1 3a00MXUTENHO OfeTe Ha nekap.

CMELW®ULINPAHU YCITOBU HA YNIOTPEBA

AronHata 6pycunka ce ynotpebyBa 3a cevetse, Linajdysare 1
XMYaHo YeTkarse Ha MHOTy MaTepujany, Ha npuMep MeTan unu
KameH. [JoKomKy He CTe CUrypHu, 0OpHeTe BHUMaHWe Ha
ynaTcTeara of NpoM3BOAMTENOT Ha ornpemara.

He ro kopucTeTe 0Boj Npon3Boz Ha 6Uno Koj Apyr Ha4YnH OCBEH
NPOMULLIAHKOT 3a HopmasHa ynoTpeba.
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EY-OEKINAPALUJA 3A COOBPA3HOCT

Hve Bo LienocHa oAroBOpHOCT M3jaByBaMe AeKa OBOj NPOM3BOZ €
BO COOOPA3HOCT CO CreHWUTE CTaHAapAW U CTaHAapAV3npaHu
nokymeHTn. EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, n e Bo
cornacHocT co nponucute 98/37/EC, 2004/108/EC

q o Jar?

Winnenden, 2008-10-31 Rainer Kumpf
Manager Product Development

BATEPUA

Hosw komnnetv 6atepumn nocTurHyBaaT LenoceH kanauuteT no
4-5 uuknyca Ha nonHeke 1 npasHekse. Mogonr nepuog,
HeynoTpebyBaHu komnneT 6atepuy fa ce HamonHar npeg
ynotpeba.

Temnepatypa nosucoka og 500C (1220®) ro Hamanysaat
TpaeweTo Ha batepumTe. M3berHyBajTe NOAONIO N3NOXyBake
Ha BaTepunTe Ha BUCOKM TemMNepaTypy Unn CoHLe (PU3NK o
nperpeBatse).

Knemute Ha nonHa4vot v 6atepumnte Mopa ga buaar umcTtu.

OAPXYBAHE

BeHTunauuckuTe 0TBOpM Ha MallMHaTa Mopa aa buagar
KOMMSIETHO OTBOPEHY MOCTOjaHo.

He nossonyBajTe kakBu 1 Aa ce MeTanHu AenoBy Aa 4ojaat Ao
OTBOPUTE 3a BEHTUNAaLMja-puU3nK of KypLunyc!

Kopuctete camo Milwaukee gogatoum u pesepsHu LeNoBy.
[lokonky Hekou ofi KOMMOHEHTUTe Kou He ce onuwaHy Tpeba aa
6upat 3ameHeTy, Be Monvme KoHTakTUpajTe 1 cepBrUCHUTE
areHTn Ha Milwaukee (koHCynTupajTe ja nuctata Ha agpecm).

[okonky e notpebHo MOXHO e Aa Buae HabaseH AeTaneH
npvkas Ha anatot. Be MonvmMe HaBepeTe ro 6pojoT Ha apTUKIOT
KaKo M TUMOT Ha MaLUKHA KOj € OTneYaTeH Ha eTukeTara u
ropayajTe ja ckvuaTa kaj JIoKarnH1oT 3acTarHuk Unm AupekTHO
Kkaj: Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-StraRe 10,

D-71364 Winnenden, Germany.

CUMBOIN

Be monume npef Aa ja ctaptyeaTe MalumHata
oBpHeTe BHMMaHWe Ha ynaTcTearta 3a ynotpeba.

Cekoralll HoceTe pakaBuLM Kora ja KopucTuTe
MalumHara.

V13BapeTe ro GaTepuck1OT CKION NPef OTMOYHYBake
Ha KakoB 1 Aia e 3adhar Bp3 MaLLmHaTa.

[ononxuTenHa onpema - He e Bkny4yeHa BO
CTaHAapAHaTa, a fjocTanHa e Kako [ofaTok.

He rv cpnajte enekTpuyH1Te anapatu 3aefHo co
ApyrvoT goMalueH otnag! Esponicka perynatvisa
2002/96/EC 3a ognarakse Ha enekTuyHa u
€enekTpoHCKa onpema 1 ce NpUMeHyBa CornacHo
HaLWoHanHUTe 3akoHu. EnekpuyHuTe anapatt ko ro
[OCTUrHare KpajoT Ha CBOjOT XMBOTEH Bek Mopa Ja
6upat 0aBoeHO cobpaHy 1 BpaTeHW BO COOABETHA
peLvknaxHa ycTaHoBa.
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